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CONVENTION G]RNtRALE1 ENTRE LA FRANCE ET
L'ESPAGNE SUR LA SJRCURITR SOCIALE

Le President de la R~publique Frangaise et
Le Chef de l'Etat espagnol,

Anim~s du d~sir d'harmoniser au profit de leurs ressortissants les dis-
positions ant6rieurement convenues entrie les deux pays, en fonction des
progr&s de leur lgislation en mati~re de s~curit6 sociale au cours des derni~res
annes,

.Ont d6cid6 de conclure une nouvelle convention et, k cet effet, ont
nomm6 pour leurs pldnipotentiaires, savoir
Le President de la R~publique Frangaise:

Son Excellence Monsieur Louis Joxe, Ambassadeur de France, Secr6-
taire G~n6ral du Minist~re des Affaires Ittrang~res;

Le Chef de l'tat espagnol
Son Excellence Monsieur Jos6 Rojas y Moreno, Comte de Casa Rojas,

Ambassadeur d'Espagne en France;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et
due. forme, sont convenus des dispositions suivantes

TITRE I

PRINCIPES G]RN1RRAUX

Article ler

Paragraphe 1-

Les travailleurs frangais ou espagnols, salaries ou assimil6s aux salaries
par les l6gislations de sdcurit6 sociale 6num~rdes h l'article 2 de la pr~sente
convention sont soumis respectivement auxdites l6gislations applicables en
Espagne ou en France et en bdn~ficient, ainsi que leurs ayants droit, dans
les m~mes conditions que les ressortissants de chacun de ces pays, sous
rdserve de la preuve de leur nationalit6 conform6ment h la lgislation de
chacun des pays contractants.

L Entr6e en vigueur le le r 
avril 1969, soit le premier jour du mois qui a suivi l'dchange des

instruments de ratification, effectu6 ' Madrid le 11 mars 1959, conform6ment l'article 33.

No. 10704
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO GENERAL ENTRE ESPAR4A Y FRANCIA
SOBRE SEGURIDAD SOCIAL

El Presidente de la Repfiblica Francesa y
El Jefe del Estado Espafiol,
Animados del deseo de armonizar en beneficio de sus nacionales las

disposiciones anteriormente convenidas entre los dos Paises, en funci6n
de los progresos de sus legislaciones sobre seguridad social en estos iltimos
afios,

Han decidido concluir un nuevo Convenio y a este efecto han nom-
brado como sus Plenipotenciarios :
El Presidente de la Repfiblica Francesa al

Excmo. Sefior Don Louis Joxe, Embajador de Francia, Secretario
General del Ministerio de Asuntos Exteriores;

El Jefe del Estado Espafiol al :
Excmo. Sefior Don Jos6 Rojas y Moreno, Conde de Casa Rojas, Emba-

jador de Espafia en Francia;
Los cuales, despu~s de haber cambiado sus plenos poderes, hallados

en buena y debida forma, han acordado las disposiciones siguientes

TiTULO I

PRINCIPIOS GENERALES

Articulo 10
Pdrrafo 10

Los trabajadores espafioles 6 franceses, asalariados 6 asimilados a los
asalariados por las legislaciones de Seguridad Social enumeradas en el
articulo 2 del presente Convenio, estardn sometidos respectivamente a dichas
legislaciones aplicables en Francia 6 en Espafia y se beneficiardn, como sus
derechohabientes, en las mismas condiciones que los residentes de cada Pais,
bajo reserva de la prueba de nacionalidad conforme a la legislaci6n de cada
uno de los Paises contratantes.

NO 10704
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Paragraphe 2
Aux fins de la prdsente convention, le terme (( travailleurs )) d6signe

les personnes visdes par les lgislations 6num~r~es h l'article 2 et appli-
cables, dans chaque cas, dans l'un et l'autre pays.

Paragraphe 3
Pour l'application de la prdsente convention, on comprendra:
par Espagne : la P~ninsule, les iles adjacentes et les places de souve-

rainet6;
par France : la France m~tropolitaine, les d6partements alg6riens et les

ddpartements d'Outre-Mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et
R~union).

Paragraphe 4
Les Espagnols rdsidant en France et les Fran ais r~sidant en Espagne

sont admis h bdn6ficier de l'assurance volontaire ou facultative pr~vue par
les ldgislations 6num6r~es h l'article 2, dans les m~mes conditions que les
nationaux du pays oii ils r6sident.

Article 2
Paragraphe ler

Les l~gislations auxquelles s'applique la pr~sente convention sont
10 En France :
Les lois et r~glements concernant, selon le territoire
a) l'organisation de la s6curit6 sociale;
b) le r~gime g6n6ral des assurances sociales applicable aux assurds des

professions non agricoles et concernant l'assurance des risques de maladie,
invalidit6, vieilesse, ddc~s, et la couverture des charges de la maternit6;

c) le rdgime des assurances sociales applicable aux salari6s et assimil~s
des professions agricoles et concernant la couverture des risques et charges
visds h l'alin~a prdc6dent;

d) les prestations familiales;
e) la pr6vention et la rdparation des accidents du travail et des maladies

professionnelles;
f) les r6gimes spdciaux de sdcurit6 sociale correspondant aux risques et

prestations indiquds aux alin~as prdcddents et notamment le r~gime de
s~curit6 sociale dans les mines.

20 En Espagne :
Les lois et r~glements concernant
a) les assurances de vieillesse et d'invalidit6;
b) les assurances des accidents du travail et des maladies professionnelles;
c) les assurances de maladie et de maternit6, y compris les indemnitds

fun6raires;
No. 10704
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Pdrrafo 2
A los fines del presente Convenio el tdrmino < trabajador * designa las

personas a que se refieren las legislaciones enumeradas en el articulo 2 y
aplicables, en cada caso, en uno y otro Pais.

Pdrrafo 3
Para la aplicaci6n del presente Convenio, se entender.
por Espaila: La Peninsula, islas adyacentes y Plazas de soberania;

por Francia Francia Metropolitana, Departamentos Argelinos y los
Departamentos de Ultramar (Guadalupe, Guyana, Martinica y
Reuni6n).

Pdrrafo 4
Los espafioles residentes en Francia 6 los franceses residentes en Espafia

podr~n beneficiarse del Seguro voluntario 6 facultativo previsto por las
legislaciones enumeradas en el articulo 2 en las mismas condiciones que los
nacionales del Pais donde residan.

Articulo 2
Pdrrafo 10

Las legislaciones a las cuales se aplica el presente Convenio son:
10 En Francia :
Leyes y Reglamentos aplicables, segfin el territorio, y referentes a
a) La organizaci6n de la Seguridad Social;
b) El r6gimen general de Seguros sociales aplicable a los asegurados de

profesiones no agricolas y referente a los riesgos de enfermedad, invalidez,
vejez, muerte, y a la cobertura de las cargas de maternidad;

c) El r6gimen de Seguros sociales aplicable a los asalariados y asimilados
de profesiones agricolas en lo que concierne a la cobertura de los riesgos y
cargas expresados en el apartado anterior;

d) Las prestaciones familiares;
e) La prevenci6n y reparaci6n de accidentes del trabajo y enfermedades

profesionales;
. f) Los regimenes especiales de Seguridad Social correspondientes a los

riesgos y prestaciones que se indican en los apartados anteriores y especial-
mente el r6gimen de Seguridad social en las minas.

20 En Espaia :
Leyes y Reglamentos relativos a
a) Los seguros de vejez 6 invalidez;
b) Los seguros de accidentes del trabajo y de enfermedades profesionales;
c) Los seguros de enfermedad y maternidad, comprendida la indemni-

zaci6n por gastos funerarios;

N- 10704
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d) les prestations familiales;
e) les r~gimes sp~ciaux applicables a certaines categories de travailleurs

en tant qu'ils concernent les risques ou prestations couverts par les l6gisla-
tions mentionndes aux alin~as precedents;

f) le (( mutualismo laboral ));
g) le rdgime de protection des familles nombreuses.

Paragraphe 2
Par d6rogation au paragraphe ler (10 b) ci-dessus, la pr6sente convention

ne s'applique pas aux lois frangaises 6tendant aux 6tudiants certaines dis-
positions de l'ordonnance du 19 octobre 1945 fixant le r~gime des assurances
sociales applicable aux assurds des professions non agricoles, A moins qu'un
arrangement administratif n'intervienne h cet effet. Ledit arrangement
d6terminera les conditions dans lesquelles le rdgime espagnol de s6curit6
sociale des 6tudiants sera applicable aux 6tudiants frangais en Espagne.

Paragraphe 3
Un arrangement administratif fixera les conditions dans lesquelles les

dispositions des lgislations sur la prdvention et la rdparation des accidents
du travail seront applicables aux d6tenus fran~ais ou espagnols.

Paragraphe 4
La pr6sente convention s'appliquera 6galement h tous les actes lgisla-

tifs ou r6glementaires qui ont modifi6 ou compl6t6, ou qui modifieront ou
compl~teront les lgislations 6numdr~es au paragraphe ler du prdsent article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :
a) aux actes l6gislatifs ou rdglementaires couvrant une branche nouvelle

de la s6curit6 sociale que si un arrangement intervient A cet effet entre les
pays contractants;

b) aux actes 16gislatifs ou r~glementaires qui 6tendront les rdgimes
existants h des nouvelles catdgories de bn6ficiaires que s'il n'y a pas, h cet
6gard, opposition du Gouvernement du pays intdress6, notifide au Gouver-
nement de l'autre pays dans un d~lai de trois mois h dater de la publication
officielle desdits actes.

Article 3
Paragraphe 1e r

Les travailleurs sont soumis aux l6gislations en vigueur au lieu de leur
travail.

Paragraphe 2
Le principe pos6 au paragraphe ier du prdsent article comporte les

exceptions suivantes :
a) les travailleurs occup~s par une entreprise qui a son si~ge dans l'un

des pays contractants, et qui sont envoy6s sur le territoire de l'autre pour une

No. 10704
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d) Las prestaciones familiares;
e) Los regimenes especiales para determinadas clases de trabajadores

por lo que respecta a los riesgos 6 prestaciones cubiertos por Las legislaciones
indicadas en los anteriores apartados;

f) El Mutualismo laboral;
g) El rdgimen de protecci6n a las familias numerosas.

Pdrrafo 2
Como excepci6n al pirrafo 10 b) de este articulo, el presente Convehio

no se aplicarA a las leyes francesas que extiendan a los estudiantes ciertas
disposiciones de la Ordenanza de 19 de octubre de 1945, que fija el r6gimen
de seguros sociales aplicable a los asegurados de profesiones no agricolas,
a menos que exista un arreglo administrativo al efecto. Dicho arreglo deter-
minar. las condiciones en las cuales el rdgimen espafiol de seguridad social
de los estudiantes serd aplicable a los estudiantes franceses en Espafia.
Pdrrafo 3

Un arreglo administrativo fijarA las condiciones con arreglo a las cuales
sertn aplicables las disposiciones de las legislaciones sobre la prevenci6n y
la reparaci6n de los accidentes del trabajo a los reclusos espafioles 6 franceses.

Pdrrafo 4
El presente Convenio se aplicari, igualmente, a todas las leyes y dispo-

siciones que hayan modificado 6 completado 6 que modifiquen 6 completen
las legislaciones indicadas en el pArrafo 10 del presente articulo.

Sin embargo, no se aplicard :
a) A las disposiciones legislativas 6 reglamentarias que cubran una

nueva rama de la seguridad social, mis que cuando exista un acuerdo al
efecto entre los Paises contratantes;

b) A las disposiciones legislativas 6 reglamentarias que extiendan los
regimenes existentes a nuevas categorias de beneficiarios, cuando haya al
respecto oposici6n del Gobierno del Pas interesado, notificada al Gobierno
del otro Pais en un plazo de tres meses a partir de la publicaci6n oficial de
dichas disposiciones.

A rticulo 3
Pdrrafo 10

Los trabajadores quedarin sujetos a las legislaciones vigentes en el
lugar de su trabajo.

Pdrrafo 2
El principio establecido por el pirrafo 10 del presente articulo tendrA

las siguientes excepciones :
a) Los trabajadores que dependan de una empresa que radique en uno

de los dos Paises contratantes y sean enviados al territorio del otro, por un
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pdriode limitde, continueront & 6tre soumis h la lMgislation du pays oi l'en-
treprise a son si~ge, tant que le sdjour dans l'autre pays n'exc~dera pas une
pdriode de douze mois. La m~me r~gle sera appliqu~e aux travailleurs
employ~s dans une entreprise ayant son si~ge dans l'un des deux pays quand
ils se rendent plusieurs reprises sur le territoire de l'autre pays en raison
de la nature sp~ciale du travail qu'ils doivent effectuer et tant que chaque
p~riode de r6sidence n'exc6de pas douze mois. En cas de prolongation d'une
telle occupation pour un motif imprdvisible au delU de la dur6e originairement
pr6vue et si cette prolongation exc~de les douze mois, l'application de la
l~gislation en vigueur dans le pays du lieu de travail habituel pourra 6tre
maintenue exceptionnellement avec l'accord de l'autorit6 comptente du
pays oih s'effectue le travail occasionnel en question.

b) les travailleurs salaries ou assimils des entreprises publiques de
transport de 'un des deux pays contractants, occup~s dans l'autre pays,
soit passag~rement, soit d'une faqon permanente, sur des lignes d'intercom-
munication ou dans des gares fronti6res, sont soumis aux dispositions en
vigueur dans le pays oi l'entreprise a son si~ge.

c) en ce qui concerne les entreprises de transport autres que celles
vises sous la lettre b qui s'6tendent d'un des pays contractants h l'autre
pays, les personnes occupdes dans les parties mobiles (personnel ambulant)
de ces entreprises sont exclusivement soumises aux dispositions en vigueur
dans le pays oh l'entreprise a son si~ge.

Paragraphe 3
Les autorit~s compdtentes des deux pays contractants pourront pr6voir

d'un commun accord d'autres exceptions au principe pos6 au paragraphe ler

du present article. Elles pourront 6galement convenir que les exceptions
prdvues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas particu-
Hers.

Article 4
Paragraphe let

Les dispositions du premier paragraphe de l'article 3 sont applicables

a) aux travailleurs et employ6s administratifs contractuels ou tempo-
raires, occup6s dans les postes diplomatiques et consulaires espagnols, ou
qui sont au service personnel des chefs, des membres et des agents de ces
postes.

b) aux travailleurs occup6s dans les postes diplomatiques et consulaires
franqais, ou qui sont au service personnel d'agents de ces postes.

Paragraphe 2
Les travailleurs visas au paragraphe jer , qui poss~dent la nationahit6

du pays dont relive la mission diplomatique ou consulaire e-t qui ne sont pas
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periodo de tiempo limitado, continuar~n sometidos a la legislacion del Pais
en que la empresa est6 domiciliada, siempre que la permanencia en el otro
Pais no exceda de un periodo de doce meses. La misma norma se aplicard
a los trabajadores que dependan de una empresa domiciliada en uno de los
dos Paises cuando se trasladen repetidamente al territorio del otro Pais,
por la indole especial del trabajo que deban realizar y siempre que cada
periodo de residencia no exceda de los doce meses. En el caso de que tal
ocupaci6n se debiera prolongar por motivo imprevisible mAs allA del plazo
originariamente previsto y excediese de los doce meses, la aplicaci6n de la
legislaci6n en vigor en el Pais del lugar de trabajo habitual podrA ser mante-
nida excepcionalmente con el consentimiento de la autoridad competente
del Pals en el que tenga lugar dicho trabajo ocasional.

b) Los trabajadores asalariados 6 asimilados de las Empresas pfiblicas
de transporte de uno de los dos Paises contratantes ocupados en el otro
Pais, bien sea provisionalmente bien sea permanentemente, en lineas de
intercomunicaci6n, 6 en estaciones fronterizas, quedarin sujetos a las
disposiciones en vigor en el Pais donde la Empresa tiene su sede.

c) Por lo que respecta a otras empresas de transporte de las mencio-
nadas en el pdrrafo b) que se extiendan de uno a otro Pas contratante, las
personas ocupadas en los servicios m6viles (personal ambulante) de estas
empresas quedar.n sujetas exclusivamente a las disposiciones vigentes en el
Pals donde tenga su sede la empresa.

Pdrrafo 3
Las Autoridades competentes de los dos Paises contratantes podrin

establecer de comin acuerdo otras excepciones a las reglas enunciadas en el
pArrafo 10 del presente articulo. Podrin convenir, asimismo, que las excep-
ciones indicadas en el pArrafo 2 no sean aplicadas en ciertos casos parti-
culares.

Articulo 4
Pdrrafo 10

Las disposiciones a que se hace referencia en el p6rrafo 10 del articulo 3
serdn aplicables :

a) A los trabajadores y empleados administrativos contractuales 6
temporales ocupados en las Representaciones diplomAticas y consulares
espafiolas, 6 que est~n al servicio personal de los Jefes, miembros 6 empleados
de tales Representaciones;

b) A los trabajadores ocupados en las Representaciones diplomAticas y
consulares francesas 6 que est6n al servicio personal de los Jefes, miembros
6 empleados de tales Representaciones.

- Pdrra/o 2
Los trabajadores mencionados en el pirrafo 10 que posean la nacio-

nalidad del Pals a que pertenezca la Representaci6n diplomdtica 6 consular,
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6tablis ddfinitivement dans le pays oh ils sont employds, peuvent opter entre
l'application de la lgislation de leur pays d'origine et celle de la l6gislation
du pays oii ils travaillent.

Paragraphe 3
Sont exclus de l'application des paragraphes ler et 2 ci-dessus, les

agents diplomatiques et consulaires de carri~re et les fonctionnaires appar-
tenant au cadre des chancelleries.

Paragraphe 4
Les travailleurs au service du Gouvernement d'une des Hautes Parties

Contractantes, qui sont soumis h la lgislation dudit pays et qui sont ddtach~s
dans l'autre, continuent 6tre soumis . la l6gislation du pays qui les a
ddtachs.

TITRE II

DISPOSITIONS SPIRCIALES

Chapitre Ter

ASSURANCES MALADIE, MATERNITt, Dt CkS

Article 5

Les travailleurs salarids ou assimil&s qui se rendent de France en Espagne
ou inversement bdn6ficient, ainsi que leurs ayants droit rdsidant sous leur
toit dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations de l'assurance
maladie de ce pays, pour autant que :

10 ils aient t reconnus aptes au travail i leur demi~re entrde dans ce
pays;

20 ils aient acquis la qualit6 d'assur6 social apr~s leur derni~re entre
sur le territoire du nouveau pays de travail;

30 ils remplissent les conditions requises par la l6gislation de ce pays,
compte tenu, le cas 6chdant, des p~riodes d'assurance ou 6quivalentes accom-
plies au titre de la lgislation de l'autre pays.

Toutefois, il n'y a lieu I totalisation des p6riodes d'assurance ou 6qui-
valentes accomplies dans l'un et l'autre pays que dans la mesure oil il ne
s'est pas coul]6 un d~lai sup~rieur h un mois entre la fin de la p~riode
d'assurance dans 'autre pays et le ddbut de la pdriode d'assurance sur le
territoire du nouveau pays.
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y que no se hallen establecidos definitivamente en el Pais donde est~n
empleados, podr~n optar entre la aplicaci6n de la legislaci6n del Pals de que
son nacionales 6 la de la legislaci6n del Pais donde trabajen.

Pdrrafo 3

Quedan excluidos de la aplicaci6n de los pArrafos 10 y 2 anteriores los
Agentes diplom~ticos y consulares de carrera y los funcionarios que per-
tenecen a la plantilla de la Cancilleria.

Pdrrajo 4

Los trabajadores al servicio del Gobierno de una de las Altas Partes
Contratantes que est~n sujetos a la legislaci6n de dicho Pals y que sean
enviados al otro, continuardn sujetos a la legislaci6n del Pals que los ha
enviado.

TiTULO II

DISPOSICIONES ESPECIALES

Capitulo 10

SEGUROS DE ENFERMEDAD, MATERNIDAD Y MUERTE

Articulo 5

Los trabajadores asalariados 6 asimilados que se trasladen de Francia
a Espafia 6 viceversa se beneficiar~n, as como sus causahabientes residentes
bajo su techo en el Pals del nuevo lugar de trabajo, de las prestaciones del
seguro de enfermedad de este pais, siempre y cuando que :

10 Hayan sido reconocidos aptos para el trabajo a su Altima entrada en
este Pais;

20 Hayan adquirido la condici6n de asegurado social despu~s de su
Altima entrada en el territorio del nuevo Pais de trabajo;

30 Cumplan las condiciones exigidas por la legislaci6n de este Pais,
teniendo en cuenta, en su caso, los periodos de seguros 6 equivalentes cum-
plidos bajo la legislaci6n del otro Pals.

Sin embargo, no habrA lugar a la totalizaci6n de los periodos de seguro 6
equivalentes cumplidos en uno y otro Pais en el caso de que hubiera trans-
currido un plazo superior a un mes entre el fin del periodo de seguros en el
otro Pals y el principio del periodo de seguros en el territorio del nuevo Pais.
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Article 6

Les travailleurs qui transfhrent leur rdsidence de France en Espagne, ou
inversement, bdndficient, ainsi que les membres de leur famille; des pres-
tations de maternit6 en Espagne ou en France, pour autant :

10 qu'ils aient effectu6 un travail soumis IL l'assurance dans le pays dans
lequel ils ont transf6r6 leur rdsidence;

20 qu'ils remplissent dans ledit pays les conditions requises pour bdn6-
ficier desdites prestations, en totalisant, si besoin est, les pdriodes d'assu-
rance ou les p6riodes reconnues 6quivalentes accomplies dans l'autre pays.

Article 7

Les travailleurs qui transfrent leur rdsidence de France en Espagne,
ou inversement, acqui~rent ou ouvrent droit, suivant le cas, aux allocations
d6c~s en Espagne ou en France, pour autant :

10 qu'ils aient effectu6 un travail soumis h l'assurance dans le pays dans
lequel ils ont transfdr6 leur rdsidence;

20 qu'ils remplissent dans ledit pays les conditions requises pour b6n6-
ficier desdites prestations, en totalisant, si besoin est, les p6riodes d'assurance
ou les pdriodes reconnues 6quivalentes accomplies dans l'autre pays.

Chapitre II

ASSURANCE INVALIDITt

Article 8
Paragraphe ler

Pour les travailleurs frangais ou espagnols qui ont t6 affili~s successi-
vement ou alternativement dans les deux pays contractants a un ou plu-
sieurs r6gimes d'assurance-invalidit6, les pdriodes d'assurance accomplies
sous ces r~gimes, ou les pdriodes reconnues 6quivalentes h des pdriodes
d'assurance en vertu desdits r6gimes, sont totalis~es, compte tenu des r~gles
pos6es h l'article 5 ci-dessus, h la condition qu'elles ne se superposent pas,
tant en vue de la d6termination du droit aux prestations en esp~ces ou en
nature, qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2

Les prestations en esp~ces de l'assurance invalidit6 sont liquiddes
conformdment aux dispositions de la l6gislation qui 6tait applicable l'in-
tdressd au moment de l'interruption de travail suivie d'invalidit6 et suppor-
t6es par l'organisme comptent aux termes de cette lgislation.
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Articulo 6

Los trabajadores que trasladen su residencia de Francia a Espafia 6
viceversa, se beneficiarin, asi como los miembros de sus familias, de las
prestaciones de maternidad en Espafia 6 en Francia, siempre y cuando que :

10 Hayan efectuado un trabajo sujeto al seguro en el Pals al cual hayan
trasladado su residencia.

20 Cumplan en dicho Pals las condiciones requeridas para beneficiarse
de dichas prestaciones, totalizando, si es preciso, los periodos de seguro 6
los periodos reconocidos equivalentes cumplidos en el otro Pals.

Articulo 7

Los trabajadores que trasladen su residencia de Francia a Espafia 6
viceversa, adquirir~n 6 producirin derecho, segfin los casos, a los subsidios
de muerte en Espafia 6 en Francia, siempre y cuando que :

10 Hayan efectuado un trabajo sujeto al seguro, en el Pais al cual hayan
trasladado su residencia.

20 Cumplan en dicho Pais las condiciones exigidas para beneficiarse
de dichas prestaciones, totalizando, si es preciso, los periodos de seguro 6
los periodos reconocidos equivalentes cumplidos en el otro Pals.

Capitulo II

SEGURO DE INVALIDEZ

Articulo 8
Pdrrafo 10

Para los trabajadores franceses 6 espafioles que hayan estado afifiados
sucesiva 6 alternativamente en los dos Paises contratantes, en uno 6 varios
regimenes del seguro de invalidez, los periodos de seguro cumplidos bajo
estos regimenes 6 los periodos reconocidos equivalentes a periodos de seguro
en virtud de dichos regimenes, serAn totalizados teniendo en cuenta las
reglas del articulo 5, antes mencionado, a condici6n de que no se superpongan;
tanto por lo que respecta a la determinaci6n del derecho a las prestaciones en
dinero 6 en especie como por lo que se refiere al mantenimiento 6 recupera-
ci6n de este derecho.

Pdrrafo 2
Las prestaciones en dinero del seguro de invalidez ser~n liquidadas

conforme a las disposiciones de la legislaci6n que era aplicable al interesado
en el momento de la interrupci6n de trabajo seguida de la invalidez, y se
satisfar~n por el organismo competente segfin esta legislaci6n.
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Paragraphe 3

Toutefois, si, lors de l'interruption de travail suivie d'invalidit6, Yin-
valide, ant~rieurement soumis h un r~gime d'assurance invalidit6 dans l'autre
pays, n'avait pas acquis la qualit6 d'assur6 social depuis un an au moins Ai
compter de la derni~re entree sur le territoire du pays oh l'interruption de
travail est survenue, il regoit de l'organisme competent de l'autre pays les
prestations en espces de la lgislation de ce pays, pour autant qu'il en
remplisse les conditions, compte tenu de la totalisation des pdriodes d'as-
surance. Cette disposition n'est pas applicable si l'invalidit6 est la cons6-
quence d'un accident.

Article 9

Si, apr~s suspension de la pension d'invalidit6, l'assur6 recouvre son
droit, le service des prestations est repris par l'organisme ddbiteur de la
pension primitivement accord~e.

Si, apr~s suppression de la pension d'invalidit6, l'6tat de l'assur6 justifie
l'octroi d'une pension d'invalidit6, cette derni~re pension est liquidde sui-
vant les r~gles pos~es i l'article 8.

Article 10

La pension d'invalidit6 est transforme, le cas 6chdant, en pension de
vieillesse, dans les conditions pr6vues par la l6gislation en vertu de laquelle
elle a t6 attribude; il est fait application, le cas 6ch~ant, des dispositions du
chapitre III ci-apr~s.

Chapitre III

ASSURANCE-VIEILLESSE ET ASSURANCE-DECiS (PENSIONS DE SURVIVANTS)

Article 11
Paragraphe ler

Pour les travailleurs franqais en Espagne ou espagnols en France qui
ont 6t affllids successivement ou alternativement, dans les pays contrac-
tants, un ou plusieurs r~gimes d'assurance-vieillesse ou d'assurance-d&c~s
(pensions de survivants), les p6riodes d'assurance accomplies sous ces
r~gimes, ou les p6riodes reconnues 6quivalentes h des pdriodes d'assurance
en vertu desdits r~gimes, sont totalis6es, h la condition qu'elles ne se super-
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Pdrrafo 3
Sin embargo, si en el momento de la interrupci6n del trabajo seguida

de invalidez, el invlido, anteriormente sometido a un r6gimen de seguridad
de invalidez en el otro Pals no hubiese adquirido la condici6n de asegurado
social desde un afio por lo menos a partir de la Altima entrada en el terri-
torio del Pais donde se ha producido la interrupci6n del trabajo, recibirA del
organismo competente del otro Pals las prestaciones en dinero de la legis-
laci6n de este Pais, siempre y cuando haya cumplido las condiciones de
aqulla teniendo en cuenta la totalizaci6n de los periodos de seguro. Esta
disposici6n no se aplicarA si la invalidez es consecuencia de un accidente.

Articulo 9

Si, despuds de la suspensi6n de la pensi6n de invalidez, el asegurado
recupera su derecho, el servicio de las prestaciones volveri a darse por el
organismo deudor de la pensi6n primitivamente concedida.

Si, despu~s de la supresi6n de la pensi6n de invalidez, el estado del ase-
gurado justifica la concesi6n de una pensi6n de invalidez, esta Altima serd
liquidada conforme a las reglas del articulo 8.

Articulo 10

Cuando la pensi6n de invalidez se transforme, en su caso, en pensi6n
de vejez, en las condiciones previstas por la legislaci6n en virtud de la cual
haya sido concedida, se aplicarin las disposiciones del Capitulo III.

Capitulo III

SEGUROS DE VEJEZ Y DE MUERTE

(PENSIONES DE SUPERVIVENCIA)

Articulo 11
Pdrrafo 10

Para los trabajadores espafioles en Francia 6 franceses en Espafia que
estuvieron sucesivamente 6 alternativamente affliados en los Paises contra-
tantes a uno 6 mAs regimenes de seguros de vejez 6 de muerte (pensiones de
supervivencia), se totalizar~n los periodos de seguros cumplidos bajo dichos
regimenes, 6 los periodos que se reconozcan equivalentes a los periodos de
seguros en virtud de dichos regimenes, a condici6n de que no se superpongan,
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posent pas, tant en vue de la ddtermination du droit aux prestations qu'en
vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2

Lorsque la l6gislation de 'un des pays contractants subordonne
l'octroi de certains avantages la condition que les p~riodes aient 6t6
accomplies dans une profession soumise I un rdgime special d'assurance, ne
sont totalisdes, pour l'admission au b6ndfice de ces avantages, que les
p6riodes accomplies sous le ou les rdgimes spdciaux correspondants de l'autre
pays. Si, dans l'un des deux pays contractants, il n'existe pas, pour la pro-
fession, de r~gime special, les p6riodes d'assurance accomplies dans ladite
profession sous Pun des r6gimes vis6s au paragraphe premier ci-dessus sont
n~aumoins totalis~es.

Notamment, en 'absence d'un r6gime spdcial sur la s~curit6 sociale dans
les mines en Espagne, sont seules consid6r6es comme services susceptibles
d'6tre totalis~s avec les p~riodes accomplies sous le r6gime frangais relatif
h la s~curitd sociale dans les mines les p~riodes de travail accomplies dans les
exploitations mini~res en Espagne qui, si elles avaient 6t6 effectu~es en
France, auraient ouvert des droits au regard de la lgislation sp~ciale de
s~curit6 sociale dans les mines.

Paragraphe 3

Dans les cas prdvus aux paragraphes 1 et 2, chaque organisme assureur
d6terminera, selon la Mgislation qui lui est propre et compte tenu de la
totalit6 des p6riodes d'assurance, sans distinction du pays contractant
oh la p~riode a t6 accomplie, si l'int~ress6 rdunit les conditions requises pour
b n ficier des prestations pr6vues par cette 16gislation.

Dans l'accord administratif pr6vu I l'article 28, seront pr~cis6es les
conditions et les formalit6s selon lesquelles seront prises en consid6ration,
aux fins de d~termination de ces prestations, les p6riodes d'assurance et
assimilkes accomplies dans les deux pays contractants.

Paragraphe 4
Les avantages auxquels un assur6 peut prdtendre de la part de l'orga-

nisme franais int~ress6 sont ddtermin~s, en principe, en r6duisant le mon-
tant des avantages auxquels il aurait droit si la totalit6 des p6riodes vis~es
au paragraphe premier ci-dessus avait W effectu~e sous le rdgime franqais
et ce au prorata de la durde des p~riodes effectudes sous ce rdgime.

Paragraphe 5

Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des pdriodes visdes au
paragraphe premier du prdsent article, ne remplit pas au m~me moment,
les conditions exigdes par les lgislations des deux pays, son droit h pension
est 6tabli au regard de chaque l6gislation, au fur et h mesure qu'il remplit
ces conditions.
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tanto en lo que se refiere a la determinaci6n del derecho a las prestaciones
como a lo que respecta la conservaci6n 6 recuperaci6n de este derecho.

Pdrrafo 2
Cuando la legislaci6n de uno de los Paises contratantes subordine la

concesi6n de determinadas ventajas a la condici6n de que se cumplan los
periodos en una profesi6n sometida a un rdgimen especial de seguros, para
la admisi6n al beneficio de dichas ventajas, s6lo se totalizarin los periodos
cumplidos bajo el r~gimen 6 los regimenes especiales correspondientes del
otro Pais. Si en uno de los dos Paises contratantes no existe r6gimen espe-
cial para la profesi6n, se totalizarn, sin embargo, los periodos de seguros
que se cumplan en dicha profesi6n bajo uno de los regimenes a que se alude
en el p~rrafo primero.

En particular, a falta de un r~gimen especial sobre seguridad social en
las minas en Espafia, s6lo se considerarAn como servicios que se puedan tota-
lizar con los periodos cumplidos bajo el r~gimen franc6s de seguridad social
en las minas, los periodos de trabajo realizados en las explotaciones mineras
en Espafia que, si se hubieran realizado en Francia, habrian creado derechos
con arreglo a la legislaci6n especial de seguridad social en las minas.

Pdrrafo 3
En los casos previstos en los p~rrafos 1 y 2, cada organismo asegurador

determinarA - con arreglo a su propia legislaci6n y teniendo en cuenta la
totalidad de los periodos del seguro, sin distinci6n del Pais contratante donde
se cumpla dicho periodo - si el interesado reine las condiciones requeridas
para gozar de las prestaciones previstas por dicha legislaci6n.

En los acuerdos administrativos previstos en el articulo 28, se preci-
sarAn las condiciones y las formalidades con arreglo a las cuales se tomarAn en
consideraci6n, para determinar dichas prestaciones, los periodos de seguro
y asimilados cumplidos en los dos Paises contratantes.

Pdrrafo 4
Las ventajas que el asegurado pretenda obtener del organismo inte-

resado, se determinarin en principio, reduciendo el importe de las ventajas
a las que tuviere derecho si la totalidad de los periodos indicados en el
pArrafo primero arriba mencionado se hubiera cumplido bajo el regimen
franc~s, y ello a prorrata de la duraci6n de los periodos cumplidos bajo dicho
r~gimen.

Pdrrafo 5
Cuando un asegurado, teniendo en cuenta la totalidad de los periodos

indicados en el pirrafo primero del presente articulo, no cumpla al mismo
tiempo las condiciones exigidas por las legislaciones de ambos Palses, su
derecho a la pensi6n se determinar, con arreglo a cada legislaci6n, a medida
que vaya cumpliendo dichas condiciones.
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Article 12

Tout assur6, au moment oii s'ouvre son droit h pension, peut renoncer
au b~n6fice des dispositions de l'article 11 de la pr~sente Convention. Les
avantages auxquels il peut prdtendre au titre de chacune des lgislations
nationales sont alors liquid~s s~parment par les organismes int6ressds,
ind~pendamment des p6riodes d'assurance, ou reconnues 6quivalentes,
accomplies dans l'autre pays.

Article 13

Si la lgislation de Fun des pays contractants subordonne l'octroi de
certains avantages h des conditions de r~sidence, celles-ci ne sont pas oppo-
sables aux ressortissants espagnols ou fran~ais tant qu'ils r~sident dans l'un
des deux pays contractants.

Toutefois, les allocations pour enfants pr~vues par la ldgislation fran-
raise sp~ciale aux travailleurs des mines sont servies dans les conditions
fix6es par cette 16gislation.

L'indemnit6 cumulable et l'allocation sp~ciale pr~vues par la 16gislation
fran~aise spdciale aux travailleurs des mines ne sont servies qu'aux int6-
ress~s qui travaillent dans les mines franqaises.

Chapitre IV

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSION NELLES

Article 14

Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'une des parties contrac-
tantes les dispositions, contenues dans les lgislations de l'autre partie
concernant les accidents du travail et les maladies professionnelles, qui
restreignent les droits des 6trangers ou opposent a ceux-ci des d~ch~ances en
raison du lieu de leur r~sidence.

Les majorations ou allocations compl~mentaires accord~es en suppl6-
ment des rentes d'accidents du travail en vertu des l6gislations applicables
dans chacun des deux pays contractants sont maintenues aux personnes
vis6es a l'alin~a precedent qui transf~rent leur r~sidence de l'un des pays
dans l'autre.

Article 15

Si un travailleur qui a obtenu r~paration d'ne maladie professionnelle
dans l'un des pays contractants fait valoir, pour une maladie de m~me
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Articulo 12

Todos los asegurados, en el momento de adquirir su derecho a la pen-
si6n, pueden renunciar al beneficio de las disposiciones del articulo 11 del
presente Convenio. Las ventajas a las cuales puedan pretender al amparo de
cada una de las legislaciones nacionales, serin entonces liquidadas separa-
damente por los organismos interesados, independientemente de los periodos
de seguros 6 reconocidos equivalentes, cumplidos en el otro Pais.

Articulo 13

Si la legislaci6n de uno de los Paises contratantes subordina la concesi6n
de ciertas ventajas a condiciones de residencia, 6stas no se aplicarAn a los
nacionales espafioles 6 franceses mientras residan en uno de los Paises contra-
tantes.

No obstante, los subsidios para los hijos previstos en la legislaci6n
especial francesa para los trabajadores de las minas, se abonarA en las condi-
ciones fijadas por dicha legislaci6n.

La indemnizaci6n acumulable y el subsidio especial previsto por la
legislaci6n especial francesa para los trabajadores de las minas s6Lo se abonard
a los interesados que trabajen en las minas francesas.

Capitulo IV

ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 14

No serAn aplicables a los nacionales de una de las Partes contratantes las
disposiciones contenidas en las legislaciones de la otra Parte que se refieran
a los accidentes de trabajo y a las enfermedades profesionales que restrinjan 6
dejen sin efecto los derechos de los extranjeros por raz6n del lugar de su
residencia.

Las mejoras 6 subsidios complementarios concedidos como suplemento
de las rentas de accidentes de trabajo en virtud de las legislaciones aplicables
a cada uno de los dos Paises contratantes se mantendrAn para las personas a
que se refiere el pArrafo anterior, que trasladen su residencia de un Pais al
otro

Articulo 15

Si un trabajador que ha obtenido indemnizaci6n por una enfermedad
profesional en uno de los dos Paises contratantes, hiciere valer, para una
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nature, des droits h r6paration au regard de la l6gislation de son nouveau
lieu de travail dans l'autre pays, il sera tenu de faire h l'organisme competent
de ce dernier pays, la ddclaration des prestations et indemnit~s regues ant-
rieurement au titre de la m~me maladie.

L'organisme ddbiteur des nouvelles prestations et indemnitds tiendra
compte des prestations ant~rieures comme si elles avaient t6 h sa charge.

Chapitre V

PRESTATIONS FAMILIALES

Article 16

La l~gislation respective de chacun des deux pays contractants sur les
prestations familiales sera applique aux Espagnols et aux Frangais r~sidant
dans l'un et l'autre pays.

Chapitre VI

RtGIME ESPAGNOL DU (( MUTUALISMO LABORAL

Article 17
Paragraphe je r

Les travailleurs francais en Espagne b~n~ficient des prestations du
((Mutualismo Laboral )) dans la mesure oii ils peuvent remplir les conditions
et faire valoir les p6riodes de stage 6tablies pour les travailleurs espagnols.

Paragraphe 2

Pour les travailleurs frangais qui ne remplissent pas les conditions
requises pour b~n6ficier d'une pension du (( Mutualismo Laboral ,, les p~riodes
de travail ou d'assurance accomplies sous le r~gime du ( Mutualismo Laboral
sont valides dans les conditions suivantes :

a) la premiere p~riode de cinq annes continues ou non effectu~es en
Espagne donnera droit h cinq trenti~mes de la pension h laquelle aurait pu
prdtendre le travailleur IL partir de l'Age de soixante ans au moment oil il
demande la liquidation de sa pension;

b) toute ann6e de travail accomplie pu effectu6e en Espagne au-del. de
la premiere p~riode de cinq ans donne droit b une majoration d'un trenti~me
de cette pension.
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enfermedad de la misma naturaleza, derechos a la indemnizaci6n respecto
a la legislaci6n de su nuevo lugar de trabajo en el otro Pals, tendrA obligaci6n
de hacer al organismo competente de este A1timo Pais la declaraci6n de las
prestaciones e indemnizaciones recibidas anteriormente por causa de la
misma enfermedad.

El organismo deudor de las nuevas prestaciones e indemnizaciones
tendrA en cuenta las prestaciones anteriores como si se hubieran realizado a
su cargo.

Capitulo V

PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 16

La legislaci6n respectiva de cada uno de los dos Paises contratantes
sobre prestaciones familiares se aplicard a los espafioles y a los franceses
residentes en uno y otro Pals.

Capitulo VI

MUTUALISMO LABORAL

Articulo 17
Pdrrafo 10

Los trabajadores franceses en Espafia se beneficiar~n de las prestaciones
del Mutualismo Laboral siempre que puedan cumplir las condiciones y hacer
valer los periodos de carencia establecidos para los trabajadores espahioles.

Pdrrafo 2

Para los trabajadores franceses que no hayan cumplido con las condi-
ciones exigidas para beneficiarse con una pensi6n del Mutualismo Laboral,
se convalidarin los periodos de trabajo 6 de seguros cumplidos bajo el r~gimen
del Mutualismo Laboral en las condiciones siguientes :

a) El primer periodo de cinco afios continuos 6 no realizados en Espafia
darA derecho a cinco treintavas partes de la pensi6n a la que hubiera podido
pretender el trabajador a partir de la edad de 60 afios en el momento en que
solicite la liquidaci6n de su pensi6n.

b) Todo ahio de trabajo cumplido 6 realizado en Espafia fuera del primer
periodo de cinco afios da derecho a una mejora de una treintava parte de
dicha pensi6n.
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L'6lment de pension sera calcul6 en fonction des salaires vers6s au cours
des deux derni~res ann~es de travail en Espagne. I1 sera 6ventuellement
affect d'un coefficient de revalorisation correspondant h celui appliqu6 en
Espagne aux pensions liquid~es hi 1'6poque . laquelle les deux derni~res
anndes ont W accomplies.

Paragraphe 3
Les 6lments de pension visas au paragraphe 2 sont r~versibles sur les

ayants droit du travailleur dans les proportions pr~vues par la l~gislation
espagnole pour la pension enti~re.

Paragraphe 4
La pension du r6gime unifi6 de scurit6 sociale espagnole ne sera pas

r6duite lorsque l'int~ress6 bdn~ficie d'un 6lment de pension du (( Mutualismo
Laboral calcul6 en application du paragraphe 2.

Paragraphe 5
Les pensions, ou 6lments de pension, attribu~es aux travailleurs fran-

ais et h leurs ayants droit en application du pr6sent article seront revalo-
ris6es dans les m6mes proportions que celles conc~d~es aux ressortissants
espagnols.

Chapitre VII

DISPOSITIONS COMMUNES AUX ASSURANCES INVALIDITE, VIEILLESSE, DItCkS

(PENSIONS DE SURVIVANTS), AUX ASSURANCES CONTRE LES ACCIDENTS DU

TRAVAIL ET CONTRE LES MALADIES PROFESSIONNELLES ET AU RtGIME

ESPAGNOL DU (( MUTUALISMO LABORAL

Article 18

Les pensions d'invalidit6, de vieillesse et de survivants, y compris les
pensions ou 6lments de pension acquis en vertu des dispositions de l'ar-
ticle 17, les rentes aff~rentes aux accidents du travail et aux maladies pro-
fessionnelles, compte tenu des prestations en espces d'ordre accessoire
ou compldmentaire, sont servies aux bdn6ficiaires espagnols et fran~ais quel
que soit celui des deux pays cfi ils rdsident.

Si la legislation d'un pays contractant subordonne l'octroi d'une pres-
tation aux survivants A des conditions de rdsidence ou de s6jour de ces per-
sonnes dans ledit pays, la prestation en question sera servie mdme si ces
personnes se trouvent dans l'autre pays.

Les organismes d~biteurs d'un pays contractant pourront si les b6n6-
ficiaires r6sident ou s6journent dans l'autre pays, charger du service des pres-
tations, ainsi que du contr6le mddical et administratif, les organismes cor-
respondants de l'autre pays. Les frais correspondants feront l'objet d'un
remboursement.
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La fracci6n de pension se calculari con arreglo a los salarios pagados
durante el curso de los dos i5ltimos afios de trabajo en Espafia. SerA eventual-
mente afectado por un coeficiente de revalorizaci6n correspondiente al que se
aplique en Espafia a las pensiones que se liquiden en la 6poca en la que se
hayan cumplido los dos filtimos afios.

Pdrrafo 3
Las fracciones de pensi6n mencionadas en el p~rrafo 2 serin reversibles

a los causahabientes del trabajador en las proporciones previstas por la
legislaci6n espafiola para la pensi6n entera.

Pdrrafo 4
La pensi6n del r~gimen unificado de seguridad social espafiola no se

reducirA cuando el interesado se beneficie de una fracci6n de pensi6n del
mutualismo laboral calculada en aplicaci6n del pArrafo 2.

Pdrrafo 5
Las pensiones 6 fracciones de pensi6n atribuidas a los trabajadores

franceses y sus causahabientes en aplicaci6n del presente articulo se reva-
lorizardn en la misma proporci6n que las que se concedan a los suibditos
espafioles.

Capitulo VII

DISPOSICIONES COMUNES A LOS SEGUROS DE INVALIDEZ, VEJEZ, MUERTE

(PENSIONES DE SUPERVIVENCIA), A LOS SEGUROS CONTRA LOS ACCIDENTES

DE TRABAJO Y CONTRA LAS ENFERMEDADES PROFESIONALES Y AL RI GI-

MEN ESPANOL DEL MUTUALISMO LABORAL

Articulo 18

Las pensiones de invalidez, vejez, y supervivencia, incluidas las pensiones
6 fracciones de pensi6n adquiridas en virtud de las disposiciones del
articulo 17, y las rentas por accidentes de trabajo y enfermedades profe-
sionales, asi como las prestaciones econ6micas de cardcter accesorio 6 com-
plementario sertn satisfechas, tanto a los espafioles como a los franceses
titulares de las mismas, en cualquiera de los dos Paises en que residan.

Cuando, conforme a la legislaci6n de uno de los dos Paises contratantes, el
pago de una prestaci6n de supervivencia se subordine a la residencia 6 per-
manencia de tales personas en dicho Pais, la expresada prestaci6n serA
satisfecha aunque dichas personas se encuentren en el otro Pais.

Los organismos deudores de un Pais contratante podrAn encargar del
servicio de las prestaciones, asi como del control m6dico y administrativo
de los interesados que residan 6 est6n temporalmente en el otro Pais, a los
organismos correspondientes de dicho Pais. Los gastos correspondientes serin
objeto de reembolso.
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TITRE III

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 19

Les autorit6s et les organismes comp6tents des deux pays contractants
se pr~teront mutuellement aide pour 'application de la pr~sente convention,
comme s'il s'agissait de l'application de leurs lgislations respectives; cette
aide r~ciproque sera gratuite. Ces autorit~s et ces organismes pourront 6gale-
ment, quand des enqu~tes seront n~cessaires dans 'autre pays, recourir a
l'intervention des autorit~s diplomatiques et consulaires.

Les examens m~dicaux auxquels est soumis, pour le compte des orga-
nismes d'un pays contractant, 1'assur6 qui se trouve dans 'autre pays, seront
effectu~s par l'organisme assureur comptent de ce pays, A la requite et aux
frais de l'organisme d~biteur.

Article 20

Les autorit~s diplomatiques et consulaires des deux pays contractants
peuvent intervenir directement aupr~s des autoritds et organismes comp6-
tents de l'autre pays en vue de recueillir tous renseignements utiles pour la
ddfense des intdrts de leurs ressortissants.

Article 21

Le bdndfice des exonerations d'imp6ts, de taxes et de droits pr~vues
par la 16gislation de l'un des pays contractants est accord6 pour 1'application
de la prdsente Convention, aux ressortissants de 'autre pays.

Tous actes, documents et pices quelconques h produire pour l'applica-
tion de la prdsente Convention sont totalement exempt~s des droits fiscaux
aff~rents au visa et A la lgalisation des autorit~s diplomatiques et consulaires.

Article 22

Pour 'application de la prdsente Convention, les autorit~s et les orga-
nismes comptents des deux pays contractants correspondent directement
entre eux, avec les assurds et avec leurs repr6sentants. La correspondance est
r~dig~e dans la langue officielle de l'un ou de 'autre pays.

No. 10704



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 27

TITULO III

DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

Articulo 19

Las Autoridades y los Organismos competentes de los dos Paises con-
tratantes se prestarAn reciprocamente ayuda para la aplicaci6n del presente
Convenio, como si se tratase de la aplicaci6n de sus respectivas legislaciones;
tal reciproca asistencia serA gratuita. PodrAn tambien, cuando sea necesario,
efectuar averiguaciones en el otro Pals, vali~ndose para ello de las Auto-
ridades DiplomAticas 6 Consulares.

Los reconocimientos m6dicos a que est6 sujeto, por cuenta de los Orga-
nismos de un Pals contratante, el asegurado que se encuentre en el otro
Pals, sern llevados a cabo por el Organismo asegurador competente de dicho
Pais, a petici6n y por cuenta del Organismo obligado.

Articulo 20

Las Autoridades DiplomAticas y Consulares de los dos Paises contra-
tantes podrAn intervenir directamente cerca de las Autoridades y Organismos
competentes del otro Pais para recoger cualesquiera informaciones -itiles
para la protecci6n de los intereses de sus nacionales.

A rticulo 21

Las exenciones de impuestos, contribuciones y derechos previstos por
la legislaci6n de uno de los dos Paises contratantes se concederAn para la
aplicaci6n del presente Convenio a los nacionales del otro Pals, independien-
temente de la nacionalidad de los interesados.

Todas las diligencias, documentos y escritos que hayan de presentarse
para la aplicaci6n del presente Convenio gozarAn de la exenci6n total de
derechos fiscales del visado y de la legalizaci6n por parte de las Autoridades
Diplomiticas y Consulares.

Articulo 22

Para la aplicaci6n del presente Convenio las Autoridades, asi como los
Organismos competentes de los dos Paises contratantes, se comunicarAn
directamente entre si, con los asegurados y con sus Representantes. La cor-
respondencia seri redactada en la lengua oficial de uno fi otro Pais.
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Article 23

Les demandes adressdes, pour l'application de la pr~sente Convention,
aux autorit6s'et aux organismes compdtents de Fun des deux pays contrac-
tants, de m~me que les autres actes n6cessaires h l'application dse l~gislations
visdes h l'article 2, ne peuvent 6tre rejetdes pour le motif qu'elles sont r~di-
g~es dans la langue officielle de l'autre pays.

Article 24

Les demandes et les autres documents prdsentds aux autoritds ou aux
organismes comp6tents de l'un des deux pays contractants ont le m~me effet
que s'ils avaient t6 pr~sentds aux autorit&s ou aux organismes correspon-
dants de l'autre pays.

Article 25

Les recours qui devraient 6tre introduits dans un ddlai ddtermin6 aupr&s
d'une autorit6 ou d'un organisme competent de l'un ou de l'autre pays
contractant sont recevables s'ils sont prdsentds dans le m~me d6lai h une
autorit6 ou A un organisme correspondant de l'autre pays. Dans ce cas, cette
dernihre autorit6 ou ce dernier organisme devra transmettre sans retard les
recours h l'autorit6 ou A l'organisme comptent du premier pays, en accusant
r6ception h l'intdress.

Article 26

I1 n'est pas ddrog6 aux r~gles pr6vues par les lgislations fixdes h l'ar-
ticle 2 en ce qui concerne la participation des 6trangers aux 6lections i la-
quelle donne lieu le fonctionnement des r~gimes de la sdcurit6 sociale.

Article 27

Les dispositions prises unilat6ralement par l'un des deux pays contrac-
tants en vue de l'application de la prdsente Convention feront l'objet d'une
communication en double exemplaire aux autoritds comptentes de l'autre
pays par la voie diplomatique.

Les autoritds compdtentes des deux pays se communiqueront en temps
utile, par la voie diplomatique et en double exemplaire, toutes les disposi-
tions modifiant ou compl6tant les l6gislations visdes h l'article 2.

Article 28

Les autoritds compdtentes des deux pays contractants ddtermineront
d'un commun accord, et en tant que de besoin, par le moyen d'arrangements
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Articulo 23

Las instancias que dirijan los interesados a las Autoridades y a los
Organismos competentes de uno de los dos Paises contratantes para la
aplicaci6n del presente Convenio, como tambien los otros documentos nece-
sarios para la aplicaci6n de las legislaciones indicadas en el articulo 20, no
podrdn ser rechazadas por el hecho de estar redactadas en la lengua oficial del
otro Pals.

Articulo 24

Las instancias y los otros documentos presentados a las Autoridades Ai
Organismos competentes de uno de los dos Paises contratantes surtirAn los
mismos efectos que si fueran presentados a las Autoridades i Organismos
correspondientes del otro Pais.

A rticulo 25

Los recursos que deban presentarse dentro de un periodo de tiempo
determinado a una Autoridad 6 a un Organismo competente de uno 6 de
otro Pais contratante serin admitidos si se presentan dentro del mismo
plazo a una Autoridad fi Organismo correspondiente del otro Pais. En tal
caso, esta Ailtima Autoridad 6 este i5timo Organismo debe cursar sin demora
el recurso a la Autoridad 6 al Organismo competente del primer Pais, acu-
sando recibo al interesado,

A rticulo 26

No se derogan Las disposiciones previstas por las legislaciones a que se
refiere el articulo 20, en lo que respecta a la participaci6n de los extranjeros
en las elecciones a que da lugar el funcionamiento de los regimenes de
Seguros Sociales.

Articulo 27

Las disposiciones adoptadas unilateralmente por uno de los dos Paises
contratantes para la aplicaci6n del presente Convenio serAn comunicadas
en copias duplicadas a las Autoridades competentes del otro Pals por la
via diplomitica.

Las Autoridades competentes de los dos Paises se comunicarAn entre si
oportunamente por la via diplomAtica y por duplicado todas las disposi-
ciones que modifiquen 6 completen las legislaciones indicadas en el articulo 20.

Articulo 28

Las Autoridades competentes de los dos Paises contratantes estable-
cerAn por medio de acuerdos administrativos, de comin acuerdo y en tanto
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administratifs, les mesures n~cessaires h l'application de la prdsente conven-
tion. Ces autorit6s pourront notamment prendre toutes dispositions pour
6viter les cumuls de prestations, pour fixer les r~gles relatives g la d~termi-
nation des p~riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes et pour organiser
le service des prestations et les contr6les.

Article 29

Toutes les difficultds relatives h l'application de la prdsente Convention
seront r6gldes, d'un commun accord, par les autoritds compdtentes des deux
pays contractants.

Au cas oii il n'aurait pas 6t6 possible de parvenir par cette voie a une
solution, le diffdrend sera soumis a l'arbitrage suivant une procddure arrtde
d'un commun accord par les deux Gouvernements. L'organe arbitral devra
rdsoudre le diff6rend conformdment a 'esprit et aux principes fondamentaux
de la prdsente Convention. Ses ddcisions seront obligatoires et sans appel.

Article 30

Les organismes assureurs d'un pays contractant, ddbiteurs de presta-
tions devant 6tre servies dans l'autre pays au titre de la pr~sente Convention,
s'en librent valablement dans la monnaie de leur pays, conformdment aux
accords de paiement en vigueur.

Au cas oii des dispositions seraient arrtdes dans l'un ou dans l'autre
des deux pays contractants en vue de soumettre h des restrictions l'6change
des devises, des mesures devraient 8tre prises imm~diatement par les deux
Gouvernements pour assurer, conformdment aux dispositions de la prdsente
Convention, le transfert des sommes dues de part et d'autre.

Article 31

Les formalit6s que les dispositions lgales ou rdglementaires de Fun
des Rtats contractants pourraient pr~voir pour le service des prestations en
dehors du territoire dudit 1Etat s'appliqueront, dans les m6mes conditions
qu'aux nationaux de cet 1Rtat, aux personnes admises au b~ndfice de ces
prestations en vertu de la pr~sente Convention.

Article 32

Les prestations prescrites par les 1gislations 6numdr6es h l'article 2,
qui n'auraient pas 6t6 liquid~es ou qui auraient W suspendues ant~rieure-
ment h l'entrde en vigueur de la prsente Convention, seront liquiddes ou
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que sea necesario, las medidas necesarias para la aplicaci6n del presente
Convenio. Las mismas podrtn especialmente establecer todas las disposi-
ciones para evitar la acumulaci6n de las prestaciones, para fijar las reglas
relativas a la determinaci6n de los periodos de seguros 6 reconocidos equi-
valentes, y para organizar el servicio de prestaciones y control.

Articulo 29

Las Autoridades competentes de los dos Paises contratantes resolverin,
de comfin acuerdo, todas las diferencias que surjan en la aplicaci6n del
presente Convenio.

En el caso de que por tal via no se llegase, a una soluci6n, la diferencia
serA sometida al arbitraje, conforme a un procedimiento decidido de comiin
acuerdo entre los dos Gobiernos. El Organismo arbitral deber6 resolver la
diferencia de acuerdo con el espiritu y los principios fundamentales del
presente Convenio. Sus decisiones serin obligatorias y definitivas.

A rticulo 30

Los organismos aseguradores de un Pais contratante, deudores de
prestaciones que se hayan de abonar en el otro Pais en virtud del presente
Convenio, quedarn v4idamente liberados en la moneda del propio Pals,
conforme a los Acuerdos de pago vigentes.

En el caso de que se estableciere en uno i otro de los dos Paises contra-
tantes disposiciones destinadas a someter a restricciones el trAfico de divisas,
los dos Gobiernos deberAn adoptar inmediatamente medidas apropiadas
para asegurar, de conformidad con las disposiciones del presente Convenio,
la transferencia de las cantidades debidas por una y otra Parte.

Articulo 31

Las formalidades que prevean las disposiciones legales 6 reglamentarias
de uno de los dos Paises contratantes para el pago de las prestaciones fuera
de su territorio, se aplicar~n tambien en las mismas condiciones previstas
para los nacionales de tal Pais a las personas beneficiarias de tales presta-
ciones en virtud del presente Convenio.

Articulo 32

Las prestaciones prescritas por las legislaciones enumeradas en el
articulo 20 que no se hubieran liquidado 6 que se hubieran suspendido con
anterioridad a la entrada en vigor del presente Convenio, se liquidarin 6
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rdtablies dans les deux pays contractants a partir de la date d'entrde en
vigueur de cette Convention et conform~ment ;k ses dispositions.

Les arrangements administratifs pr~vus h l'article 28 fixeront les condi-
tions et modalitds suivant lesquelles il pourra tre tenu compte des p~riodes
de travail, d'assurance, d'inscription, de cotisation, ou des p6riodes reconnues
6quivalentes, antdrieures A l'entrde en vigueur de la prdsente Convention
dans la m~me mesure qu'il en aurait W tenu compte si elle avait 6t6 en
vigueur au cours de leur accomplissement.

Article 33

La prdsente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
en seront 6changds hi Madrid le plus t6t possible. Elle entrera en vigueur le
premier jour du mois qui suivra l'6change des instruments de ratification.

La Convention du 2 novembre 1932 relative aux assurances sociales
demeure applicable jusqu'a l'entrde en vigueur de la prdsente Convention.

La pr6sente convention est conclue pour une durde d'une annie k partir
de la date -! laquelle elle entrera en vigueur. Elle sera renouvel6e tacitement
d'annde en annde sauf d~nonciation qui devra 6tre notifide trois mois au
moins avant l'expiration du terme.

En cas de d6nonciation, les dispositions de la pr~sente Convention
resteront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restric-
tives que les 16gislations des deux pays contractants pr6voiraient pour les
cas de nationalit6 6trang~re ou de r~sidence ou de s jour de l'int~ress6 h
1'6tranger.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT h Paris le 27 juin 1957, en double exemplaire, en fran~ais et en
espagnol, chacun des textes faisant 6galement foi.

Louis JoxE Jos6 ROJAS Y MORENO

[SCEAU] [SCEAU]
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restablecer~n en ambos Paises contratantes a partir de la fecha de la entrada
en vigor de dicho Convenio, y de conformidad con las reglas establecidas en
el mismo.

Los Acuerdos administrativos previstos en el articulo 28 fijarin las
condiciones y las modalidades con arreglo a las cuales se podr~n tener en
cuenta los periodos de trabajo, de seguro, de inscripci6n, de cotizaci6n 6 los
periodos reconocidos como equivalentes, anteriores a la entrada en vigor
del presente Convenio, lo mismo que se habrian tenido en cuenta si el pre-
sente Convenio hubiese estado vigente durante el curso de su cumplimiento.

A rticulo 33

El presente Convenio seri ratificado y los instrumentos de ratificaci6n
se canjeardn lo antes posible en Madrid, entrando en vigor el primer dia
del mes siguiente a aquel en que tenga lugar el canje de los instrumentos de
ratificaci6n.

El Convenio de 2 de noviembre de 1932 relativo a los seguros sociales
continuari siendo aplicable hasta la entrada en vigor del presente Convenio.

El presente Convenio se concierta por un plazo de un aflo a partir de la
fecha en que entre en vigor. Se renovard tAcitamente de afio en afio, salvo
denuncia que deberA ser notificada, al menos con tres meses de antelaci6n a
su vencimiento.

En caso de denuncia, las disposiciones del presente Convenio seguirdn
siendo aplicables a los derechos adquiridos, no obstante las disposiciones
restrictivas que las legislaciones de los dos Paises contratantes puedan pre-
veer para el caso de nacionalidad extranjera, 6 de residencia 6 de estancia
en el extranjero del interesado.

EN Ft DE LO CUAL, los infrascritos firman el presente Convenio y estam-
pan sus sellos.

HECHO en Paris, el 27 de Junio de 1957, en doble ejemplar, cada uno de
los cuales contiene el texto espafiol y el texto francds, ambos fehacientes.

Louis JOXE Jos6 ROJAS Y MORENO

[SEAL - SCEAU] [SEAL - SCEAU]
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LETTRE CONNEXE

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION2 ]

Paris, le 27 juin 1957

EL EMBAJADOR DE ESPANA EN PARIS
3

Monsieur le Ministre,

Au moment de signer la Convention g~nrale en date de ce jour entre
l'Espagne et la France sur la s6curit6 sociale, j'ai l'honneur de vous faire
savoir ce qui suit.

Aux termes de l'article ler, § ler, de ladite Convention g~n~rale : ((Les
travailleurs franqais ou espagnols, salari6s ou assimil6s aux salari6s par les
legislations de s~curit6 sociale 6num6rdes h l'article 2 de la pr~sente Conven-
tion, sont soumis respectivement auxdites l6gislations applicables en Espagne
ou en France et en bdndficient, ainsi que leurs ayants droit, dans les m~mes
conditions que les ressortissants de chacun de ces pays, sous rdserve de la
preuve de la nationalit6, conform~ment h la lgislation de chacun des pays
contractants. ))

J'ai l'honneur de vous proposer que, pour b~n~ficier des avantages de la
Convention gdn6rale en date de ce jour, les ressortissants de l'un et l'autre
ttat prouvent leur nationalit6 en pr6sentant le certificat d'immatriculation
prdvu par la Convention consulaire franco-espagnole du 7 janvier 1862, h
l'exception des travailleurs temporaires ou saisonniers pour lesquels ce
document sera remplac6 par le passeport.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

Jost ROJAS Y MORENO

Son Excellence, le Ministre
des Affaires Etrang~res

Paris

I Traduction du Gouvernement espagnol.
2 Translation by the Spanish Government.

3 L'Ambassadeur d'Espagne L Paris.
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RELATED LETTER - LETTRE CONNEXE

Paris, a 27 de Junio de 1957

EL EMBAJADOR DE ESPANA EN PARIS

Sefior Ministro :

En el momento de firmar el Convenio General fecha de hoy entre Espafia
y Francia sobre Seguridad Social, tengo la honra de comunicarle lo siguiente :

El articulo 10, pirrafo 10, del Convenio General dice : (( Los trabajadores
espafioles en Francia y los trabajadores franceses en Espafia quedan sujetos
a las legislaciones de Seguros Sociales enumeradas en el articulo 20, apli-
cables respectivamente en Francia y en Espafia y se beneficiarin de las
mismas, asi como sus derechohabientes, en iguales condiciones que los
nacionales de cada uno de los dos Paises, a reserva de la prueba de su nacio-
nalidad conforme a la legislaci6n de cada uno de los Paises contratantes. )

Tengo la honra de proponer a V.E. que para acogerse a los beneficios
del Convenio General fecha de hoy, los nacionales de uno y otro Estado
deberAn probar su nacionalidad presentando el certificado de matricula
previsto por el Convenio Consular de 7 de Enero de 1862, salvo en el caso
de los trabajadores estacionales 6 de tempora, para los cuales dicho docu-
mento sera sustituido por el pasaporte.

Tenga a bien, Sefior Ministro, aceptar las seguridades de mi alta consi-
deraci6n.

Jos6 ROJAS Y MORENO

Excmo. Sefior Ministro
de Asuntos Exteriores

Paris
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ACCORD COMPLIRMENTAIRE ENTRE LA FRANCE ET
L'ESPAGNE SUR LA SIRCURITt SOCIALE (RP-GIME
DE StCURITk SOCIALE APPLICABLE AUX TRA-
VAILLEURS FRONTALIERS)

Le Gouvernement de la Rpublique fran~aise et le Gouvernement de
l'Etat espagnol,

Ddsireux de r~gler le r~gime de s~curit6 sociale applicable aux travail-
leurs frontaliers dans les deux pays, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les travailleurs frontaliers frangais et espagnols sont soumis aux dis-
positions de la convention g~n~rale sur la s~curit6 sociale entre la France et
'Espagne 2 , sous r6serve des dispositions du present accord complkmentaire.

Article 2

Les travailleurs frontaliers frangais et espagnols sont affilids aux orga-
nismes de s6curit6 sociale du pays dans lequel ils ont leur lieu de travail.

Chapitre Ier

ASSURANCE MALADIE, MATERNITt, DtCtS

Article 3

Les prestations en argent aff6rentes h la l6gislation des assurances mala-
die, maternit6, d~c~s, sont servies au travailleur frontalier, dans le pays oi
il a son lieu de travail, par les soins de l'organisme de s~curit6 sociale auquel
le travailleur est affili6.

Les prestations en nature aff6rentes L ladite lgislation peuvent 8tre
dispens6es au travailleur frontalier et h ses ayants droit soit dans le pays du
lieu de travail, soit dans celui du lieu de leur rdsidence r6elle et permanente.

1 Entr6 en vigueur le ler d6cembre 1959, date fixde par un 6change de lettres du 15 juillet
1959, l'dchange des instruments de ratification ayant eu lieu . Madrid le 11 mars 1959, confor-
m6ment ) Farticle 14.

2 Voir p. 4 du present volume.
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ACUERDO COMPLEMENTARIO ENTRE ESPAIRA Y FRAN-
CIA SOBRE SEGURIDAD SOCIAL (REGIMEN DE SEGU-
RIDAD SOCIAL APLICABLE A LOS TRABAJADORES
FRONTERIZOS)

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Repblica Fran-
cesa,

Deseando regular el r~gimen de Seguridad Social en los dos Paises de
los trabajadores fronterizos, han acordado las disposiciones siguientes

Articulo 1

Los trabajadores fronterizos espafioles y franceses estartn sujetos a
las disposiciones del Convenio General sobre Seguridad Social entre Espafia
y Francia, a reserva de las disposiciones del presente Acuerdo Complemen-
tario.

Articulo 2

Los trabajadores fronterizos espafioles y franceses estarAn afiliados
a los regimenes de Seguridad Social del Pais en el cual efectuen su trabajo.

Capitulo I

SEGUROS DE ENFERMEDAD, MATERNIDAD Y MUERTE

Articulo 3

Las prestaciones en dinero correspondientes a los seguros de enfermedad,
maternidad y muerte serin pagadas al trabajador fronterizo en el Pals
donde efectue su trabajo, por el organismo de Seguridad Social a que est6
afiliado.

Las prestaciones en especie correspondientes a dichos seguros podrAn
ser otorgadas al trabaj ador fronterizo y a sus derechohabientes en el Pais
en que efectua su trabajo 6 en el Pals donde tenga su residencia real y per-
manente.
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Article 4

Lorsque les prestations en nature sont dispens~es au lieu de la r~sidence,
elles le sont :

- pour le frontalier rdsidant en Espagne, par l'organisme espagnol de
s~curit6 sociale du lieu de sa r~sidence auquel il s'est fait inscrire,
qui assure le service de ces prestations suivant les dispositions de la
l6gislation espagnole;

- pour le frontalier rdsidant en France, par l'organisme de sdcurit6
sociale du lieu de sa r6sidence, qui assure le service de ces prestations
suivant les dispositions de la ldgislation franqaise.

Chapitre II

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 5

Les prestations en argent aff~rentes a la l6gislation relative a la r6para-
tion des accidents du travail et des maladies professionnelles sont dispens6es
au travailleur frontalier, dans le pays oil il a son lieu de travail, par les soins
de l'organisme de s6curit6 sociale auquel le travailleur est affili6, 6 moins que
la lgislation du pays n'impose cette obligation h l'employeur.

Les prestations en nature aff~rentes Ai ladite lgislation peuvent 6tre
dispensdes au travailleur frontalier, soit dans le pays du lieu de travail, soit
dans celui de sa r~sidence r~elle et permanente.

Article 6

Lorsque les prestations en nature dues au titre de la legislation fran-
aise relative h la r~paration des accidents du travail et des maladies pro-

fessionnelles sont dispens~es au travailleur frontalier au lieu de sa r~sidence
r6elle et permanente en Espagne, elles le sont par l'interm6diaire des orga-
nismes espagnols comp6tents et conform6ment aux dispositions de la l~gis-
lation espagnole relative h la r6paration des dommages r6sultant des accidents
du travail et des maladies professionnelles.

Toutefois, le droit de la victime a l'appareillage et aux prestations de
r66ducation professionnelle ne pourra s'exercer qu'en France et dans les
conditions pr~vues par la l~gislation franqaise.

Article 7

Les d6penses engag6es par l'interm6diaire des organismes espagnols
comptents, dans les conditions de l'article 6 ci-dessus, sont rembours~es
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Articulo 4

Cuando las prestaciones en especie se paguen en el lugar de su resi-
dencia, lo serdn :

- para el trabajador residente en Espafia, por el organismo espafiol
de Seguridad Social del lugar de su residencia en el cual se haya
inscrito, que se encargari de dar estas prestaciones de acuerdo con
las disposiciones de la legislaci6n espafiola;

- para el trabajador residente en Francia, por el organismo de Segu-
ridad Social del lugar de su residencia, que se encargar6 de dar
estas prestaciones segfin las disposiciones de la legislaci6n francesa.

Capitulo II

ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 5

Las prestaciones en dinero correspondientes a los seguros de accidentes
del trabajo y de enfermedades profesionales serin pagadas al trabajador
fronterizo en el Pais donde efectue su trabajo por el organismo de Seguridad
Social al que el trabajador est6 afiliado, a menos que la legislaci6n del Pais
no imponga esta obligaci6n al patrono.

Las prestaciones en especie de estos seguros podrAn ser facilitadas al
trabajador fronterizo en el Pais donde efectue su trabajo 6 en el de su resi-
dencia real y permanente.

Articulo 6

Cuando las prestaciones en especie debidas en virtud de la legislaci6n
francesa sobre la reparaci6n de accidentes y de enfermedades profesionales,
se faciliten al trabajador fronterizo en el lugar de su residencia real y per-
manente en. Espafia, lo ser~n por intermedio de los organismos espafioles
competentes y de acuerdo con las disposiciones de la legislaci6n espafiola
relativa a la reparaci6n de accidentes de trabajo y de enfermedades profe-
sionales.

Sin embargo, el derecho de la victima a obtener aparatos ortop dicos
y prestaciones de reeducaci6n profesional s6lo se podri ejercer en Francia,
y en las condiciones previstas por la legislaci6n francesa.

Articulo 7

Los gastos hechos por mediaci6n de los organismos competentes espa-
fioles, en las condiciones citadas en el articulo 6, sertn reembolsados por los
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par les organismes frangais de s6curit6 sociale, sans toutefois que ces rem-
boursements puissent ddpasser les d6penses qui rdsulteraient de l'application
des tarifs pratiquds en France.

Article 8

Lorsque les prestations en nature, dues au titre de la ldgislation espa-
gnole relative i la r6paration des dommages rdsultant des accidents du
travail et des maladies professionnelles, sont dispens6es au travailleur
frontalier au lieu de sa rdsidence rdelle et permanente en France, elles le
sont par l'organisme de sdcurit6 sociale du lieu de sa rdsidence et confor-
mdment aux dispositions de la l6gislation frangaise sur les accidents du travail
et les maladies professionnelles.

Toutefois, le droit de la victime aux appareils de proth6se ou d'ortho-
p6die ne pourra s'exercer qu'en Espagne et dans les conditions prdvues par la
l6gislation espagnole.

Article 9

Les ddpenses engagdes par l'interm6diaire des organismes frangais
compdtents, dans les conditions de l'article 8 ci-dessus, sont remboursdes
par les organismes espagnols de s6curit6 sociale, sans toutefois que ces rem-
boursements puissent ddpasser les ddpenses qui r6sulteraient de l'applica-
tion des tarifs pratiquds en Espagne.

Chapitre III

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 10

Les travailleurs frontaliers travaillant en France et r6sidant en Espagne
percevront des allocations familiales suivant un bar~me tenant compte des
allocations de m~me nature et des majorations attribudes par le Fonds de
majorations familiales, dont bdn6ficient en Espagne les travailleurs de
m~me catdgorie, sans que les allocations attribu6es par l'organisme ddbiteur
franqais puissent jamais exc6der celles qui seraient versdes h un travailleur
rdsidant dans la localit6 oii travaille habituellement le frontalier et se trou-
vant dans la m6me situation de famille.

Les travailleurs frontaliers travaillant en Espagne et rdsidant en France
percevront les allocations familiales espagnoles et les majorations attribudes
par le Fonds de majorations familiales.
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organismos franceses de Seguridad Social sin que estos reembolsos puedan
sobrepasar los gastos que resultarian de la aplicaci6n de las tarifas estable-
cidas en Francia.

Articulo 8

Cuando las prestaciones en especie, debidas en virtud de la legislaci6n
espafiola relativa a la reparaci6n de accidentes de trabajo y enfermedades
profesionales, sean facilitadas al trabajador fronterizo en el lugar de su
residencia real y permanente en Francia, lo serin por el organismo de Segu-
ridad Social del lugar de su residencia, y de acuerdo con las disposiciones
de la legislaci6n francesa sobre los accidentes de trabajo y las enfermedades
profesionales.

Sin embargo, el derecho de la victima a aparatos de pr6tesis 6 de orto-
pedia, no podrd ser ejercido mas que en Espafia y en las condiciones previstas
por la legislaci6n espafiola.

Articulo 9

Los gastos hechos por mediaci6n de los organismos franceses compe-
tentes en las condiciones citadas en el articulo 8 serin reembolsados por los
organismos espafioles de Seguridad Social sin que estos reembolsos puedan
sobrepasar los gastos que resultarian de la aplicaci6n de las tarifas estable-
cidas en Espafia.

Capitulo III

SUBSIDIOS FAMILIARES

Artliculo 10

Los trabajadores fronterizos que trabajen en Francia y residan en
Espafia percibirin los subsidios familiares de acuerdo con un baremo, fijado
en consideraci6n a los subsidios de igual naturaleza y a las mejoras conce-
didas por el Fondo de Mejoras Familiares, de que se beneficien en Espafia
los trabajadores de igual categoria, sin que los subsidios otorgados por el
organismo deudor francds, puedan, en ningfin caso, sobrepasar los que se
hubieran entregado a un trabajador residente en la localidad donde trabaje
habitualmente el trabajador fronterizo y que se encuentre en la misma
situaci6n familiar.

Los trabajadores fronterizos que trabajen en Espafia y residan en Fran-
cia percibir6.n los subsidios familiares espafioles y las mejoras concedidas
por el Fondo de Mejoras Familiares.
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Chapitre IV

DISPOSITIONS GtN] RALES

Article 11

Le contr6le m6dical technique et le contr6le des malades sont exercds,
en ce qui concerne les travailleurs frontaliers et leurs ayants droit, b6ndfi-
ciant de prestations en nature dans le pays de leur rdsidence, par les orga-
nismes de s6curit6 sociale du pays oii ces prestations sont servies. Ils sont
effectuds conformdment la ldgislation rdgissant lesdits organismes, mais
pour le compte des organismes du lieu de travail. Ces derniers organismes
ont toujours la facult6 de demander aux organismes qui dispensent les pres-
tations les informations permettant de les 6clairer sur l'6volution et les
consequences probables de la maladie ou de l'accident, en vue, notamment, de
l'examen concert6 des mesures de prevention qui apparaitraient ndcessaires.

Le contr6le mdical des frontaliers r6sidant en Espagne b6ndficiaires
d'indemnit6s de repos au titre de la lgislation des assurances sociales, ou
victimes d'accidents du travail, est assur6, dans les conditions fix~es par la
lgislation franqaise, par les organismes de contr6le mddical pr6vu par cette
l~gislation et avec le concours des organismes espagnols qui leur pr~tent sur
demande leurs bons offices, notamment pour l'organisation en Espagne de
services d'examens mddicaux des malades.

Article 12

Les autoritds administratives supremes des deux Etats contractants
fixeront, d'un commun accord, le montant des remboursements forfaitaires
dus respectivement par les organismes fran~ais et espagnols en contrepartie
des prestations en nature des assurances maladie et maternit6, servies aux
frontaliers de l'un ou de l'autre pays et des frais de contr6le vis6s h l'article 11.

Toutefois, les autorit6s administratives supremes des deux Etats
contractants pourront renoncer, d'un commun accord, aux remboursements
viss h l'alin6a prdc~dent.

Elles fixeront, s'il y a lieu, les mesures de compensation n6cessaires
entre les organismes intdress~s de leur propre territoire.

Article 13

Un arrangement administratif fixera les modalit6s d'application du
pr6sent accord compl6mentaire.
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Capitulo IV

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 11

La inspecci6n m~dica y la de los enfermos se llevar~n a cabo, en lo que
se refiere a los trabajadores fronterizos y a sus derechohabientes, beneficia-
rios de prestaciones en especie, en el pais de su residencia, por los organismos
de Seguridad Social del pais donde sean facilitadas estas prestaciones. Se
efectuarin de acuerdo con la legislaci6n que rige dichos organismos, pero por
cuenta de los organismos del lugar de trabajo. Estos fitimos organismos
tendr~n siempre la facultad de pedir a los organismos que faciliten las pres-
taciones las informaciones necesarias sobre la evoluci6n y las consecuencias
probables de la enfermedad 6 del accidente, especialmente con el fin de
examinar conjuntamente las medidas de prevenci6n que se estimen nece-
sarias.

La inspecci6n m~dica de los trabajadores fronterizos residentes en
Espafia, beneficiarios de prestaciones en dinero en virtud de la legislaci6n
de Seguros Sociales 6 victimas de accidentes de trabajo, se efectuari en
las condiciones fijadas por la legislaci6n francesa, por los organismos de
inspecci6n m~dica previstos por esta legislaci6n y con la colaboraci6n de los
organismos que en Espafia tienen a su cargo los eximenes m~dicos de los
enfermos.

Articulo 12

Las Autoridades administrativas supremas de los dos Estados contra-
tantes fijarin, de comfin acuerdo, el importe de los reembolsos a tanto alzado,
adeudados respectivamente por los organismos espafioles y franceses en
contrapartida de las prestaciones en especie de los seguros de enfermedad
y maternidad facilitados a los fronterizos de uno 6 del otro pais y de los
gastos de inspecci6n a que se hace referencia en el articulo 11.

Sin embargo, las Autoridades administrativas supremas de los dos
Estados contratantes podrAn renunciar, de comfin acuerdo, a los reembol-
sos que se citan en el pdrrafo anterior.

Estas Autoridades determinarin, si ha lugar, las medidas de compen-
saci6n necesarias entre los organismos interesados de sus propios territorios.

Articulo 13

Un Acuerdo administrativo fijari las modalidades de aplicaci6n del
presente Acuerdo complementario.
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Article 14

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront
6chang~s h Madrid aussit6t que possible.

I entrera en vigueur h une date qui sera fix6e, d'un commun accord,
entre les Gouvernements fran~ais et espagnol.

I1 aura une dur6e d'un an et sera renouvelable tacitement d'annr6e en
annde, sauf d6nonciation qui devra 6tre notifide trois mois avant 1'expiration
du terme.

FAIT h Paris, le 27 juin 1957, en deux exemplaires, en frangais et en
espagnol, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour la RWpublique fran~aise

[Illisible - Illegible] 1

[SCEAU]

1 Louis Joxe.

2 Jos6 Rojas y Moreno.
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[Illisible - Illegible] 2
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Articulo 14

El presente Acuerdo serA ratificado y los instrumentos de ratificaci6n
serAn canjeados en Madrid, lo antes posible.

EntrarA en vigor en una fecha que serA fijada de comfin acuerdo entre
los Gobiernos de Espafia y Francia.

TendrA una validez de un afio y ser6 renovable tAcitamente de afio
en afio, salvo denuncia que deberA ser notificada tres meses antes de la ter-
minaci6n de cada plazo.

HECHO en Paris, el 27 de Junio de 1957, en dos ejemplares, cada uno
de los cuales contiene el texto espafiol y el texto frances, ambos fehacientes.

Por la Repfiblica Francesa

[Illegible - Illisible] 1

[SEAL - SCEAU]

1 Louis Joxe.
2 Jos6 Rojas y Moreno.

Por el Estado Espafiol

[Illegible - Illisible] 2

[SEAL - SCEAU]
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AVENANT No 11 A LA CONVENTION GtNkRALE ENTRE LA
FRANCE ET L'ESPAGNE SUR LA SP-CURITt SOCIALE

SIGNtE LE 27 JUIN 19572

Le Prdsident de la R~publique frangaise et
Le Chef de l'I tat espagnol

Ont ddcid6 de compldter la Convention G6n~rale entre la France et
'Espagne sur la S6curit6 Sociale, signde h Paris le 27 juin 19572 et, h cet

effet, ont ddsign6 comme leurs pl6nipotentiaires, savoir
Le Pr6sident de la R6publique frangaise :

Monsieur Charles Lucet, Ministre Pl6nipotentiaire, Directeur des
Affaires Politiques au Minist~re des Affaires tItrang~res;

Le Chef de l'I tat espagnol :
Son Excellence Monsieur Jos6 Maria de Areilza, Comte de Motrico,

Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire d'Espagne en
France;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article ler

Les ayants droit d'un travailleur salari6 ou assimil6, espagnol ou fran-
ais, qui resident normalement dans l'un des deux pays, alors que le tra-

vailleur exerce son activit6 dans l'autre pays, bdn6ficient des prestations en
nature des assurances maladie et maternit6 du pays de leur r~sidence.

Le droit aux prestations vis6 au pr6sent article prend fin h l'expiration
d'un ddlai de trois ans h compter de la date de l'entr6e du travailleur sur le
territoire du nouveau pays d'emploi.

Article 2

Un travailleur salari6 ou assimil6, espagnol ou frangais, admis au b~n6-
fice des prestations en nature de l'assurance maladie ou maternit6, h la
charge d'une institution de l'un des deux pays, qui rdside sur le territoire

1 Entrd en vigueur le ler aofit 1962, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la
derni~re des notifications (effectu6es les 19 et 29 juin 1962) par lesquelles les Parties contractantes
se sont informdes de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conform6ment

l'article 12, paragraphe 2.
2 Voir p. 4 du pr6sent volume.
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ADICION No 1 AL CONVENIO GENERAL ENTRE FRANCIA
Y ESPAIfA SOBRE SEGURIDAD SOCIAL FIRMADO EL
27 DE JUNIO DE 1957

El Presidente de la Repilblica Francesa y
El Jefe del Estado Espafiol

Han decidido completar el Convenio General entre Francia y Espafia
sobre Seguridad Social, firmado en Paris el 27 de Junio de 1957 y, a tal
efecto, han nombrado como sus Plenipotenciarios
El Presidente de la Repfiblica Francesa :

Al Excmo. Sefior Don Charles Lucet, Ministro Plenipotenciario, Director
de Asuntos Politicos en el Ministerio de Asuntos Extranjeros;

El Jefe del Estado Espafiol :
Al Excmo. Sefior Don Jos6 Maria de Areilza, Conde de Motrico, Emba-

jador Extraordinario y Plenipotenciario de Espafia en Francia;

Los cuales, despuds de haber cambiado sus plenos poderes, hallados
en buena y debida forma, han convenido las disposiciones siguientes

Articulo 10

Los derechohabientes de un trabajador asalariado o asimilado, espafiol
o frances, que residan normalmente en uno de los dos paises, en tanto que
el trabajador ejerza su actividad en el otro pais, se beneficiarAn de las pres-
taciones en especie de los seguros de enfermedad y maternidad del pals de
su residencia.

El derecho a las prestaciones a que se refiere el presente articulo finaliza
al tdrmino de un plazo de tres afios a partir de la fecha de la entrada del
trabajador en el territorio del nuevo pais de empleo.

Articulo 2

El trabajador asalariado o asimilado, espafiol o franc~s, admitido al
beneficio de las prestaciones en especie del seguro de enfermedad o mater-
nidad, a cargo de una Instituci6n de uno de los dos paises, que resida en
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dudit pays, conserve ce b6n~fice lorsqu'il transfhre sa r6sidence sur le terri-
toire de 'autre pays, 5. condition que, pr6alablement au transfert, le tra-
vailleur ait obtenu 'autorisation de l'institution d'affiliation, laquelle tient
dfiment compte du motif de ce transfert.

Article 3

Un travailleur salari6 ou assimil6, espagnol ou frangais, affili6 b une
institution de s~curitd sociale et r6sidant dans l'un des deux pays, b6ndficie
des prestations en nature lors d'un s6jour temporaire effectu6 dans son pays
d'origine h 1'occasion d'un cong6 pay6, lorsque son 6tat vient h n~cessiter
imm~diatement des soins m6dicaux, y compris l'hospitalisation.

Article 4

Les travailleurs espagnols ou frangais visds au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 3 de la Convention Gdn6rale du 27 juin 1957 b6ndficient des prestations
en nature de l'assurance maladie et maternit6 pendant la dur6e de leur
s~jour en France ou en Espagne.

Article 5

Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimilk, ou les membres de sa famille,
ont droit aux prestations en application des articles 1, 2, 3 et 4 du pr6sent
Avenant, les prestations en nature sont servies par l'institution du lieu de
rdsidence suivant les dispositions de la lgislation appliqude par ladite insti-
tution, en particulier en ce qui concerne l'6tendue et les modalitds du service
des prestations en nature. Toutefois, dans les cas visds aux articles 2, 3 et 4,
la dur~e du service de ces prestations est celle qui est pr6vue par la l6gislation
du pays de l'institution ofi le travailleur est affiliM au moment de la demande
de prestations.

Article 6

L'octroi des proth~ses, du grand appareillage et d'autres prestations en
nature d'une grande importance est subordonn6, sauf en cas d'urgence
absolue, b la condition que rinstitution d'afflliation en donne l'autorisation.

La notion d'urgence absolue sera d6finie par les autorit6s comptentes
des deux pays.

Article 7

Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimiIl a droit aux prestations en
application des articles 2 et 4 du present Avenant, les prestations en esp&ces
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el territorio del referido pais, conservarA este beneficio cuando traslade su
residencia al territorio del otro pals, a condici6n de que, antes del traslado,
el trabajador haya obtenido autorizaci6n de la Instituci6n de afiliaci6n, la
cual tendrA debidamente en cuenta el motivo de dicho traslado.

A rticulo 3

El trabajador asalariado o asimilado, espafiol o frances, afiliado a una
Instituci6n de Seguridad Social, que resida en uno de los dos paises, se bene-
ficiarA de las prestaciones en especie durante la estancia temporal en su pais
de origen con ocasi6n de los permisos pagados, cuando su estado requiera
inmediatamente asistencia sanitaria, comprendida la hospitalizaci6n.

Articulo 4

Los trabajadores espafioles o franceses a que se refiere el pdrrafo 2 del
articulo 3 del Convenio General de 27 de Junio de 1957 se beneficiarAn
de las prestaciones en especie del seguro de enfermedad y maternidad durante
el periodo de su desplazamiento a Espafia o Francia.

Articulo 5

Cuando un trabajador asalariado o asimilado o los miembros de su
familia, tengan derecho a las prestaciones por aplicaci6n de los articulos 1,
2, 3 y 4 de la presente Adici6n, las prestaciones en especie se facilitar~n
por la Instituci6n del lugar de residencia segfin las disposiciones de la legisla-
ci6n que aplique la referida Instituci6n, en particular en lo que se refiere
a la extensi6n y modalidad del servicio de las prestaciones en especie. Sin
embargo, en los casos a que se refieren los articulos 2, 3 y 4, la duraci6n del
servicio de estas prestaciones serA la prevista por la legislaci6n del pals de la
Instituci6n donde el trabajador est6 afiliado, en el momento de la solicitud
de prestaciones.

Articulo 6

La concesi6n de pr6tesis, aparatos ortopddicos y otras prestaciones en
especie de gran importancia quedari subordinad a salvo en caso de urgencia
absoluta, a la condici6n de que la Instituci6n de afiliaci6n dd su autorizaci6n.

La noci6n de urgencia absoluta se definir6 por las Autoridades compe-
tentes de los respectivos paises.

Articulo 7

Cuando un trabajador asalariado o asimilado tenga derecho a las pres-
taciones en aplicaci6n de los articulos 2 y 4 de la presente Adici6n, las
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sont servies par l'institution h laquelle le travailleur 6tait affili6 au moment
de sa demande de prestations.

Article 8

Les dispositions des articles 2, 4, 5, 6 et 7 ci-dessus sont applicables par
analogie en ce qui concerne les prestations de l'assurance accidents du
travail, pendant la pdriode d'incapacit6 temporaire.

Toutefois, le service des prestations en nature et le paiement des indem-
nit6s dues au titre de la 16gislation fran~aise des accidents du travail agricole
sont effectuds directement par l'employeur responsable ou 'assureur
substitu6.

Article 9

1. Les prestations en nature servies en vertu des dispositions des arti-
cles 2, 3, 4, 6 et 8 du prdsent Avenant font l'objet d'un remboursement de la
part de l'institution d'affiliation h l'institution qui les a servies dans l'autre
pays, sur la base du montant des ddpenses affdrentes auxdites prestations.

En ce qui concerne les prestations en nature servies aux membres de
la famille visds h l'article ler du pr6sent Avenant, le rdgime dont relive
l'institution d'affiliation est tenu de rembourser h l'institution qui les a
servies des montants 6quivalant aux trois quarts des d~penses affdrentes
auxdites prestations.

2. Les ddpenses aff~rentes aux prestations vis~es au 1, 2e alinda ci-dessus,
sont calcul~es sur des bases forfaitaires.

3. Les autorit6s comptentes frangaises et espagnoles peuvent, notam-
ment dans un souci de simplification, ddcider, d'un commun accord, qu'aucun
remboursement ne sera effectu6 entre les institutions des deux pays.

Article 10

Pour les travailleurs espagnols et frangais occup6s dans l'un des deux
pays h la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Avenant, cette date cons-
titue le point de ddpart du d~lai prdvu h l'article ler ci-dessus.

Article 11

Les modalit6s d'application du prdsent Avenant seront fix6es par
arrangements administratifs.
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prestaciones econ6micas ser.n satisfechas por la Instituci6n a la que estu-
viera afiliado el trabajador en el momento de su solicitud de prestaciones.

Articulo 8

Las disposiciones de los articulos 2, 4, 5, 6 y 7 anteriores ser~n de apli-
caci6n por analogia en lo que se refiere a las prestaciones del Seguro de Acci-
dentes de Trabajo durante el periodo de incapacidad temporal.

Sin embargo, el servicio de las prestaciones en especie y el pago de las
indemnizaciones adeudadas en virtud de la legislaci6n francesa de accidentes
de trabajo agricola se efectuar~n directamente por el empresario responsable
o el asegurador que le sustituya.

Articulo 9

1. Las prestaciones en especie facilitadas en virtud de las disposiciones
de los articulos 2, 3, 4, 6 y 8 de la presente Adici6n, ser~n objeto de reem-
bolso por parte de la Instituci6n de afiliaci6n a la Instituci6n que las haya
dispensado en el otro pais, sobre la base del importe de los gastos referentes
a dichas prestaciones.

En lo que se refiere a las prestaciones en especie facilitadas a los miem-
bros de la familia determinados por el articulo 10 de la presente Adici6n, el
rdgimen, del cual depende la Instituci6n de afiliaci6n, tiene la obligaci6n
de reembolsar a la Instituci6n que las haya dispensado importes equivalentes
a las tres cuartas partes de los gastos referentes a dichas prestaciones.

2. Los gastos relativos a las prestaciones mencionadas en el pArrafo 1,
apartado 20, anteriores, serAn calculados sobre la base de tantos alzados.

3. Las Autoridades competentes espafiolas y francesas podr~n, princi-
palmente, por raz6n de simplificaci6n, decidir, de comfin acuerdo, que no
se efectue reembolso alguno entre las Instituciones de los dos paises.

Articulo 10

Para los trabajadores espafioles y franceses ocupados en uno de los dos
paises en la fecha de la entrada en vigor de la presente Adici6n, el plazo
previsto en el articulo 10 anterior comenzari a contarse a partir de dicha
fecha.

Articulo 11

Las modalidades de aplicaci6n de la presente Adici6n serin fijadas
por Acuerdos Administrativos.
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Article 12

1. Le pr6sent Avenant est conclu pour la dur6e d'une anne. I1 sera
reconduit tacitement d'annde en ann6e sauf d6nonciation par l'une des
Parties, qui devra 6tre notifi~e h 'autre Partie six mois avant 1'expiration
du terme annuel.

2. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles requises, en ce qui la concerne, pour
1'entr6e en vigueur du present Avenant.

Celui-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me moi qui suivra la
date de la derni~re de ces notifications.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present
Avenant et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT h Paris, le 12 avril 1962, en quatre exemplaires, deux en franqais
et deux en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President Pour le Chef
de la R~publique frangaise de l'Etat espagnol

Charles LUCET Jos6 Maria DE AREILZA

[SCEAU] [SCEAU]
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Articulo 12

1. La presente Adici6n se establece por el plazo de un afio. Quedari
prorrogada t~citamente de afio en afio, salvo denuncia por una de las Partes,
que deberA ser notificada a la otra Parte seis meses antes de la expiraci6n
del t6rmino anual.

2. Cada una de las Partes contratantes notificar. a la otra el cumpli-
miento de las formalidades constitucionales requeridas para la entrada en
vigor de la presente Adici6n.

Esta Adici6n surtirA efecto el dia 10 del segundo mes siguiente a la
fecha de la filtima de estas notificaciones.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios respectivos firman la presente
Adici6n y estampan sus respectivos sellos.

HECHO en Paris, el 12 de Abril de 1962, en cuatro ejemplares, dos en
franc~s y dos en espafiol, ambos textos igualmente fehacientes.

Por el Presidente Por el Jefe
de la Repidblica francesa del Estado Espafiol

Charles LUCET Jos6 Maria DE AREILZA

[SEAL - SCEAU] [SEAL - SCEAU]
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AVENANT 1 PORTANT MODIFICATION DE L'AVENANT
No 1 DU 12 AVRIL 19622 A LA CONVENTION GINI-
RALE DE StCURIT SOCIALE ENTRE LA FRANCE
ET L'ESPAGNE

3

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise et
le Gouvernement de l'Itat espagnol,
d~sireux d'am6liorer le sort des families, demeur~es dans l'un des deux

pays, des travailleurs occup~s dans l'autre pays, ont d~cid6 de modifier de
la fagon suivante les termes de l'avenant no 1 du 12 avril 19622 i la convention
g~n~rale de s6curit6 sociale entre la France et l'Espagne 3.

Article ler

Le texte de l'alin~a 2 de l'article ier de l'avenant n° 1 du 12 avril 1962
est abrog6 et remplac: par le texte suivant :

<( Le droit aux prestations vis6 au present article prend fin h
l'expiration d'un d~lai de six ans a compter de la date de 'entr6e du
travailleur sur le territoire du nouveau pays d'emploi.>

Article 2

Chacune des parties contractantes notifiera a l'autre l'accomplisssment
des formalit6s constitutionnelles requises, en ce qui la concerne, pour l'entrde
en vigueur du present avenant.

Celui-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la
date de la derni~re de ces notifications.

FAIT a Paris, le 12 juin 1964 en double exemplaire en fran~ais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique fran~aise de l'Etat espagnol :

Sign6 h Saint-S~bastien Sign6 a Saint-S~bastien
le 29 aofit 1964 le 29 aofit 1964

[Illisible - Illegible] 4 [Illisible - Illegible] 5

[SCEAU] [scEAU]

' Entr6 en vigueur le 1er ddcembre 1964, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi
la dernire des notifications (effectudes les 15 et 16 octobre 1964) par lesquelles les Parties contrac-
tantes se sont informdes de l'accomplissement des formalitds constitutionneUes requises, confor-
mdment t l'article 2.

2 Voir p. 46 du pr6sent volume.
3 Voir p. 4 du prdsent volume.
4 R. de Boisseson.
5 Fernando M. Castiella.
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ADICION MODIFICANDO LA ADICION No 1 DE 12 DE
ABRIL DE 1962 AL CONVENIO GENERAL DE SEGU-
RIDAD SOCIAL ENTRE ESPARA Y FRANCIA

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Repfiblica Fran-
cesa, animados del deseo de mejorar la situaci6n de las familias, que residen
en uno de los dos paises, de los trabajadores ocupados en el otro pals, han
decidido modificar del siguiente modo los tdrminos de la Adici6n no 1 de
12 de Abril de 1962 al Convenio General de Seguridad Social entre Espafia
y Francia.

Articulo 10
El texto del pdrrafo 2 del articulo 10 de la Adici6n no 1 de 12 de Abril

de 1962, queda derogado y reemplazado por el texto siguiente :

# El derecho a las prestaciones a que se refiere el presente articulo
finalizard al t6rmino de un plazo de seis afios a partir de la fecha de la
entrada del trabajador en el territorio del nuevo pals de empleo. o

Articulo 2

Cada una de las Partes Contratantes notificarA a la otra el cumplimiento
de las formalidades constitucionales requeridas y a 6lla concernientes, para
la entrada en vigor de la presente Adici6n.

Esta Adici6n surtir. efecto el dia primero - del segundo mes siguiente
a la fecha de la iltima de estas notificaciones.

HECHO en Paris, el 12 de Junio de 1964 en doble ejemplar, en espafiol
y en francds, ambos textos igualmente fehacientes.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol de la Repfiblica Francesa

Firmado en San SebastiAn Firmado en San Sebastian
el 29 de Agosto de 1964, el 29 de Agosto de 1964,

[Illegible - Illisible] 1 [Illegible - Illisible] 2

' Fernando M. Castiella.

2 R. de Boisseson.
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AVENANT No 21 A LA CONVENTION GIRNtRALE ENTRE LA
FRANCE ET L'ESPAGNE SUR LA SRCURITP- SOCIALE
SIGNRE LE 27 JUIN 19572

Le Gouvernement de la Rdpublique fran~aise, et
Le Gouvernement de l'Etat espagnol,

ddsireux d'am6liorer le sort des rentiers et des pensionnds retourn~s dans
leur pays d'origine, ont ddcid6 de compldter la Convention G6ndrale entre
la France et 'Espagne sur la s6curit6 sociale, signde h Paris le 27 juin 1957
et, A cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article It

Les ressortissants franqais ou espagnols qui ont obtenu, conformdment
aux dispositions de l'article 11 de la Convention G6n6rale du 27 juin 1957,
la liquidation d'un avantage de vieillesse par totalisation des pdriodes d'assu-
rance, ont droit et ouvrent droit aux prestations en nature de 'assurance
maladie, dans les conditions fixes par la l~gislation du pays de r~sidence.

Le service des prestations en nature est effectu6 par les institutions de
sdcurit6 sociale du pays de r6sidence qui en assument la charge.

Article 2

Le prdsent avenant sera approuv6 conform~ment aux dispositions
constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux pays.

II entrera en vigueur le premier jour du deuxi me mois qui suivra
l'6change des notifications constatant que, de part et d'autre, il a W satis-
fait Ai ces dispositions.

FAIT h Paris, le 12 juin 1964 en double exemplaire, en franqais et en
espagnol, chacun des textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise de l'I1tat espagnol :

Sign6 h Saint-S~bastien Sign6 i Saint-S~bastien
le 29 aoiit 1964, le 29 aofit 1964,

[Illisible - Illegible] 3 [Illisible - Illegible] 4

[SCEAU] [SCEAU]

1 Entrd en vigueur le ier d6cembre 1964, soit le premier jour du deuxiime mois qui a suivi
1'dchange des notifications (effectudes les 15 et 23 octobre 1964) constatant que, de part et d'autre,
il a 6t6 satisfait aux dispositions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux pays, confor-
moment k l'article 2.

2 Voir p. 4 du present volume.
3 R. de Boisseson.
4 Fernando M. Castiella.
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ADICION No 2 AL CONVENIO GENERAL ENTRE ESPA4A
Y FRANCIA SOBRE SEGURIDAD SOCIAL, FIRMADO
EL 27 DE JUNIO DE 1957

El Gobierno del Estado Espafiol y
El Gobierno de la Repfiblica Francesa,
animados del deseo de mejorar la situaci6n de los titulares de rentas y

pensiones que vuelvan al pais de origen, han decidido completar el Conveni
General entre Espafia y Francia sobre Seguridad Social, firmado en Paris
el 27 de Junio de 1957 y, a tal efecto, han convenido las siguientes dispo-
siciones

Articulo 10
Los sfibditos espafioles o franceses que hayan obtenido de acuerdo con

las disposiciones del articulo 11 del Convenio General de 27 de Junio de 1957
la concesi6n de una prestaci6n de vejez por totalizaci6n de los periodos de
seguro, tendrAn y causarAn derecho a las prestaciones en especie del seguro de
enfermedad en las condiciones fij adas por la legislaci6n del pais de residencia.

La dispensaci6n de las prestaciones en especie serA efectuada por Las
Instituciones de Seguridad Social del pais de residencia a cuyo cargo estarnn.

A rticulo 2
La presente Adici6n seri aprobada de conformidad con las disposiciones

constitucionales en vigor en cada uno de los dos paises.
EntrarA en vigor el primer dia del segundo mes siguiente al canje de Las

notificaciones en que conste que por una y otra parte se han cumplido estas
disposiciones.

HECHO en Paris, el 12 de Junio de 1964, en doble ejenplar, en espafiol
y en francds, ambos textos igualmente fehacientes.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol de la Replblica Francesa

Firmado en San Sebastidn, Firmado en San SebastiAn,
el 29 de Agosto de 1964, el 29 de Agosto de 1964,

[Illegible - Illisible] 1 [Illegible - Illisible] 2

[SEAL - SCEAU] [SEAL - SCEAU]

1 Fernando M. Castiella.
R. de Boisseson.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL CONVENTION' BETWEEN FRANCE AND SPAIN
ON SOCIAL SECURITY

The President of the French Republic and
The Head of the Spanish State,
Desiring, for the benefit of their nationals, to adapt the provisions

already agreed upon by the two countries to reflect the improvements
which have been made in their social security legislation during recent
years,

Have decided to conclude a new Convention and, for this purpose,
have appointed as their plenipotentiaries
The President of the French Republic:

His Excellency Mr. Louis Joxe, Ambassador of France, Secretary-
General of the Ministry of Foreign Affairs;

The Head of the Spanish State:
His Excellency Mr. Jos6 Rojas y Moreno, Count of Casa Rojas, Ambas-

sador of Spain to France;
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PRINCIPLES

Article 1
Paragraph 1

French or Spanish employed persons or persons treated as such under
the social security legislation specified in article 2 of this Convention shall
be subject to the said legislation applicable, respectively, in France or Spain
and they and their dependants shall, subject to their providing proof of
nationality in accordance with the legislation of each contracting country,
enjoy the benefits thereof under the same conditions as the nationals of each
country.

I Came into force on 1 April 1959, i.e., the first day of the month following the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Madrid on 11 March 1959, in accordance
with article 33.
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Paragraph 2

For the purposes of this Convention, "employed persons" means the
persons specified by the legislation which is listed in article 2 and is in
each case applicable in both countries.

Paragraph 3

For the purposes of the application of this Convention:

"Spain" means the peninsula, the adjacent islands and the Spanish
territories;

"France" means metropolitan France, the Algerian departments and
the overseas departments (Guadeloupe, Guiana, Martinique and
Rdunion).

Paragraph 4

Spanish nationals resident in France and French nationals resident in
Spain may be admitted to the voluntary or optional insurance schemes
specified in the legislation referred to in article 2 under the same conditions
as the nationals of their country of residence.

Article 2
Paragraph 1

The provisions of this Convention shall apply:

1. In relation to France,
Depending on the territory, to the laws and regulations concerning:
(a) The organization of social security;
(b) The general social insurance scheme applicable to insured persons

employed in non-agricultural occupations and relating to the risks of sickness,
invalidity, old age and death, and to coverage for maternity expenses;

(c) The social insurance scheme applicable to persons employed and
persons treated as employed in agricultural occupations and relating to the
risks and expenses specified in the foregoing subparagraph.

(d) Family allowances;
(e) The prevention of, and compensation for, industrial accidents and

occupational diseases;

(f) Special social security schemes, in so far as they deal with the
risks and benefits specified in the foregoing subparagraphs, and, in parti-
cular, the scheme of social security in the mining industry.

2. In relation to Spain, to
The laws and regulations concerning:
(a) Old age and invalidity insurance;
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(b) Industrial accident and occupational disease insurance;
(c) Sickness and maternity insurance, including funeral benefits;
(d) Family allowances;
(e) The special schemes for particular categories of employed persons

in so far as relates to the risks or benefits covered by the legislation specified
in the foregoing subparagraphs;

(f) The Workers' Mutual Benefit Scheme (Mutualismo Laboral);
(g) The scheme covering large families.

Paragraph 2

Notwithstanding paragraph 1, 1 (b), above, this Convention shall not
apply to the French laws extending to students certain provisions of the
ordinance of 19 October 1945 establishing the social insurance scheme
applicable to insured persons employed in non-agricultural occupations,
unless an administrative agreement has been concluded to that effect. The
said agreement shall establish the conditions under which the Spanish
social security scheme for students shall be applicable to French students
in Spain.

Paragraph 3

The conditions under which the legislative provisions relating to the
prevention of, and compensation for, industrial accidents shall be applicable
to French and Spanish prisoners shall be established in an administrative
agreement.

Paragraph 4

This Convention shall also apply to all laws or regulations by which
legislation specified in paragraph 1 of this article has been or may be amended
or supplemented.

Provided that this Convention shall not apply:
(a) To laws or regulations covering a new branch of social security,

unless the contracting countries have concluded an agreement to that
effect;

(b) To laws or regulations extending existing schemes to new categories
of beneficiaries, unless the Government of the country concerned raises no
objection and notifies the Government of the other country to that effect
within a period of three months from the date of the official publication of
the said laws or regulations.

Article 3
Paragraph 1

Employed persons shall be subject to the legislation in force at their
place of employment.
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Paragraph 2

The principle laid down in paragraph 1 of this article shall apply subject
to the following exceptions:

(a) Employed persons who are in the service of an enterprise having
its head office in one of the contracting countries and are sent to the terri-
tory of the other country for a limited period shall continue to be subject
to the legislation of the country where the enterprise has its head office,
provided that their stay in the other country does not exceed a period of
12 months. The same rule shall apply to employed persons in the service
of an enterprise having its head office in one of the two countries who, by
virtue of the special nature of their employment, travel repeatedly to the
territory of the other country, provided that each period of residence does
not exceed 12 months. Where such employment is extended for unforeseen
reasons beyond the period originally intended and exceeds 12 months, the
application of the legislation in force in the country of regular employment
may be continued by way of exception with the agreement of the competent
authority of the country of temporary employment.

(b) Employed persons or persons treated as such in the service of a
public transport undertaking in one contracting country who are employed
in the other country, either temporarily or permanently, on lines of inter-
communication or at frontier stations, shall be subject to the provisions
in force in the country in which the undertaking has its head office.

(c) Persons employed in the mobile sections (travelling personnel) of
transport undertakings other than those specified in subparagraph (b),
operating between the two contracting countries shall be subject only to
the provisions in force in the country in which the undertaking has its head
office.

Paragraph 3

The competent authorities of the two contracting countries may by
agreement provide for other exceptions to the principle set out in paragraph 1
of this article. They may also agree that the exceptions provided for in
paragraph 2 shall not apply in particular cases.

Article 4
Paragraph 1

The provisions of article 3, paragraph 1, shall apply to
(a) Contractual or temporary employed persons and administrative

staff who are employed in Spanish diplomatic or consular missions or are
in the personal employ of heads, members and officers of such missions,

(b) Persons who are employed in French diplomatic or consular mis-
sions or are in the personal employ of officers of such missions.
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Paragraph 2
Employed persons specified in paragraph 1 who are nationals of the

country represented by the diplomatic or consular mission and who are
not permanently established in the country in which they are employed
may choose between the application of the legislation of their country of
origin and that of the legislation of their country of employment.

Paragraph 3
Career diplomatic and consular officers and officers on the staff of chan-

celleries shall be excepted from the application of paragraphs 1 and 2 above.

Paragraph 4
Persons employed in the service of the Government of one of the High

Contracting Parties who are subject to the legislation. of that country and
are sent to the other country shall continue to be subject to the legislation
of the sending country.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

SICKNESS, MATERNITY AND DEATH INSURANCE

Article 5

Employed persons and persons treated as such who go from France
to Spain or vice versa shall, together with their dependants living with
them in the new country of employment, be eligible for sickness insurance
benefits in that country, provided that :

1. They were considered fit for employment when they last entered
the latter country;

2. They became affiliated with the social security scheme after their
last entry into the territory of the new country of employment;

3. They satisfy the conditions imposed by the legislation of the latter
country, account being taken, where appropriate, of the insurance periods
or equivalent periods completed under the legislation of the other country.

Nevertheless, insurance periods or equivalent periods completed in
both countries may be aggregated only if not more than one month has
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elapsed between the end of the insurance period in one country and the
beginning of the insurance period in the territory of the new country of em-
ployment.

Article 6

Employed persons who transfer their residence from France to Spain
or vice versa shall, together with the members of their family, be eligible
for maternity benefits in Spain or France, provided that:

1. They have been engaged in an occupation subject to insurance in
the country to which they transferred their residence;

2. They satisfy in the latter country the conditions imposed for receipt
of such benefits, insurance periods or periods recognized as equivalent
completed in the other country being aggregated if necessary.

Article 7

On the death of an employed person who has transferred his residence
from France to Spain or vice versa, death benefits shall be payable or may
be claimed in Spain or France provided that :

1. The deceased has been engaged in an occupation subject to insurance
in the country to which he transferred his residence;

2. The deceased satisfied in the latter country the conditions imposed
for receipt of such benefits, insurance periods or periods recognized a
equivalent completed in the other country being aggregated if necessary.

Chapter II

INVALIDITY INSURANCE

Article 8
Paragraph 1

In the case of French or Spanish employed persons who have been
insured consecutively or alternately in both contracting countries under
one or more invalidity insurance schemes, the insurance periods completed
under those schemes and any periods recognized as equivalent to insurance
periods under the said schemes shall, provided they do not overlap, be
aggregated for the purpose both of the determination of the right to benefits
in cash or in kind and of the maintenance or recovery of this right, account
being taken of the provisions of article 5 above.
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Paragraph 2
Cash benefits from invalidity insurance shall be paid in accordance

with the provisions of the legislation which applied to the person concerned
at the time of the interruption of employment followed by invalidity, and
the cost of such benefits shall be defrayed by the insurance authority which
is competent under that legislation.

Paragraph 3
If, however, at the time of the interruption of employment followed

by invalidity an invalid who was formerly insured against invalidity in the
other country had not been affiliated with the social insurance scheme for
at least one year since he last entered the territory of the country in which
the interruption of employment occurred, he shall receive from the competent
insurance authority of the other country the cash benefits provided for under
the legislation of that country, provided that he satisfies the conditions
imposed thereby, account being taken of the aggregation of insurance
periods. This provision shall not apply where invalidity is the result of an
accident.

Article 9

If, after suspension of an invalidity pension, the insured person recovers
his right to the pension, the insurance authority which originally granted
the pension shall be responsible for resuming payment thereof.

If, after suspension of an invalidity pension, the condition of the insured
person justifies the grant of an invalidity pension, the latter shall be deter-
mined in accordance with the provisions of article 8.

Article 10

An invalidity pension shall be converted where appropriate into an
old age pension under the conditions of the legislation by virtue of which
it was granted; where appropriate, the provisions of chapter III shall apply.

Chapter III

OLD AGE AND DEATH INSURANCE (SURVIVORS' PENSIONS)

Article 11
Paragraph 1

In the case of French employed persons in Spain or Spanish employed
persons in France who have been insured consecutively or alternately in
the contracting countries under one or more old age or death (survivors'
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pensions) insurance schemes, the insurance periods completed under those
schemes and any periods recognized as equivalent to insurance periods under
the said schemes shall, provided they do not overlap, be aggregated for the
purpose both of the determination of the right to benefits and of the main-
tenance or recovery of this right.

Paragraph 2

Where the legislation of one contracting country makes the grant of
certain benefits conditional upon the periods being completed in an occu-
pation subject to a special insurance scheme, the periods completed under
the corresponding special scheme or schemes of the other country shall
alone be aggregated for admission to the grant of these benefits. Never-
theless, if there is no special scheme in one contracting country in respect
of the given occupation, the insurance periods completed in the said occu-
pation under one of the schemes referred to in paragraph 1 above shall be
aggregated.

In particular, in the absence of a special social security scheme in the
mining industry in Spain, only periods of employment completed in that
industry in Spain which, if they had been completed in France, would have
established entitlement to benefits under the special legislation relating to
social security in the mining industry shall be deemed to qualify for aggre-
gation with insurance periods completed under the French scheme of social
security in the mining industry.

Paragraph 3

In the cases specified in paragraphs 1 and 2, each insurance authority
shall determine, in accordance with the legislation to which it is subject
and taking into account the aggregate number of insurance periods, irres-
pective of the contracting country in which the periods were completed,
whether the person concerned satisfies the conditions required for entitle-
ment to the benefits provided for in that legislation.

The administrative agreements referred to in article 28 shall specify
the conditions and formalities in accordance with which insurance periods
and periods treated as such completed in the two contracting countries
shall be taken into account for the purpose of the determination of the said
benefits.

Paragraph 4

The benefits to which an insured person shall be entitled from the
French insurance authority concerned shall be determined, in principle,
by fixing the amount of benefit to which the insured person would have been
entitled if all the periods referred to in paragraph 1 above had been completed
under the French scheme, in proportion to the length of the periods completed
under that scheme.
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Paragraph 5
If, when the aggregate number of periods referred to in paragraph 1 of

this article has been taken into account, an insured person does not, at that
time, satisfy the conditions imposed by the legislation of the two countries,
his right to a pension under each body of legislation shall be established as
and when he satisfies those conditions.

Article 12

Any insured person may, at the time when his right to receive a pension
is established, choose not to take advantage of the provisions of article 1I
of this Convention. In that case, any benefits to which he is entitled under
the legislation of each country shall be paid to him separately by the insur-
ance authorities concerned, without regard to the insurance periods or
periods recognized as equivalent completed in the other country.

Article 13

Where the legislation of one contracting country makes the grant of
certain benefits conditional upon the fulfilment of certain conditions of
residence, such conditions shall not apply to Spanish or French nationals
while resident in either contracting country.

However, the children's allowances provided for by the special French
legislation applicable to mine workers shall be paid in accordance with the
conditions laid down in that legislation.

The concurrent benefit and the special allowances provided for by the
special French legislation applicable to mine workers shall be paid only to
persons employed in the French mining industry.

Chapter IV

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 14

No provisions in the legislation of one Contracting Party in respect of
industrial accidents and occupational diseases which limit the rights of
aliens or disqualify them by reason of their place of residence shall apply
to the nationals of the other Contracting Party.

The increases or supplementary allowances awarded in addition to
industrial accident pensions under the legislation applicable in each contract-
ing country shall continue to be paid to persons covered by the foregoing
paragraph who transfer their residence from one country to the other.
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Article 15

Where an employed person who has received compensation in respect
of an occupational disease in one contracting country claims compensation
for an occupational disease of the same nature under the legislation of his
new place of employment in the other country, he must inform the competent
insurance authority of the latter country of the benefits and compensation
previously received for the occupational disease in question.

The insurance authority liable for the new benefits and compensation
shall take the previous benefits into account as though they had been paid
on its responsibility.

Chapter V

FAMILY ALLOWANCES

Article 16

The legislation of each contracting country concerning family allow-
ances shall apply to Spanish and French nationals resident in both countries.

Chapter VI

SPANISH WORKERS' MUTUAL BENEFIT SCHEME ("MUTUALIsMo LABORAL")

Article 17
Paragraph 1

French employed persons in Spain shall be entitled to benefits under
the Workers' Mutual Benefit Scheme, provided that they can satisfy the
requirements and can validate the non-qualifying periods established for
Spanish employed persons.

Paragraph 2
In the case of French employed persons who do not satisfy the require-

ments for entitlement to a pension under the Workers' Mutual Benefit
Scheme, periods of employment or insurance periods completed under the
Workers' Mutual Benefit Scheme shall be validated in accordance with the
following conditions :

(a) The initial period of five years, whether consecutive or not, com-
pleted in Spain shall confer entitlement to five-thirtieths of the pension to
which the employed person would have been entitled on reaching the age
of 60 years, at the time when he requests payment of his pension;
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(b) Each year of employment completed in Spain in excess of the
initial five-year period shall confer entitlement to an additional one-thirtieth
of the pension.

The partial pension shall be calculated on the basis of the remuneration
paid during the last two years of employment in Spain. It shall, if the
occasion arises, be adjusted by the application of a revalorization coefficient
equal to that applied in Spain to pensions granted during the period of the
last two years completed.

Paragraph 3

The partial pensions specified in paragraph 2 shall pass to the survivors
of the employed person in the proportion prescribed by Spanish legislation
with respect to the total pension.

Paragraph 4

The pension under the unified Spanish social security scheme shall
not be reduced where the beneficiary is in receipt of a partial pension under
the Workers' Mutual Benefit Scheme calculated in accordance with para-
graph 2.

Paragraph 5

Pensions or partial pensions granted to a French employed person and
his survivors under this article shall be adjusted in the same proportion as
those granted to Spanish nationals.

Chapter VII

PROVISIONS COMMON TO INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH (SURVIVORS'

PENSIONS) INSURANCE, INDUSTRIAL ACCIDENT AND OCCUPATIONAL

DISEASE INSURANCE AND THE SPANISH WORKERS' MUTUAL BENEFIT

SCHEME

Article 18

Invalidity, old age and survivors' pensions, including pensions or
partial pensions received under the provisions of article 17, and industrial
accident and occupational disease pensions, including auxiliary or supple-
mentary cash benefits, shall be paid to French and Spanish beneficiaries
irrespective of the country in which they are resident.

Where the legislation of one contracting country makes the grant of
benefits to survivors conditional upon the fulfilment by such persons in the
said country of certain conditions of residence or presence, the benefits
in'question shall be provided even if such persons are in the other country.
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The insurance authorities of one contracting country which are liable
for benefits may, if the beneficiaries are resident or present in the other
country, call upon the corresponding insurance authorities of the other
country to provide the said benefits and ensure medical and administrative
supervision. The corresponding costs shall be repaid.

TITLE III

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 19

The competent authorities and insurance authorities of the two contract-
ing countries shall assist one another in implementing this Convention, as
though they were implementing their own legislation; such mutual assist-
ance shall be free of charge. They may, also, where necessary, make inves-
tigations in the other country and have recourse to diplomatic and consular
authorities.

Medical examinations required by the insurance authorities of one
countracting country in respect of an insured person who is in the other
country shall be carried out by the competent insurance authority of the
latter country, at the request and on behalf of the insurance authority
liable for the benefits.

Article 20

The diplomatic and consular authorities of the two contracting countries
may apply directly to the competent authorities and insurance authorities
of the other country with a view to obtaining any information required to
protect the interests of their nationals.

Article 21

Any exemption from duties, charges or fees provided for in the legis-
lation of one contracting country shall also apply to nationals of the other
country for the purposes of this Convention.

Payment of taxes for certification and legalization by diplomatic or
consular authorities shall be fully waived in respect of all certificates,
documents and papers required to be produced for the purposes of this
Convention.

Article 22

For the purpose of implementing this Convention, the competent
authorities and insurance authorities of the two contracting countries shall
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communicate directly with one another and with the insured persons or
their agents. Such correspondence shall be drawn up in the official language
of either country.

Article 23

Claims addressed by the insured to the competent authorities and
insurance authorities of one contracting country for the purposes of this
Convention, and any certificates required for the purposes of the legislation
specified in article 2, may not be rejected on the ground that they are drawn
up in the official language of the other country.

Article 24

Claims and certificates submitted to the competent authorities or insu-
rance authorities of one contracting country shall be treated as though
they had been submitted to the corresponding authorities or insurance
authorities of the other country.

A rticle 25

Appeals which must be presented within a prescribed period to a
competent authority or insurance authority of either contracting country
shall be admissible if they are presented within the same period to a corres-
ponding authority or insurance authority of the other country. In such
cases, the latter authority or insurance authority shall without delay transmit
the appeal to the competent authority or insurance authority of the first-
mentioned country and shall acknowledge receipt thereof to the person
concerned.

Article 26

Nothing in this Convention shall in any way invalidate the rules laid
down in the legislation specified in article 2 for the participation of aliens
in the elections connected with the functioning of social security schemes.

Article 27

Any provisions adopted unilaterally by one contracting country for the
purpose of implementing this Convention shall be communicated in duplicate
to the competent authorities of the other country through the diplomatic
channel.
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The competent authorities of the two countries shall duly notify one
another in duplicate through the diplomatic channel of any provisions
amending or supplementing the legislation specified in article 2.

Article 28

The competent authorities of the two contracting countries shall, as
the need arises, jointly establish in administrative agreements the measures
required for the implementation of this Convention. The said authorities
may, in particular, adopt any provisions to prevent concurrence of benefits,
to establish rules for determining insurance periods or periods recognized as
equivalent and to arrange for the provision of benefits and supervision.

Article 29

Any difficulties relating to the implementation of this Convention
shall be resolved by agreement between the competent authorities of the
two contracting countries.

Where it is impossible to reach a solution by this means, the dispute
shall be submitted to arbitration in accordance with a procedure agreed upon
by the two Governments. The arbitral body shall resolve the dispute in
accordance with the spirit and fundamental principles of this Convention.
Its decisions shall be binding and final.

Article 30

The insurance authorities of one contracting country which are liable
for benefits payable in the other country under this Convention shall be held
to discharge their liability validly by payment in the currency of their country
in accordance with the payment agreements in force.

If regulations are at any time adopted in either contracting country
with a view to imposing restrictions upon the exchange of currency, measures
shall be taken forthwith by the two Governments to ensure, in accordance
with the provisions of this Convention, the reciprocal transfer of moneys due.

Article 31

Any formalities that may be presented by the laws or regulations of
one of the contracting States in respect of the payment of benefits outside
its territory shall apply, under the same conditions as apply to nationals
of that State, to persons entitled to receive benefits by virtue of this
Convention.
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Article 32

Any benefits payable under the legislation specified in article 2 which
have not been paid or which have been suspended prior to the entry into
force of this Convention shall be paid or reinstated in both contracting coun-
tries as from the date of the entry into force of this Convention and in accor-
dance with the provisions thereof.

The administrative agreements referred to in article 28 shall determine
the conditions and manner in which periods of employment, insurance
periods, enrolment periods, contribution periods or periods recognized as
equivalent completed prior to the entry into force of this Convention shall
be taken into account to the same extent as if the Convention had been
in force while they were being completed.

Article 33

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Madrid as soon as possible. It shall enter into force
on the first day of the month following the month in which the instruments
of ratification are exchanged.

The Convention of 2 November 1932 concerning social insurance shall
remain applicable until the entry into force of this Convention.

This Convention shall remain in force for a period of one year from the
date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year
to year unless it is denounced in writing at least three months before the
expiry of any such one-year period.

In the event of the denunciation of this Convention, any rights acquired
in accordance with its provisions shall be maintained, notwithstanding any
restrictive provision made in the legislation of the two contracting countries
for cases where an insured person is a foreign national or is resident or
present abroad.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed
this Convention and affixed their seals thereto.

DONE at Paris, on 27 June 1957, in duplicate in French and Spanish,
both texts being equally authentic.

Louis JOXE Josd ROJAS Y MORENO

[SEAL] [SEAL]
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RELATED LETTER

Paris, 27 June 1957

THE AMBASSADOR OF SPAIN IN PARIS

Sir,

Upon signing the General Convention between France and Spain on
social security of today's date, I have the honour to inform you of the
following :

Article 1, paragraph 1, of the General Convention reads as follows:
"French or Spanish employed persons or persons treated as such under the
social security legislation specified in article 2 of this Convention shall
be subject to the said legislation applicable, respectively, in France or
Spain and they and their dependants shall, subject to their providing proof
of nationality in accordance with the legislation of each contracting country,
enjoy the benefits thereof under the same conditions as the nationals of
each country".

I have the honour to propose that, in order to establish their eligiblity
for benefits under the General Convention of today's date, nationals of the
two countries should prove their nationality by presenting the registration
certificate referred to in the Consular Convention between France and Spain
of 7 January 1862, with the exception of seasonal workers or temporarily
employed persons, who shall instead present their passport.

Accept, Sir, etc.
Jos6 ROJAS Y MORENO

His Excellency the Minister
for Foreign Affairs
Paris
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN FRANCE
AND SPAIN ON SOCIAL SECURITY (SOCIAL SECURITY
SCHEME APPLICABLE TO FRONTIER WORKERS)

The Government of the French Republic and the Government of the
Spanish State,

Desiring to regulate the social security scheme applicable to frontier
workers in the two countries, have agreed as follows:

Article 1

Subject to this Supplementary Agreement, French and Spanish frontier
workers shall be covered by the provisions of the General Convention between
France and Spain on Social Security.2

Article 2

French and Spanish frontier workers shall be insured with the social
security authorities of the country where they are employed.

Chapter I

SICKNESS, MATERNITY AND DEATH INSURANCE

Article 3

The cash benefits provided under the legislation concerning sickness,
maternity and death insurance shall be paid to frontier workers in the
country where they are employed, through the social security authority
with which the workers are insured.

Benefits in kind provided under the said legislation may be awarded to
frontier workers and their dependants either in the country where they
work or in the country where they have their real and permanent residence.

I Came into force on 1 December 1959, the date agreed upon by an exchange of letters of

15 July 1959, the instruments of ratification having been exchanged at Madrid on 11 March
1959, in accordance with article 14.

2 See p. 58 of this volume.
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Article 4

Where benefits in kind are awarded at the place of residence, the award
shall be made:

- In the case of a frontier worker resident in Spain, by the Spanish
social security authority with which the frontier worker is registered
in his place of residence and which provides such benefits in accord-
ance with the provisions of Spanish legislation;

- In the case of a frontier worker resident in France, by the social
security authority of his place of residence which provides such
benefits in accordance with the provisions of French legislation.

Chapter II

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 5

The cash benefits provided under legislation concerning compensation
for industrial accidents and occupational diseases shall be paid to frontier
workers in the country where they are employed through the social security
authority with which the workers are insured, unless national legislation
lays this obligation on the employer.

Benefits in kind provided under the said legislation may be awarded
to frontier workers either in the country where they work or in the country
where they have their real and permanent residence.

Article 6

Where the benefits in kind due under the French legislation concerning
compensation for industrial accidents and occupational diseases are awarded
to frontier workers at the place of their real and permanent residence in
Spain, the award shall be made through the competent Spanish insurance
authorities and in accordance with the provisions of the Spanish legislation
relating to compensation for industrial accidents and occupational diseases.

Nevertheless, the right of the person concerned to receive orthopaedic
appliances and benefits for the purpose of vocational rehabilitation may
be exercised only in France and under the conditions laid down by French
law.

Article 7

The expenses incurred through the competent Spanish insurance autho-
rities under the conditions laid down in article 6 shall be repaid by the
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French social security authorities, in an amount not exceeding the expenses
which would result from the application of the rates existing in France.

Article 8

Where the benefits in kind due under the Spanish legislation concerning
compensation for industrial accidents and occupational diseases are awarded
to frontier workers at the place of their real and permanent residence in
France, they shall be provided by the social security authority of their
place of residence and in accordance with the provisions of the French
legislation concerning industrial accidents and occupational diseases.

Nevertheless, the right of the person concerned to receive prosthetic
or orthopaedic appliances may be exercised only in Spain and under the
conditions laid down by Spanish law.

Article 9

The expenses incurred through the competent French social security
authorities under the conditions laid down in article 8 shall be repaid by the
Spanish social security authorities, in an amount not exceeding the expenses
which would result from the application of the rates existing in Spain.

Chapter III

FAMILY ALLOWANCES

Article 10

Frontier workers employed in France and resident in Spain shall receive
family allowances in accordance with a scale which shall take into account
allowances of the same kind and increases awarded by the Supplementary
Family Allowance Fund to workers of the same category in Spain; allow-
ances paid by the French insurance authority liable for them may in no
case exceed those payable to an employed person who is resident in the
locality of the frontier worker's regular place of employment and whose
family status is the same.

Frontier workers employed in Spain and resident in France shall receive
the Spanish family allowances and increases awarded by the Supplementary
Family Allowance Fund.
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Chapter IV

GENERAL PROVISIONS

Article 11

The technical medical examination and supervision of sick persons shall
be exercised, in the case of frontier workers and their dependants who are
in receipt of benefits in kind in the country of their residence, by the social
security authorities of the country in which such benefits are provided. Such
examination and supervision shall be effected in accordance with the legis-
lation governing the said authorities, but for the account of the authorities
of the place of employment. The latter shall at all times have the right to
ask the authorities providing the benefits for information on the progress
and probable consequences of the disease or accident with a view, in parti-
cular, to the joint consideration of any preventive measures which may
appear necessary.

The medical supervision of frontier workers resident in Spain who are
in receipt of rest benefits under social insurance legislation or who have
sustained industrial accidents, shall be effected under the conditions laid
down by French legislation, by the medical supervisory authorities specified
in that legislation and with the co-operation of the Spanish authorities
which shall furnish assistance upon request, in particular for the organi-
zation in Spain of arrangements for the medical examination of the sick
persons.

Article 12

The supreme administrative authorities of the two contracting States
shall agree upon the amount to be repaid on a flat-rate basis by the French
and Spanish insurance authorities, respectively, for sickness and maternity
insurance benefits in kind provided to frontier workers of the other country
and for the supervisory expenses referred to in article 11.

The supreme administrative authorities of the two contracting States
may, however, agree to waive the repayments referred to in the preceding
paragraph.

They shall, where appropriate, adopt measures for compensation bet-
ween the authorities concerned in their own territories.

Article 13

The procedures for the implementation of this Supplementary Agree-
ment shall be established in an administrative agreement.
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Article 14

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Madrid as soon as possible.

It shall enter into force on a date to be determined by agreement bet-
ween the French and Spanish Governments.

It shall remain in force for a period of one year. Thereafter it shall
continue in force from year to year unless it is denounced in writing three
months before the expiry of any such one-year period.

DONE at Paris, on 27 June 1957, in two copies in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the French Republic: For the Spanish State:

Louis JoxE Jos6 ROJAS Y MORENO

[SEAL] [SEAL]
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AGREEMENT NO. 11 SUPPLEMENTING THE GENERAL
CONVENTION OF 27 JUNE 1957 BETWEEN FRANCE
AND SPAIN ON SOCIAL SECURITY2

The President of the French Republic and
The Head of the Spanish State
Have decided to supplement the General Convention between France

and Spain on Social Security signed at Paris on 27 June 19572 and, for this
purpose, have appointed as their plenipotentiaries:
The President of the French Republic:

Mr. Charles Lucet, Minister Plenipotentiary and Director for Political
Affairs of the Ministry of Foreign Affairs;

The Head of the Spanish State:
His Excellency Mr. Josd Maria de Areilza, Count of Motrico, Ambas-

sador Extraordinary and Plenipotentiary of Spain to France;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

The dependants of a Spanish or French employed person or person
treated as such who normally resides in one of the two countries while that
person is exercising his activity in the other country shall be entitled to
sickness and maternity insurance benefits in kind in their country of residence.

Entitlement to the benefits referred to in this article shall cease three
years after the date on which the person concerned entered the territory
of the new country of employment.

Article 2

A Spanish or French employed person or person treated as such who
has acquired the right to sickness or maternity insurance benefits in kind
from an insurance authority in one of the two countries and who is resident
in the territory of that country shall retain that right if he transfers his

1 Came into force on 1 August 1962, i.e., the first day of the second month following the
date of the last of the notifications (effected on 19 and 29 June 1962) by which each of the Con-
tracting Parties notified the other that it had complied with the constitutional formalities required,
in accordance with article 12 (2).

2 See p. 58 of this volume.
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residence to the territory of the other country, provided that, before trans-
ferring his residence, he obtains the authorization of the insurance authority
with which he is insured; that authority shall take due account of the reason
for the transfer.

Article 3

A Spanish or French employed person or person treated as such who
is insured with a social security authority and is resident in one of the two
countries shall be entitled to benefits in kind while temporarily present in
his country of origin during a paid vacation if his state of health necessitates
immediate medical treatment, including admission to hospital.

Article 4

The Spanish or French employed persons mentioned in article 3, para-
graph 2, of the General Convention of 27 June 1957 shall be eligible for
sickness and maternity benefits in kind for the duration of their stay in
France or Spain.

Article 5

Where an employed person or person treated as such, or the members
of his family, are entitled to benefits under articles 1, 2, 3 and 4 of this
Agreement, benefits in kind shall be provided by the insurance authority
of the place of residence in accordance with the provisions of the legislation
applied by that authority, particularly as regards the scale of such benefits
and the manner of providing them. In the cases referred to in articles 2,
3 and 4, the duration of such benefits shall be that prescribed by the legis-
lation of the country with whose insurance authority the employed person
is insured at the time when he claims such benefits.

Article 6

The provision of prosthesis, large appliances and other major benefits
in kind shall be subject, except in cases of absolute urgency, to authorization
by the insurance authority with which the person concerned is insured.

The concept of absolute urgency shall be defined by the competent
authorities of the two countries.

Article 7

Where an employed person or person treated as such is entitled to
benefits under articles 2 and 4 of this Agreement, cash benefits shall be
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paid by the insurance authority with which he was insured at the time when
he claimed such benefits.

Article 8

The provisions of articles 2, 4, 5, 6 and 7 shall apply mutatis mutandis
to industrial accident insurance benefits during the period of temporary
incapacity.

However, benefits in kind and compensation due under the French
legislation governing industrial accidents in agriculture shall be provided
directly by the responsible employer or by the insurer acting for him.

Article 9

1. The benefits in kind provided under articles 2, 3, 4, 6 and 8 of this
Agreement shall be repaid by the insurance authority with which the person
concerned is insured to the insurance authority which provided them in
the other country in an amount equal to the cost of the said benefits.

In the case of benefits in -kind provided to the family members men-
tioned in article 1 of this Agreement, the scheme governing the insurance
authority with which the person concerned is insured shall be obliged to
repay to the insurance authority which provided them sums equivalent to
three quarters of the cost of the said benefits.

2. The cost of the benefits specified in paragraph 1, second subparagraph,
shall be calculated on a flat-rate basis.

3. The competent French and Spanish authorities may, in particular
if they wish to simplify the procedure, decide by agreement that no repi.y-
ment shall be effected between the insurance authorities of the two countries.

Article 10

For Spanish and French nationals employed in one of the two countries
on the date on which this Agreement enters into force, that date shall be the
date from which the time-limit specified in article 1 shall be calculated.

Article 11

The procedures for the implementation of this Agreement shall be
established in administrative agreements.

Article 12

1. This Agreement shall remain in force for a period of one year. There-
after it shall continue in force from year to year unless it is denounced in
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writing by one of the Parties six months before the expiry of any such one-
year period.

2. Each Contracting Party shall notify the other when the constitu-
tional formalities required in that country for the entry into force of this
Agreement have been completed.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the date of the last such notification.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have
signed this Agreement and affixed their seals thereto.

DONE at Paris, on 12 April 1962, in four copies, two in French and two
in Spanish, both texts being equally authentic.

For the President For the Head
of the French Republic: of the Spanish State:

Charles LUCET Jos6 Maria DE AREILZA

[SEAL] [SEAL]
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AGREEMENT' AMENDING AGREEMENT NO. 1 OF
12 APRIL 19622 SUPPLEMENTING THE GENERAL
CONVENTION OF 27 JUNE 1957 BETWEEN FRANCE
AND SPAIN ON SOCIAL SECURITY3

The Government of the French Republic and
The Government of the Spanish State,
Desiring to improve the situation of the families of persons employed

in one country which remain in the other country, have decided to amend
as follows the provisions of Agreement No. 1 of 12 April 19622 supplementing
the General Convention on Social Security between France and Spain :3

Article 1

The second paragraph of article 1 of Agreement No. 1 of 12 April 1962
shall be abrogated and replaced by the following text :

"Entitlement to the benefits referred to in this article shall cease
six years after the date on which the person concerned entered the
territory of the new country of employment."

Article 2

Each Contracting Party shall notify the other when the constitutional
formalities required in that country for the entry into force of this Agreement
have been completed.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the date of the last such notification.

DONE at Paris, on 12 June 1964, in duplicate in French and Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Spanish State:
Signed at San Sebastian Signed at San Sebastian

on 29 August 1964, on 29 August 1964,
R. DE BoISSESON Fernando M. CASTIELLA

[SEAL] [SEAL]

came into force on 1 December 1964, i.e., the first day of the second month following the
last of the notifications (effected on 15 and 16 October 1964) by which each of the Contracting
Parties informed the other of the fulfilment of the constitutional formalities required, in accord-
ance with article 2.

2 See p. 79 of this volume.
3 See p. 58 of this volume.
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AGREEMENT NO. 21 SUPPLEMENTING THE GENERAL
CONVENTION OF 27 JUNE 1957 BETWEEN FRANCE
AND SPAIN ON SOCIAL SECURITY2

The Government of the French Republic and
The Government of the Spanish State,
Desiring to improve the situation of annuitants and pensioners who

have returned to their country of origin, have decided to supplement the
General Convention between France and Spain on Social Security signed
at Paris on 27 June 19572 and, for this purpose, have agreed as follows:

Article 1

French and Spanish nationals who, in accordance with article 11 of the
General Convention of 27 June 1957, have been paid an old age benefit
as a result of the aggregation of insurance periods, shall be eligible or become
eligible to receive sickness benefits in kind in accordance with the conditions
laid down by the legislation of their country of residence.

The benefits in kind shall be provided by the social security authorities
liable for them in the country of residence.

Article 2

This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional
provisions in force in each of the two countries.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of notifications indicating that the said
provisions have been complied with in each country.

DONE at Paris, on 12 June 1964, in duplicate in French and Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Spanish State:
Signed at San Sebastian Signed at San Sebastian

on 29 August 1964, on 29 August 1964,
R. DE BoISSESON Fernando M. CASTIELLA

[SEAL] [SEAL]

' Came into force on 1 December 1964, i.e., the first day of the second month following the
exchange of the notifications (effected on 15 and 23 October 1964) stating that both Parties
had complied with the constitutional provisions in force in each of the two countries, in accor-
dance with article 2.

2 See p. 58 of this volume.

No. 10704



No. 10705

FRANCE

and
SPAIN

Agreement concerning dependency allowances. Signed at
Paris on 8 July 1963

Amendment to the above-mentioned Agreement. Signed
at San Sebastian on 29 August 1964

Exchange of letters constituting an agreement modifying
article 1, paragraph 6, of the above-mentioned Amend-
ment. Paris, 2 August 1968

Authentic texts : French and Spanish.

Registered by France on 3 September 1970.

FRANCE
et

ESPAGNE

Accord sur les indemnites pour charges de famille. Signe
a Paris le 8 juillet 1963

Avenant ' 'Accord susmentionn6. Sign6 a Saint-Sebastien
le 29 aouit 1964

]change de lettres constituant un accord modifiant l'arti-
cle premier, paragraphe 6, de l'Avenant susmention-
n6. Paris, 2 aofit 1968

Textes authentiques : franpais et espagnol.

Enregistri par la France le 3 septembre 1970.



86 United Nations - Treaty Series 1970

ACCORD' ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE SUR LES
INDEMNITIRS POUR CHARGES DE FAMILLE

Le Gouvernement de la R6publique fran~aise et
Le Gouvernement de l'IEtat espagnol,

animus du d~sir d'am~liorer le sort des familles demeur~es dans i'un des
deux iRtats et dont le chef est occup6 dans l'autre,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article ler

Paragraphe 1 er

Les travailleurs permanents francais et espagnols salari6s ou assimiis,
occup~s sur le territoire de i'Espagne ou sur le territoire de la France et
ayant des enfants qui r6sident sur le territoire de 1'autre IRtat ont droit,
pour lesdits enfants, h des indemnit~s pour charges de famille; ces indemnit~s
sont support~es par l'institution dont relvent les travailleurs consid~rds
dans 1'Etat i la lgislation duquel ils sont soumis.

Paragraphe 2
Pour l'application du pr6sent accord, le terme ( territoire ) d~signe
Pour la France: La France m6tropolitaine et les d~partements d'Outre-

Mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et Runion).
Pour l'Espagne : le territoire p~ninsulaire, les Iles adjacentes, les places

de souverainet6.

Paragraphe 3

Les indemnit~s pour charges de famille auxquelles peuvent pr6tendre
ces travailleurs sont attributes h partir du deuxi~me enfant.

Paragraphe 4

Sont consid6r~s, pour I'application du present accord comme ouvrant
droit aux indemnit~s pour charges de famille, h condition qu'ils soient Ag~s
de moins de 14 ans :

- les enfants l6gitimes, l6gitim~s, naturels reconnus et les petits enfants
orphelins du travailleur;

I Entrd en vigueur le 1er octobre 1963, soit le premier jour du troisi~me mois qui a suivi
la derni~re des notifications (effectmies les 25 et 30 juillet 1963) par lesquelles les Parties contrac-
tantes se sont informdes de l'accomplissement des formalit6s constitutionneUes requises, confor-
moment k 1'article 6, paragraphe 2.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE FRANCIA Y ESPAR1A SOBRE INDEM-
NIZACIONES POR CARGAS DE FAMILIA

El Gobierno de la Repiblica Francesa y
El Goberno del Estado Espafiol,

animados del deseo de mejorar la situaci6n de las familias que sigan resi-
diendo en uno de los dos Estados y cuyo cabeza est6 empleado en el otro,

Han convenido las siguientes disposiciones

Articulo 10
Pdrrafo 10

Los trabajadores permanentes franceses y espafioles asalariados o
asimilados, ocupados en el territorio de Espafia o en el territorio de Francia
y con hijos que sigan residiendo en el territorio del otro Estado, tendr6n
derecho, para los referidos hijos, a indemnizaciones por cargas de familia;
siendo dichas indemnizaciones a cargo de la Instituci6n de la que dependan
los trabajadores considerados en el Estado a cuya legislaci6n esten sometidos.

Pdrrafo 2

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo, el tdrmino territorio designar:
Para Espaa : El territorio peninsular, las Islas adyacentes y las Plazas

de Soberania.
Para Francia : Francia metropolitana y los departamentos de Ultra-

mar (Guadalupe, Guyana, Martinica y Reuni6n).

Pdrrafo 3

Las indemnizaciones por cargas de familia a las que puedan pretender
dichos trabajadores, se atribuirin a partir del segundo hijo.

Pdrrafo 4
Se considerardn, para la aplicaci6n del presente Acuerdo, como abriendo

derecho a las indemnizaciones por cargas de familia, a condici6n de que tengan
menos de 14 afios :

- Los hijos legitimos, legitimados, naturales reconocidos y los nietos
hfierfanos del trabajador;
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- les enfants lgitimes, l6gitim6s, naturels reconnus et les petits enfants
orphelins du conjoint du travailleur h condition qu'ils vivent au foyer du
travailleur dans l'1tat ou rdside sa famille.

Toutefois, la limite de 14 ans pr6vue ci-dessus est portde h 20 ans pour
tout enfant qui, par suite d'infirmit6 ou de maladie chronique, se trouve
dans l'impossibilit6 constate de se livrer h une activit6 professionnelle.

Paragraphe 5

Les indemnit6s pour charges de famille pr6vues au paragraphe 1 du
present article sont versdes au titre des pdriodes d'emploi et des p~riodes
assimiles.

Paragraphe 6

Tout droit aux prestations visdes au paragraphe 1 du present article
prend fin i l'expiration d'un ddlai de trois ans h compter de la date de l'entrde
du travailleur sur le territoire de l'Etat off se trouve le lieu du nouvel emploi.

Article 2

Le montant des indemnit~s pour charges de famille est fix6 d'un commun
accord par les autorit~s comp6tentes des deux iktats.

Une commission mixte se r6unit au cours du dernier trimestre de chaque
annde pour examiner la possibilit6 de r~ajuster le montant desdites indem-
nit6s, compte tenu notamment de l'6volution du taux des allocations fami-
liales fran~aises et des variations du cofit de la vie en Espagne. Les augmenta-
tions des indemnit~s pour charges de famille qui pourront 6tre d6cid6es par
les autoritds comp6tentes, prendront effet au ler janvier de l'ann~e suivante.

Article 3

Pour les ressortissants fran~ais installs en Espagne h la date d'entr~e
en vigueur du prdsent accord, le d~lai de trois ans pr~vu h l'article 1er , para-
graphe 6 ci-dessus, court A compter de cette date d'entr6e en vigueur.

Article 4

Un arrangement administratif d6terminera les conditions d'application
du present accord.
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- Los hijos legitimos, legitimados, naturales reconocidos y los nietos
hierfanos del c6nyuge del trabajador a condici6n de que vivan en el hogar
del trabajador en el Estado en que resida la familia.

No obstante, el limite de 14 afios antes previsto, se amplia a 20 afios
para todo hijo que, a consecuencia de una invalidez o de una enfermedad
cr6nica, se encuentre en la imposibilidad comprobada de desempefiar una
actividad profesional.

Pdrrafo .5

Las indemnizaciones por cargas de familia previstas en el p~rrafo 1
del presente articulo, se pagar~n a titulo de los periodos de empleo y de los
periodos asimilados.

Pdrrafo 6

Todo derecho a las prestaciones a que se refiere el pArrafo 1 del presente
articulo, terminari a la expiraci6n de un plazo de tres afios a partir de la
fecha de la entrada del trabajador en el territorio del Estado en que se
encuentre el lugar del nuevo empleo.

Articulo 2

El montante de las indemnizaciones por cargas de familia se fijarA
de comiin acuerdo por las Autoridades competentes de ambos Estados.

Una Comisi6n Mixta se reunirA en el transcurso del filtimo trimestre
de cada afio para examinar la posibilidad de reajustar el montante de las
referidas indemnizaciones, habida cuenta, en especial, de la dvoluci6n del
tipo de los subsidios familiares franceses y de las variaciones del costo de la
vida en Espafia. Los aumentos de las indemnizaciones por cargas de familia
que puedan decidirse por las Autoridades competentes, surtirAn efecto a
partir del 10 de Enero del siguiente afio.

Articulo 3

Para los nacionales franceses instalados en Espafia en la fecha de entrada
en vigor del presente Acuerdo, el plazo de tres afios previsto en el articulo 10,
pgrrafo 6, anterior, se considerari a partir de esta fecha de entrada en vigor.

Articulo 4

Un Acuerdo Administrativo determinarA las condiciones de aplicaci6n
del presente Acuerdo.

No 10705



90 United Nations - Treaty Series 1970

Article 5

Sont abrog~es les dispositions de 1'accord du 27 juin 1957 relatif au
paiement en Espagne d'indemnitds pour charges de famille aux travailleurs
salaries espagnols occupds en France, ainsi que les dispositions de 1'6change
de lettres du 14 ddcembre 1961 fixant la procedure de r6ajustement des
indemnit~s.

Article 6
Paragraphe 1

Le present accord est conclu pour la durde d'une annde. I1 sera reconduit
tacitement d'ann~e en annie sauf d~nonciation par l'une des Parties, qui
devra 6tre notifi~e h I'autre Partie six mois avant 1'expiration du terme
annuel.

Paragraphe 2

Chacune des Parties Contractantes notifiera l'autre l'accomplissement
des formalitds constitutionnelles requises en ce qui la concerne, pour 1'entr~e
en vigueur du prdsent accord; celui-ci prendra effet le premier jour du troi-
si~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifications.

FAIT h Paris, le huit juillet mil neuf cent soixante-trois, en double
exemplaire, en fran~ais et en espagnol, chacun des textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique fran~aise de l'I1tat espagnol :

Franqois LEDUC Jos6 Maria DE AREILZA

[SCEAU] [SCEAU]
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A rticulo 5

Quedan derogadas las disposiciones del Acuerdo de 27 de Junio de 1957
relativo al pago en Espafia de indemnizaciones por cargas de familia a los
trabajadores asalariados espafioles ocupados en Francia, asi como las dis-
posiciones contenidas en el Canje de Cartas de 14 de Diciembre de 1961
fijando el procedimiento de reajuste de las indemnizaciones.

A rticulo 6
Pdrrafo 10

El presente Acuerdo se concluye por la duraci6n de un afio. SerA recon-
ducido tdcitamente de afio en aflo, salvo denuncia por una de las Partes,
que deberi ser notificada a la otra Parte seis meses antes de la expiraci6n
del t~rmino anual.

Pdrrafo 2
Cada una de las Partes Contratantes notificari a la otra el cumpli-

miento de las formalidades constitucionales requeridas, en lo que le
concierna, para la entrada en vigor del presente Acuerdo; entrando 6ste en
vigor el primer dia del tercer mes siguiente a la fecha de la Ailtima de 6stas
notificaciones.

HECHo en Paris, a 8 Julio de mil novecientos sesenta y tres, en doble
ejemplar, en frances y en espafiol, ambos textos igualmente fehacientes.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Replblica Francesa del Estado Espafiol

Francois LEDUC Jos6 Maria DE AREILZA
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AVENANT' A L'ACCORD DU 8 JUILLET 1963 ENTRE LA
FRANCE ET L'ESPAGNE SUR LES INDEMNITRS
POUR CHARGES DE FAMILLE 2

Le Gouvernement de la R6publique fran aise et
Le Gouvernement de l'lttat espagnol,

d6sireux d'am~liorer le sort des families, demeur~es dans l'un des deux pays
des travailleurs occup~s dans l'autre pays, ont d6cid6 de modifier de la
facon suivante l'accord sign6 le 8 juillet 19632 sur les indemnit6s pour charges
de famille.

Article 1er

Le texte du paragraphe 6 de l'article 1er de l'accord du 8 juillet 1963
est abrog6 et remplac6 par le texte suivant :

(( Paragraphe 6. - Tout droit aux prestations visdes au para-
graphe 1er du pr6sent article prend fin h l'expiration d'un d~lai de
six ans h compter de la date d'entrde du travailleur sur le territoire de
l'I tat off se trouve le lieu du nouvel emploi >.

Article 2

L'article 3 de l'accord du 8 juillet 1963 est abrog6 et remplac6 par le
texte suivant :

<( Pour les ressortissants fran~ais installks en Espagne au 1er octobre
1963, le ddlai de six ans pr~vu h l'article 1er, paragraphe 6 ci-dessus,
court h compter de cette date ).

Article 3

Chacune des parties contractantes notifiera i l'autre l'accomplissement
des formalitds constitutionnelles requises, en ce qui la concerne, pour l'entr~e
en vigueur du prdsent avenant.

1 Entrd en vigueur le l e r d~cembre 1964, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi
la derni~re des notifications (effectudes les 15 et 16 octobre 1964) par lesquelles les parties contrac-
tantes se sont inform6es de l'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles respectives,
conformdment l'article 3.

2 Voir p. 86 du present volume.
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ADICION AL ACUERDO DE 8 DE JULIO DE 1963 ENTRE
ESPAR A Y FRANCIA SOBRE INDEMNIZACIONES POR
CARGAS DE FAMILIA

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Repfiblica Francesa,
animados del deseo de mejorar la situaci6n de las familias, que residen en
uno de los dos paises, de los trabajadores ocupados en el otro pais, han deci-
dido modificar el Acuerdo firmado el 8 de Julio de 1963 sobre Indemni-
zaciones por Cargas de Familia, del siguiente modo

Articulo 10

El texto del p~rrafo 6 del articulo 10 del Acuerdo de 8 de Julio de 1963,
queda derogado y reemplazado por el texto siguiente :

# Pdrrafo 6. - Todo derecho a las prestaciones a que se refiere
el pirrafo 1 del presente articulo terminard a la expiraci6n de un plazo
de seis afios, a partir de la fecha de la entrada del trabajador en el
territorio del Estado en que se encuentre el lugar del nuevo empleo. s

Articulo 2

El articulo 3 del Acuerdo de 8 de Julio de 1963, queda derogado y
reemplazado por el texto siguiente :

<( Para los subditos franceses ocupados en Espafia en 10 de Octubre
de 1963, el plazo de seis afios previsto en el articulo 10, pirrafo 6 anterior
surtird efectos a partir de aquella fecha. s)

A rticulo 3

Cada una de las Partes Contratantes notificarA a la otra el cumpli-
miento de las formalidades constitucionales requeridas y a 611a concer-
nientes, para la entrada en vigor de la presente Adici6n.
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Celui-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la
date de la derni~re de ces notifications.

FAIT A Paris, le 12 juin 1964 en double exemplaire, en fran~ais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique fran~aise

Sign6 h Saint-S~bastien
le 29 aofit 1964,

[Illisible - Illegible] 1

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol :

Sign6 h Saint-Sdbastien
le 29 aofit 1964,

[Illisible - Illegible] 2

[SCEAU]

L R. de Boisseson.
2 Fernando M. Castiella.
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Esta Adici6n surtirA efecto el dia primero del segundo mes siguiente a la
fecha de la filtima de estas notificaciones.

HECHO en Paris, el dia 12 de Junio de 1964, en doble ejemplar, en espa-
fiol y en franc~s, ambos textos igualmente fehacientes.

Por el Gobierno
del Estado Espafiol

Firmado en San SebastiAn
el 29 Aofit 1954,

[Illegible - Illisible] 1

Por el Gobierno
de la Repfiblica Francesa

Firmado en San Sebastian
el 29 Aofit 1964,

[Illegible - Illisible] 2

I Fernando M. Castiella.
2 R. de Boisseson.
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J CHANGE DE LETTRES1 CONSTITUANT UN ACCORD
MODIFIANT L'ARTICLE PREMIER, PARAGRAPHE 6,
DE L'AVENANT DU 29 AOUJT 19642 A L'ACCORD DU
8 JUILLET 1963 ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE
SUR LES INDEMNITES POUR CHARGES DE FAMILLE3

I

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 2 aofit 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

Ainsi que vous le savez, l'accord du 29 aofit 19642 a pr~vu en son
article 1er, paragraphe 6, les conditions dans lesquelles le droit aux indem-
nitds pour charges de famille est ouvert en faveur des familles des travailleurs
saisonniers.

Les conditions techniques du travail saisonnier ayant subi de profondes
modifications, dont il conviendrait de tenir compte, j'ai l'honneur de pro-
poser h Votre Excellence de modifier ainsi qu'il suit le texte du paragraphe 6
de l'article ler de l'accord du 29 aofit 1964

Article 1er

Paragraphe 6. - Le droit aux prestations visdes au paragraphe ler du pr6sent
article ne s'ouvre que si le travailleur saisonnier justifie de la possession d'un contrat
de travail d'une validit6 d'un mois dans le nouveau pays d'emploi et de 1'accomplis-
sement dans ce pays des obligations d~coulant de ce contrat.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si cette suggestion
rencontre l'agr~ment du Gouvernement espagnol.

Dans l'affirmative, la pr~sente lettre et votre rdponse constitueraient un
accord entre nos deux Gouvernements. I1 entrerait en vigueur d~s l'6change
des notifications constatant que de part et d'autre il a W satisfait h l'ac-
complissement des procedures constitutionnelles requises A cette fin et
prendrait effet h dater du 1er septembre 1968.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

G. DE CHAMBRUN

A son Excellence M. Pedro Cortina Mauri
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire d'Espagne
Paris

I Entr6 en vigueur le 16 juin 1969, d~s l'dchange des notifications constatant l'accomplisse-
ment des proc6dures constitutionnelles respectives, avec effet r~troactif date du ler septem-
bre 1968, conform~ment aux dispositions finales desdites lettres.

2 Voir p. 92 du present volume.
3 Voir p. 86 du present volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL EMBAJADOR DE ESPANA EN PARIS

Paris, 2 de Agosto de 1968
Sefior Ministro,

Tengo la honra de referirme a su carta fecha de hoy, que dice lo
siguiente :

(( Como V.E. sabe, el Acuerdo de 29 de Agosto de 1964 preveia
en su articulo 10, pArrafo 6, las condiciones de apertura del derecho a
las indemnizaciones por cargas de familia en favor de las familias de
los trabajadores de temporada.

( Como han sufrido profundas modificaciones las condiciones
t~cnicas del trabajo de temporada, que convendria tener en cuenta,
tengo la honra de proponer a S.E. la modificaci6n del texto del pdr-
rafo 6 del articulo 10 del Acuerdo de 29 de Agosto de 1964, en la forma
siguiente :

( Articulo lo
(Pdrrafo 6. - El derecho a las prestaciones a que se refiere el pdrrafo 10

del presente articulo, solamente se abrirn cuando el trabajador de temporada
justifique la posesi6n de un contrato de trabajo con validez de un mes, por
lo menos, en el nuevo pals de empleo, y haber cumplido en este pals las obli-
gaciones derivadas de dicho contrato. )

( Le agradecer6 que tenga a bien comunicarme si esta sugerencia
merece la conformidad del Gobierno Espafiol.

<( En caso afirmativo, la presente carta y su respuesta constituirian
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entraria en vigor desde el
Canje de notificaciones que hagan constar que por una parte y otra se
han cumplido las formalidades exigidas constitucionalmente y surtiria
efecto a partir del 10 de Septiembre de 1968. ))

Tengo la honra de comunicar a S.E. la conformidad del Gobierno
Espafiol con la propuesta que antecede.

Aprovecho la oportunidad, Sefior Ministro, para reiterarle el testimonio
de mi alta consideraci6n.

Pedro CORTINA

Excelentisimo Sefior Don Gilbert de Chambrun
Ministro Plenipotenciario
Director de Convenios Administrativos

y Asuntos Consulares del Ministerio
de Negocios Extranjeros

Paris

No 10705



98 United Nations - Treaty Series 1970

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'AMBASSADEUR D'ESPAGNE A PARIS

Paris, le 2 aofit 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h votre lettre de ce jour, dont la teneur
est la suivante :

[Voir lettre I]

Je tiens h vous informer que la proposition qui prdc~de rencontre
lagr6ment du Gouvernement espagnol.

Je saisis,' etc.
Pedro CORTINA

Son Excellence M. Gilbert de Chambrun
Ministre pl6nipotentiaire
Directeur des conventions administratives

et des affaires consulaires
Minist~re des affaires 6trang~res
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT, BETWEEN FRANCE AND SPAIN CONCERN-
ING DEPENDENCY ALLOWANCES

The Government of the French Republic and
The Government of the Spanish State,

desiring to improve the condition of families which continue to reside in
one of the two States but whose head is employed in the other,

Have agreed as follows:

Article 1
Paragraph 1

French and Spanish employed persons or persons treated as such who
are employed on a regular basis in the territory of Spain or in the territory
of France and who have children who are resident in the territory of the
other State shall be entitled to dependency allowances for the said children;
the cost of the allowances shall be borne by the institution which is respon-
sible for the workers in question in the State to whose legislation they
are subject.

Paragraph 2

For the purpose of this Agreement, the term "territory" means
In the case of France: metropolitan France and the overseas diparte-

ments (Guadeloupe, Guiana, Martinique and R~union).

In the case of Spain : the peninsular territory, adjacent islands and
Spanish territories.

Paragraph 3

The dependency allowances for which such workers are eligible shall
be granted from the second child onwards.

Paragraph 4

Entitlement to dependency allowances under this Agreement shall
arise in respect of children below 14 years of age where they are:

- The worker's legitimate, legitimatized or recognized natural children
or his orphaned grandchildren;

1 Came into force on 1 October 1963, i.e., the first day of the third month following the last

of the notifications (effected on 25 and 30 July 1963) by each Contracting Party to the other
to the effect that the constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with article 6,
paragraph 2.

N- 10705



100 United Nations - Treaty Series 1970

- The legitimate, legitimatized or recognized natural children or
orphaned grandchildren of the worker's spouse, on condition that they live
in'the worker's home in the State where his family is resident.

However, the age limit of 14 years prescribed above shall be raised to
20 years in respect of a child who is certified unfit for occupational activity
for reasons of infirmity or chronic illness.

Paragraph 5

The dependency allowances provided for in paragraph 1 of this article
shall be paid on the basis of periods of employment or periods treated as
such.

Paragraph 6

Entitlement to benefits under paragraph 1 of this article shall expire
at the end of a three-year period from the date of entry of the worker into
the territory of the State of his new employment.

A rticle 2

The amount of the dependency allowances shall be determined by
agreement between the competent authorities of the two States.

A joint commission shall meet during the last quarter of each year to
consider the possibility of adjusting the amount of the dependency allow-
ances particularly in the light of variations in the French family allowance
rates and in the cost of living in Spain. Such increases in the allowances
as are decided by the competent authorities shall apply from 1 January
of the following year.

Article 3

In the case of French nationals living in Spain on the date on which
this Agreement enters into force, the three-year period prescribed in article 1,
paragraph 6 above, shall run from the said date of entry into force.

Article 4

An administrative arrangement shall establish the conditions of appli-
cation of this Agreement.

Article 5

The provisions of the Agreement of 27 June 1957 concerning payment
in Spain of dependency allowances to Spanish persons employed in France,
and the provisions of the exchange of letters of 14 December 1961 establishing
the procedure for the adjustment of allowances, shall cease to apply.
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Article 6
Paragraph 1

This Agreement is concluded for a period of one year. Thereafter it
shall be tacitly renewed from year to year unless denounced by one of the
parties through notification of the other party six months before the expiry
of the annual term.

Paragraph 2

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the constitutional formalities required, in so far as it is concerned, for the
entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force
on the first day of the third month following the date of the last such noti-
fication.

DONE at Paris on 8 July 1963 in duplicate in French and Spanish, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic of the Spanish State

Francois LEDUC Jos6 Maria DE AREILZA

[SEAL] [SEAL]
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AMENDMENT 1 TO THE AGREEMENT OF 8 JULY 1963
BETWEEN FRANCE AND SPAIN CONCERNING DE-
PENDENCY ALLOWANCES2

The Government of the French Republic and
The Government of the Spanish State,

desiring to improve the condition of families which continue to reside in
one of the two countries but whose head is employed in the other, have
decided to modify the Agreement of 8 July 19632 on dependency allowances
in the following manner:

Article 1

The text of article 1, paragraph 6, of the Agreement of 8 July 1963
shall cease to apply and shall be replaced by the following:

"Paragraph 6. Entitlement to benefits under paragraph 1 of this
article shall expire at the end of a six-year period from the date of entry
of the worker into the territory of the State of his new employment."

Article 2

Article 3 of the Agreement of 8 July 1963 shall cease to apply and shall
be replaced by the following:

"In the case of French nationals living in Spain on 1 October 1963,
the six-year period prescribed in article 1, paragraph 6 above, shall
run from that date."

Article 3

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the constitutional formalities required, in so far as it is concerned, for the
entry into force of this Amendment.

I Came into force on 1 December 1964, i.e., the first day of the second month following
the date of the last of the notifications (effected on 15 and 16 October 1963) by each of the
contracting Parties to the other to the effect that the constitutional requirements had been
fulfilled, in accordance with article 3.

2 See p. 99 of this volume.
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This Amendment shall enter into force on the first day of the second
month following the date of the last such notification.

DONE at Paris on 12 June 1964 in duplicate in French and Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Signed at San Sebastian
on 29 August 1964,

R. DE BoiSSESON

[SEAL]

For the Government
of the Spanish State:

Signed at San Sebastian
on 29 August 1964,

Fernando M. CASTIELLA

[SEAL]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 MODIFYING ARTICLE 1, PARAGRAPH 6, OF
THE AMENDMENT OF 29 AUGUST 19642 TO THE
AGREEMENT OF 8 JULY 1963 BETWEEN FRANCE AND
SPAIN CONCERNING DEPENDENCY ALLOWANCES 3

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 2 August 1968
Sir,

As you know, the Agreement of 29 August 19642 laid down in article 1,
paragraph 6, the conditions under which entitlement to dependency allow-
ances is acquired by the families of seasonal workers.

As the technical conditions of seasonal work have undergone major
changes which should be taken into account, I have the honour to propose
the following modification to the text of paragraph 6 of article 1 of the
Agreement of 29 August 1964:

"Article 1

"Pagraraph 6. Entitlement to benefits under paragraph 1 of this article shall
be acquired only if the seasonal worker gives proof of possession of a labour contract
valid for one month in the new country of employment, and of fulfilment in that
country of the obligations under the contract."

I should be grateful if you would inform me whether this suggestion
is acceptable to the Spanish Government.

If so, this letter and your reply would constitute an agreement between
our two Governments. It would enter into force upon notification that the
requisite constitutional procedures have been completed on both sides, and
would apply from 1 September 1968.

Accept, etc.
G. DE CHAMBRUN

His Excellency Mr. Pedro Cortina Mauri
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Spain
Paris

1 Came into force on 16 June 1969, upon the exchange of notifications stating that the
respective constitutional formalities had been fulfilled, with retroactive effect from 1 September
1968, in accordance with the final provisions of the said letters.

2 See p. 102 of this volume.
3 See p. 99 of this volume.
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II

AMBASSADOR OF SPAIN IN PARIS

Paris, 2 August 1968
Sir,

I have the honour to refer to your letter of today's date, reading:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Spanish Government agrees
to the above suggestion.

Accept, etc.
Pedro CORTINA

Mr. Gilbert de Chambrun
Minister Plenipotentiary
Director for Administrative Agreements

and Consular Affairs
Ministry of Foreign Affairs.
Paris
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ACCORD' ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE SUR
L'OCTROI D'INDEMNITRS POUR CHARGES DE
FAMILLE AUX TRAVAILLEURS SAISONNIERS

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et
Le Gouvernement de l'IRtat espagnol,

animus du d~sir d'am6liorer le sort des families demeur6es dans l'un des deux
ktats et dont le chef est occup6 dans l'autre, sont convenus des dispositions
suivantes

Article le r

Paragraphe ler. - Les travailleurs saisonniers fran~ais et espagnols
salari6s ou assimil6s occup6s sur le territoire de l'Espagne ou sur le territoire
de la France et ayant des enfants qui r~sident sur le territoire de l'autre
Rtat ont droit, pour lesdits enfants, h des indemnit~s pour charges de famille;
ces indemnit~s sont support6es par l'institution dont rel6vent les travailleurs
consid6r6s dans 1titat hi la l6gislation duquel ils sont soumis.

Paragraphe 2.- Pour l'application du present accord, le terme
o territoire * d6signe

Pour l'Espagne : le territoire p~ninsulaire, les iles adjacentes, les places
de souverainet6.

Pour la France : la France m~tropolitaine et les d6partements d'outre-
mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et Rdunion).

Paragraphe 3. - Les indemnit6s pour charges de famille auxquelles
peuvent pr6tendre ces travailleurs sont attributes h partir du deuxi~me
enfant.

Paragraphe 4. - Sont consid~rds, pour l'applicatio.n du present accord,
comme ouvrant droit aux indemnitds pour charges de famille, h condition
qu'ils soient Ag6s de moins de quatorze ans

1 Entr6 en vigueur le Ier janvier 1965, soit le premier jour du trosi~me mois qui a suivi la
date (16 octobre 1964) de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont inform6es de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conformdment
i l'article 4, paragraphe 2.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE ESPARA Y FRANCIA SOBRE LA CON-
CESION DE INDEMNIZACIONES POR CARGAS DE
FAMILIA A LOS TRABAJADORES DE TEMPORADA

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Repblica Fran-
cesa, animados del deseo de mejorar la situaci6n de las familias que sigan
residiendo en uno de los dos Estados, y cuyo cabeza est6 empleado en el
otro, han convenido las siguientes disposiciones

Articulo 10

Pdrrafo 10. - Los trabajadores de temporada espafioles y franceses
asalariados o asimilados ocupados en el territorio de Francia o en el territorio
de Espafia y que tengan hijos que residan en el territorio del otro Estado,
tendrin derecho, por los referidos hijos, a indemnizaciones por cargas de
familia; estas indemnizaciones estarAn a cargo de la Instituci6n de la que
dependan los trabaj adores considerados en el Estado a cuya legislaci6n esten
sometidos.

Pdrrafo 2. - Para la aplicaci6n del presente Acuerdo, el t~rmino
# territorio * designar6 :

Para Espaia : El territorio peninsular, las islas adyacentes y las plazas
de soberania.

Para Francia : Francia metropolitana y los departamentos de ultramar
(Guadalupe, Guayana, Martinica y Reuni6n).

Pdrrafo 3. - Las indemnizaciones por cargas de familia a las que
puedan pretender dichos trabajadores se atribuirdn a partir del segundo
hijo.

Pdrrafo 4. - Se considerarAn, para la aplicaci6n del presente Acuerdo
que causan derecho a las indemnizaciones por cargas de familia, a condici6n
de que tengan menos de 14 afios :
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- Les enfants l6gitimes, 16gitim~s, naturels reconnus et les petits-
enfants orphelins du travailleur;

- Les enfants Mgitimes, l6gitim~s, naturels reconnus et les petits-
enfants orphelins du conjoint du travailleur, h condition qu'ils vivent au
foyer du travailleur dans l'tat oifi r~side sa famille.

Toutefois, la limite de quatorze ans pr6vue ci-dessus est port~e At
vingt ans pour tout enfant qui, par suite d'infirmit6 ou de maladie chronique,
se trouve dans l'impossibilit6 constat6e de se livrer h une activit6 profes-
sionnelle.

Paragraphe 5. - Les indemnit6s pour charges de famille prdvues au
paragraphe ler du present article sont vers~es au titre des p6riodes d'emploi
et des p6riodes assimil6es.

Paragraphe 6. - Le droit aux prestations vis6es au paragraphe 1er
du present article ne s'ouvre que si le travailleur saisonnier justifie de la
possession d'un contrat de travail d'une validit6 de trois mois au moins dans
le nouveau pays d'emploi, et de l'accomplissement dans ce pays des obliga-
tions d~coulant de ce contrat.

Article 2

Le montant des indemnit~s pour charges de famille est le meme que
celui qui est fix6 pour les travailleurs permanents, en application de l'article 2
de l'accord du 8 juillet 19631.

Article 3

Un arrangement administratif d6terminera les conditions d'application
du present accord.

Article 4

Paragraphe ler. - Le pr6sent accord est conclu pour la dur6e d'une
annie. I1 sera reconduit tacitement d'ann~e en annie, sauf d~nonciation par
l'une des parties, qui devra 6tre notifi6e h l'autre partie six mois avant
l'expiration du terme annuel.

Paragraphe 2. - Chacune des parties contractantes notifiera h l'autre
l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, en ce qui la
concerne, pour l'entr~e en vigueur du present accord; celui-ci prendra effet

I Voir p. 86 du present volume.
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- Los hijos legitimos, ligitimados, naturales reconocidos y los nietos
hfierfanos del trabajador;

- Los hijos legitimos, legitimados, naturales reconocidos y los nietos
hu~rfanos del c6nyuge del trabajador, a condici6n de que vivan en el hogar
del trabajador en el Estado en que resida su familia.

No obstante, el limite de 14 afios antes previsto, se amplia a 20 afios
para todo hijo que, como consecuencia de una invalidez o de una enfermedad
cr6nica, se encuentre en la imposibilidad comprobada de desempefiar una
actividad profesional.

Pdrrafo 5. - Las indemnizaciones por cargas de familia previstas en
el pArrafo 10 del presente articulo se pagardn a titulo de los periodos de empleo
y de los periodos asimilados.

Pdrrafo 6. - El derecho a las prestaciones a que se refiere el p6rrafo 10
del presente articulo no se reconocerA mis que si el trabajador de temporada
justifica tener un contrato de trabajo de una validez de, al menos, tres meses
en el nuevo pais de empleo, y cumplir en este pals las obligaciones derivadas
de dicho contrato.

Articulo 2

El importe de las indemnizaciones por cargas de familia seri el mismo
que el fijado para los trabajadores permanentes, en aplicaci6n del articulo 2
del Acuerdo de 8 de Julio de 1963.

Articulo 3

Un Acuerdo Administrativo determinard las condiciones de aplicaci6n
del presente Acuerdo.

Articulo 4

Pdrrafo 10. - El presente Acuerdo se concluye por la duraci6n de
un afio. SerA reconducido tAcitamente de afto en afio, salvo denuncia por
una de las Partes, que deberd ser notificada a la otra Parte seis meses antes
de la expiraci6n del t~rmino anual.

Pdrrafo 2. - Cada una de las Partes Contratantes notificarA a la
otra el cumplimiento de las formalidades constitucionales requeridas en lo
que le concierna, para la entrada en vigor del presente Acuerdo; 6ste surtirA
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le premier jour du troisi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces
notifications.

FAIT A Paris, le 12 juin 1964, en double exemplaire, en fran~ais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique franqaise

Sign6 h Saint-S~bastien
le 29 aofit 1964,

[Illisible - Illegible] 1

Pour le Gouvernement
de l' tat espagnol :

Sign6 A Saint-S~bastien
le 29 aofit 1964,

[Illisible - Illegible] 2

1 R. de Boisseson.
Fernando M. Castiella.
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efecto el primer dia del tercer mes siguiente a la fecha de la filtima de estas
notificaciones.

HECHO en Paris, el 12 de Junio de 1964, en doble ejemplar, en espafiol
y en francds, ambos textos igualmente fehacientes.

Por el Gobierno
del Estado Espafiol

Firmado en San Sebastian,
el 29 de Agosto de 1964,

[Illegible - Illisible] I

Por el Gobierno
de la Repiblica Francesa

Firmado en San SebastiAn,
el 29 de Agosto de 1964,

[Illegible - Illisible] 2

I Fernando M. Castiella.
2 R. de Boisseson.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND SPAIN CONCERN-
ING THE GRANTING OF DEPENDENCY ALLOWAN-
CES TO SEASONAL WORKERS

The Government of the French Republic and
The Government of the Spanish State,

desiring to improve the condition of families which continue to reside in
one of the two States but whose head is employed in the other, have agreed
as follows:

Article 1

Paragraph 1. French and Spanish employed persons or persons
treated as such who are employed on a seasonal basis in the territory of
Spain or in the territory of France and who have children who are resident
in the territory of the other State shall be entitled to dependency allowances
for the said children; the cost of the allowances shall be borne by the insti-
tution which is responsible for the workers in question in the State to whose
legislation they are subject.

Paragraph 2. For the purposes of this Agreement, the term "territory"
means :

In the case of Spain: the peninsular territory, adjacent islands and
Spanish territories.

In the case of France : metropolitan France and the overseas diparte-
ments (Guadeloupe, Guiana, Martinique, and R6union).

Paragraph 3. The dependency allowances for which such workers are
eligible shall be granted from the second child onwards.

Paragraph 4. Entitlement to dependency allowances under this
Agreement shall arise in respect of children below 14 years of age where
they are :

- The worker's legitimate, legitimated or recognized natural children,
or his orphaned grandchildren;

- The legitimate, legitimated or recognized natural children or orphan-
ed grandchildren of the worker's spouse, on condition that they live in
the worker's home in the State where his family is resident.

Came into force on 1 January 1965, i.e., the first day of the third month following the
date (16 October 1964) of the last of the notifications by which each Contracting Party informed
the other that the constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with article 4 (2).
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However, the age limit of 14 years prescribed above shall be raised to
20 years in respect of a child who is certified unfit for occupational activity
for reasons of infirmity or chronic illness.

Paragraph 5. The dependency allowances provided for in paragraph 1
of this article shall be paid on the basis of periods of employment or periods
treated as such.

Paragraph 6. Entitlement to benefits under paragraph 1 of this article
shall be acquired only if the seasonal worker gives proof of possession of a
labour contract valid for at least three months in the new country of employ-
ment, and of fulfilment in that country of the obligations under the contract.

Article 2

The amount of the dependency allowances shall be the same as that
set for regularly employed workers in pursuance of article 2 of the Agree-
ment of 8 July 1963.1

Article 3

An administrative arrangement shall establish the conditions of appli-
cation of the present Agreement.

Article 4

Paragraph 1. This Agreement is concluded for a period of one year.
Thereafter it shall be tacitly renewed from year to year unless denounced
by one of the parties through notification of the other party six months
before the expiry of the annual term.

Paragraph 2. Each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the constitutional formalities required, in so far as it is concern-
ed, for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter
into force on the first day of the third month following the date of the last
such notification.

DONE at Paris on 12 June 1964 in duplicate in French and Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic of the Spanish State
Signed at San Sebastian Signed at San Sebastian

on 29 August 1964, on 29 August 1964,
R. DE BOISSESON Fernando M. CASTIELLA

1 See p. 99 of this volume.
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ACCORD1 DE COOPIERATION CULTURELLE, SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'ITAT ESPAGNOL

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et
Le Gouvernement de l'IRtat espagnol,
anim6s du d6sir de resserrer les liens d'ordre culturel qui unissent depuis

des si~cles les deux peuples,
r6solus h organiser et h d6velopper leur collaboration dans les domaines

de 'Pducation, des Lettres, des Sciences et des Arts,

sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Les Parties contractantes, reconnaissant l'importance que rev~t pour
chacun des deux pays la connaissance de la langue et de la culture de l'autre,
en favorisent l'enseignement h tous les degrds et la diffusion sous toutes ses
formes sur leurs territoires respectifs. Elles mettent 6galement en ceuvre les
moyens n~cessaires pour assurer le d6veloppement de leur coop6ration scien-
tifique et technique. Elles se tiennent mutuellement inform~es des disposi-
tions prises cet effet.

Article II

Chacune des Parties contractantes s'engage h organiser l'enseignement
de la langue, de la littdrature et de la civilisation de 'autre pays, h tons les
niveaux et dans tous les types d'6tablissements oii les programmes officiels
6tablis par la loi pr~voient l'6tude d'une langue vivante 6trang~re. Les deux
parties conviennent notamment d'organiser des cours r~guliers respective-
ment de langue espagnole et de langue francaise dans leurs institutions
d'enseignement secondaire et d'enseignement sup6rieur, en leur accordant
le m~me rang et la m~me valeur qu'aux langues 6trang~res les plus favoris~es
selon leurs programmes officiels d'6tudes respectifs.

Chaque Partie pr6voit les dispositions n~cessaires pour crder et entretenir
dans les Universit~s, les 6coles et autres 6tablissements d'enseignement des
chaires ou postes de professeurs ou de lecteurs ndcessaires a cet effet.

' Entrd en vigueur le 6 novembre 1969, date de la deruire des notifications par lesquelles
les Parties contractantes se sont informdes de l'accomplissement de leurs procedures constitu-
tionnelles, conformdment 5 F'article XXIII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL, CIENTIFICA
Y TECNICA ENTRE LA REPUBLICA FRANCESA Y
ESPAIRA

El Gobierno de la Repiblica Francesa y el Gobierno del Estado Espafiol,

animados del deseo de estrechar los lazos de orden cultural, que unen
desde hace siglos a sus dos pueblos;

decididos a organizar y a desarrollar su colaboraci6n en el dominio de la
educaci6n, de las letras, de las ciencias y de las artes,

han convenido las siguientes disposiciones:

Articulo I

Las Partes contratantes, reconociendo la importancia que reviste para
cada uno de los dos paises el conocimiento de la lengua y de la cultura de la
otra, favorecer~n su ensefianza en todos los grados y su difusi6n en todas
sus formas, en sus respectivos territorios.

Igualmente, utilizarin todos los medios necesarios para asegurar el
desarroUo de su cooperaci6n cientifica y tdcnica. Se tendrAn mutuamente
informadas de las disposiciones adoptadas a estos efectos.

Articulo II

Cada una de las Partes contratantes se compromete a organizar la
ensefianza de la lengua, de la literatura y de la civilizaci6n del otro pais,
en todos los niveles y en todas las clases de establecimientos en los que los
programas oficiales establecidos por la ley prevean el estudio de una lengua
viva extranjera. Las dos Partes acuerdan, especialmente, organizar cursos
regulares de la lengua espafiola y de la lengua francesa, respectivamente, en
sus instituciones de ensefianza secundaria y de ensefianza superior, conce-
di~ndoles el mismo rango y el mismo valor que a las lenguas extranj eras m~s
favorecidas segfin sus correspondientes programas oficiales de estudios.

Cada Parte tomarA las disposiciones necesarias para crear y mantener
en las Universidades, en las Escuelas y en los demos establecimientos de
ensefianza, las cAtedras o puestos de profesores o de lectores necesarios a
este efecto.
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L'application pratique de ces dispositions fera l'objet d'examens p6rio-
diques au sein de la Commission mixte permanente pr6vue par l'article XXII.

Chacune des Parties contractantes favorise de m~me l'enseignement de
la langue de l'autre partie par la radio, la t6l6vision et par tous moyens
extra-scolaires.

A rticle III

En vue de d6velopper l'enseignement et la connaissance de leur langue,
de leur litt~rature et de leur culture respectives, les Parties contractantes
facilitent l'6tablissement et le fonctionnement de chaires ou de lectorats
dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur ainsi que de postes de
professeurs ou de charges de cours dans les tablissements d'enseignement
secondaire ou autres 6tablissements d'enseignement.

Les Parties contractantes estiment souhaitable pour l'efficacit6 de
l'enseignement que, dans la mesure du possible, les lectorats soient tenus par
des Espagnols en France et des Frangais en Espagne.

Article I V

Chacune des Parties contractantes encourage l'installation et le fonc-
tionnement sur son territoire d'6tablissements culturels tels que Instituts
de Hautes I2tudes, Centres ou Cercles d'6tudes, Centre de documentation
et de recherche, Biblioth~ques, consacrds h la connaissance et A 'dtude de la
culture de l'autre Partie, en leur octroyant dans ce but les plus larges facilit6s,
dans le cadre des lois et r~glements en vigueur et sur une base de r~ciprocit6.

Chacune d'elles favorise 6galement l'installation et le fonctionnement
d'6tablissements d'enseignement de tous niveaux d6pendant officiellement de
'autre Partie ou patronnds et recommandds par elle.

En particulier, les Parties contractantes conviennent de fixer par un
arrangement compl6mentaire le statut de l'6tablissement frangais d'ensei-
gnement sup6rieur installM h Madrid et d~nomm6 Casa de Velazquez.

Article V

Les Parties contractantes organisent des 6changes de professeurs, de
savants, de conf6renciers, de lecteurs et d'assistants. Les modalit6s de ces
6changes feront l'objet de propositions de la part de la Commission mixte
institute par l'article XXII.

Les Parties contractantes facilitent 6galement les 6changes de per-
sonnes qui reprdsentent ou dirigent des organisations culturelles dans l'un et
l'autre pays.
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La aplicaci6n prictica de estas disposiciones ser objeto de un exAmen
peri6dico en el seno de la Comisi6n Mixta Permanente prevista en el
articulo XXII.

Cada una de las Partes contratantes favorecerd, asimismo, la ensefianza
de la lengua de la otra Parte, por la Radio, la Televisi6n y todo otro medio
extraescolar.

Articulo III

A fin de desarrollar la ensefianza y el conocimiento de su lengua, su
literatura y su cultura respectivas, las Partes contratantes facilitar6n el
establecimiento y el funcionamiento de cftedras o lectorados en los esta-
blecimientos de ensefianza superior, asi como de puestos de profesores o de
encargados de curso en los establecimientos de ensefianza media u otros
establecimientos docentes.

Las Partes contratantes estiman deseable para la eficacia de la ense-
fianza que, en la medida de lo posible, los lectorados sean desempefiados por
espafioles en Francia y por franceses en Espafia.

Articulo IV

Cada una de las Partes contratantes estimularA la instalaci6n y el
funcionamiento en su territorio, de establecimientos culturales tales como
Institutos de Altos Estudios, Centros o Circulos de Estudios, Centros de
Documentaci6n y de Investigaci6n, y Bibliotecas, consagrados al conoci-
miento y al estudio de la cultura de la otra Parte, otorgAndoles a estos efectos
las mds amplias facilidades, en el cuadro de las leyes y reglamentos en vigor
y sobre base de reciprocidad.

Cada una de ellas favoreceri igualmente la instalaci6n y el funciona-
miento de establecimientos de ensefianza de todos los niveles que dependan
oficialmente de la otra Parte o sean patrocinados por ella.

En particular, las Partes contratantes, convienen en fijar por un acuerdo
complementario, el estatuto del establecimiento frances de ensefianza
superior, instalado en Madrid, y denominado Casa de VelAzquez.

Articulo V

Las Partes contratantes organizarin intercambios de profesores, de
personalidades cientificas, de conferenciantes, de lectores y de asistentes. Las
modalidades de estos intercambios serAn objeto de propuestas por parte de
la Comisi6n Mixta instituida por el articulo XXII.

Las Partes contratantes facilitarA tambidn los intercambios de personas
que representen o dirijan organizaciones culturales en uno y otro pais.
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Article VI

En vue de d~velopper la coopdration scientifique et technique entre les
deux Rtats, les Parties contractantes ddcident de favoriser les 6changes de
missions, l'octroi de bourses de perfectionnement et de recherche, 1'organisa-
tion de stages d'6tudes, 'envoi de documentation la rdaisation de programmes
de recherche scientifique et technique, fondamentale et appliqu~e, notamment
par 1intervention d'6tablissements ou d'organismes sp6cialisds en ces matires
et, d'une mani~re g~n~rale, toutes activit~s de nature h accroitre la coop6-
ration dans les domaines de la science et de la technique.

A rticle VII

Chacune des Parties contractantes s'efforce de d~velopper l'octroi de
bourses aux 6tudiants et aux chercheurs ddsireux de poursuivre des 6tudes
ou de se perfectionner dans l'autre pays. Les candidats aux bourses du
Gouvernement de chacune des Parties contractantes sont s6lectionn6s par
des Commissions mixtes spdciales qui se r6unissent au d6but de chaque ann6e,
respectivement k Paris et h Madrid.

Chacune des Parties contractantes accorde aux boursiers ainsi qu'aux
6tudiants patronnds par l'autre Partie le traitement le plus favorable dans
le cadre de sa lgislation interne et sur une base de rdciprocit6.

Article VIII

Chacune des Parties contractantes encourage la crdation de cours de
vacances h l'intention du personnel enseignant, des chercheurs, des 6tudiants
et des 616ves de l'autre Partie.

Article IX

Les Parties contractantes favorisent la cooperation des organisations
sportives et des organisations de jeunesse reconnues dans chacun des deux
pays ainsi que les rencontres sportives et les rencontres de jeunesse ayant un
caract~re 6ducatif, social ou professionnel. Elles 6changent des informations
concernant les organisations et les services qui ont pour but le d~veloppement
des mouvements d'6changes parmi la jeunesse.

Article X

Les Parties contractantes recherchent les moyens d'accorder aux 6tudes
effectu6es, aux concours et examens pass6s et aux dipl6mes obtenus sur le
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Articulo VI

A fin de desarrollar la cooperaci6n cientifica y t~cnica entre los dos
Estados, las Partes contratantes deciden favorecer los intercambios de
misiones, la concesi6n de becas de perfeccionamiento y de investigaci6n, la
organizaci6n de periodos de estudios, el envio de documentaci6n, la reali-
zaci6n de programas de investigaci6n cientifica y t~cnica fundamental y
aplicada, por medio de establecimientos o de organismos especializados en
estas materias y, de una manera general, todas las actividades cuya natu-
raleza contribuya a la cooperaci6n en los dominios de la ciencia y de la
t~cnica.

A rticulo VII

Cada una de las Partes contratantes se esforzar6. en incrementar la
concesi6n de becas a los estudiantes y a los investigadores deseosos de pro-
seguir estudios o de perfeccionarse en el otro pals. Los candidatos a becas
del Gobierno de cada una de las Partes contratantes, serin seleccionados por
Comisiones Mixtas especiales que se reunirAn al comienzo de cada afio, en
Madrid y en Paris, respectivamente.

Cada una de las Partes contratantes concederA a los becarios, asi como
a los estudiantes patrocinados por la otra Parte, el trato mAs favorable en el
cuadro de su legislaci6n interna y sobre una base de reciprocidad.

Articulo VIII

Cada una de las Partes contratantes estimulari la creaci6n de cursos
de verano destinados al personal docente, a los investigadores, a los estu-
diantes y a los alumnos de la otra Parte.

Articulo IX

Las Partes contratantes favorecer~n la cooperaci6n de las organiza-
ciones deportivas y de las organizaciones juveniles reconocidas en cada uno
de los dos paises, asi como los encuentros deportivos y reuniones juveniles
de carActer educativo, social o profesional. IntercambiarAn informaciones
relativas a las organizaciones y a los servicios que tengan por finalidad el
incremento de los movimientos de intercambio entre la juventud.

A rticulo X

Las Partes contratantes tratar~n de arbitrar los medios de conceder a
los estudios efectuados, a los concursos, y a los exAmenes realizados y a los

NO 10707



124 United Nations - Treaty Series 1970

territoire ou dans les 6tablissements relevant de l'autorit6 de l'une d'elles
une 6quivalence partielle ou totale sur le territoire de l'autre.

Elles s'efforcent 6galement de rdsoudre de la mani~re la plus favo-
rable les probl~mes que posent les 6quivalences entre le baccalaur6at fran ais
et le bachillerato espagnol. La Commission mixte permanente institute A
I'article XXII pr~sentera des propositions sur ce sujet de m~me que sur
toutes questions concernant les 6quivalences.

Article XI

Les Parties contractantes veillent, par les moyens en leur pouvoir et
dans le cadre de leur lgislation interne, h ce que, dans toutes les catdgories
et h tous les niveaux de l'enseignement, les questions et informations int6-
ressant l'autre Partie soient pr6sent6es avec la plus grande objectivit6.

Dans cet esprit et comme suite aux recommandations que pourra
formuler h cet effet la Commission mixte permanente institude h l'arti-
cle XXII, chacune des Parties s'efforcera de faciliter la r6vision des manuels
ou textes 6ducatifs, notamment de ceux qui sont en usage dans les 6tablisse-
ments d'enseignement secondaire pour l'enseignement des disciplines litt6-
raires et historiques.

Article XII

Les Parties contractantes accordent les plus larges facilit~s h l'organi-
sation de concerts, d'expositions, de repr6sentations th6Atrales et de mani-
festations artistiques destin6es a faire mieux connaitre leurs cultures res-
pectives.

Article XIII

Les Parties contractantes facilitent rdciproquement et dans le cadre de
leur l6gislation nationale, l'entr~e et la diffusion sur leurs territoires res-
pectifs :

- de livres scientifiques, techniques, litt~raires et artistiques et des
catalogues qui les concernent ainsi que des p~riodiques et d'autres
publications culturelles;

- d'oeuvres cin~matographiques, musicales (sous forme de partitions
et d'enregistrements sonores), radiophoniques et t~l6visdes;

- d'oeuvres d'art et de leurs reproductions,

sous r~serve que les ceuvres ainsi mentionn6es aient un caract~re culturel.
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diplomas obtenidos, en el territorio o en los establecimientos dependientes
de la autoridad de una de ellas, una equivalencia parcial o total en el terri-
torio de la otra.

Se esforzar~n, igualmente, por resolver de la manera mAs favorable los
problemas que suscitan las equivalencias entre el bachillerato frances y el
bachillerato espafiol. La Comisi6n Mixta Permanente instituida en el
articulo XXII presentari propuestas a este respecto, asi como en relaci6n
con todas las cuestiones relativas a equivalencias.

Articulo XI

Las Partes contratantes cuidarAn, por todos los medios a su alcance y
en el marco de su legislaci6n interna, de que en todas las categorias y niveles
de la ensefianza, las cuestiones e informaciones que afecten a la otra Parte
sean presentadas con la mayor objetividad.

Con este espiritu, y como continuaci6n a las recomendaciones que podrA
formular a estos efectos la Comisi6n Mixta Permanente institulda en el
articulo XXII, cada una de las Partes se esforzarA en facilitar la revisi6n de
los manuales o textos docentes en especial de los que se utilizan en los esta-
blecimientos de ensefianza media, para la docencia de las disciplinas litera-
rias e hist6ricas.

Articulo XII

Las Partes contratantes concedern las mAs amplias facilidades para la
organizaci6n de conciertos, de exposiciones, de representaciones teatrales y
de manifestaciones artisticas destinadas a hacer conocer mejor sus respec-
tivas culturas.

Articulo XIII

Las Partes contratantes facilitarin, reciprocamente, y en el marco de
su legislaci6n nacional, la entrada y las difusi6n en sus respectivos territo-
rios :

- de libros cientificos, t~cnicos, literarios y artisticos, y de los catA-
logos correspondientes, asi como de publicaciones peri6dicas y otras
publicaciones culturales.

- de obras cinematogrAficas, musicales (en forma de partituras y de
grabaciones sonoras), radiof6nicas y televisadas;

- de obras de arte y de sus reproducciones,

con la condici6n de que el material mencionado tenga un carActer cultural.
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Elles prtent, dans toute la mesure du possible, leurs concours aux
manifestations et aux 6changes organisds dans ce domaine.

Article XI V

Chacune des Parties contractantes adopte toutes dispositions n6ces-
saires pour assurer la protection des droits d'un auteur ou de tout autre
titulaire de droits de propri~t6 intellectuelle, originaire de l'autre Partie,
ainsi que de leurs l6gitimes ayants droit en accord avec la Convention de
Berne. Les droits d'auteurs ainsi visds se r6f~rent aux ceuvres litt6raires,
didactiques, scientifiques et artistiques comprises dans la Convention men-
tionn~e ci-dessus, ainsi qu'aux adaptations litt6raires, musicales et artis-
tiques dans le domaine de la cin6matographie et des 6missions radiopho-
niques ou t6ldvis6es.

Article X V

Les deux Gouvernements collaborent 6troitement a la protection de
leur patrimoine litt~raire et artistique respectif et examinent conjointement
les mesures h prendre, dans le cadre de leur l6gislation, en vue d'emp~cher
et de r6primer le trafic illegal d'ceuvres d'art, de documents ou de tout autre
objet de valeur historique ou culturelle.

Article XVI

En ce qui concerne les dispositions de la legislation du travail relatives
Sl'organisation et au fonctionnement des comit6s d'entreprises, chacune

des Parties contractantes s'engage I mettre en application, sur une base de
r6ciprocit6, un r6gime d'exemption au profit des 6tablissements culturels
ou centres de m~me nature que chacune d'Elles entretient ou subventionne
sur le territoire de l'Autre en vue d'y exercer les activit~s culturelles aux-
quelles se r~f~re le prdsent Accord.

Article XVII

Les Parties contractantes accordent, dans les conditions fix~es par leur
r~glementation interne, la franchise des droits de douane h l'importation du
mat6riel p6dagogique, culturel, scientifique, technique et artistique destin6
aux Institutions, Centres culturels et Etablissements d'enseignement que
chacune des Parties entretient sur le territoire de l'autre, sauf s'il apparais-
sait une finalit6 ou une utilisation commerciale, ainsi qu'h l'importation des
objets et du mat6riel destines h 6tre pr~sent6s au cours de manifestations de
caract~re culturel, sous r6serve, dans ce dernier cas, que les objets et le
mat6riel soient retourn6s sur le territoire de l'autre Partie.
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Las Partes tambi~n prestar~n, en toda la medida de lo posible, su
concurso a las manifestaciones y a los intercambios organizados en este
dominio.

A rticulo XIV

Cada una de las Partes contratantes adoptari todas las disposiciones
necesarias para asegurar la protecci6n de los derechos de un autor o de
cualquier otro titular de derechos de propiedad intelectual, originario de
la otra Parte, asi como de sus legitimos causahabientes, de acuerdo con la
Convenci6n de Berna. Los derechos de los autores asi previstos se refieren a
obras literarias, did~cticas, cientificas y artisticas comprendidas en la
Convenci6n antedicha, asi como a las adaptaciones literarias, musicales y
artisticas, en el dominio de la cinematografia y de las emisiones radiof6nicas
o televisadas.

Articulo XV

Los dos Gobiernos colaborarin estrechamente en la protecci6n de su
patrimonio literario y artistico respectivo y examinarin conjuntamente las
medidas que hayan de tomarse, en el marco de su legislaci6n, a fin de y
reprimir el tr~fico ilegal de obras de arte, de documentos o de todo otro
objeto de valor hist6rico o cultural.

A rticulo XVI

En lo que se refiere a las disposiciones de la legislaci6n de trabajo rela-
tivas a la organizaci6n y al funcionamiento de los comit~s de empresa, cada
una de las Partes contratantes se compromete a aplicar, sobre base de reci-
procidad, un r6gimen de exenci6n a favor de los establecimientos culturales
o centros de esta misma indole que cada una de ellas sostenga o subven-
cione en el territorio de la otra, a fin de ejercer en 6ste las actividades cul-
turales a las cuales se refiere el presente Convenio.

Articulo XVII

Las Partes contratantes otorgarin, en las condiciones fijadas por su
reglamentaci6n interna, la franquicia de los derechos de aduana a la impor-
taci6n del material pedag6gico, cultural, cientifico, t~cnico y artistico
destinado a las Instituciones, Centros Culturales y Establecimientos Docentes
que cada una de las Partes sostiene en el territorio de la otra, salvo si se
apreciase una finalidad o una utilizaci6n comerciales, asi como a la importa-
ci6n de los objetos y del material destinados a ser presentados en el curso de
manifestaciones de caricter cultural, bajo la reserva, en este filtimo caso, de
que los objetos y el material sean devueltos al territorio de la otra Parte.
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Article X VIII

Chacune des Parties contractantes s'engage h accorder aux ressortis-
sants de l'autre Partie qui exercent leurs activit~s en application du present
Accord, toutes facilit6s, dans le cadre de sa lgislation et de sa r~glementation,
pour l'obtention de leurs visas de s~jour et de leurs cartes d'identit6 profes-
sionnelles, de m~me que pour l'entre de leur mobilier, l'importation tempo-
raire et la circulation de leur voiture.

Article XIX

Les 6tudiants fran~ais et espagnols ainsi que les personnes de nationalit6
franqaise et espagnole exerqant une activit6 culturelle dans l'autre pays et
qui ont la qualit6 de travailleur salari6 b6n6ficient des accords de s6curit6
sociale conclus entre la France et l'Espagne.

Article XX

Les Parties contractantes facilitent, dans toute la mesure du possible,
la solution des questions financires soulev~es par l'action culturelle de
l'autre Partie sur son propre territoire. Ces questions pourront 6tre r~gl~es
par voie d'6change de lettres ou de notes entre Gouvernements.

A rticle XXI

Les Parties contractantes favoriseront dans toute la mesure du possible
la conclusion d'un accord de cooperation entre les organismes de radio et de
tdlvision des deux pays.

Article XXII

Une Commission mixte permanente, dont les membres sont d~sign6s
respectivement par les deux Gouvernements et h laquelle peuvent 6tre
adjoints des experts, se r~unit chaque fois que les deux Parties le jugent
n~cessaire et, en principe, tous les deux ans, alternativement h Paris et a
Madrid. Elle est pr6sid6e h Paris par un Franqais et h Madrid par un Espagnol.

Cette Commission mixte permanente examine les questions concernant
l'application du present Accord. Elle 6tudie, en particulier, le programme des
actions h entreprendre et pr~sente des recommandations aux deux Gouver-
nements.

Si des questions d'ordre technique exigeant un examen d~tail6 figurent
h son ordre du jour, la Commission pourra crier des sous-commissions qui
auront h lui rendre compte de leurs travaux.
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Articulo XVIII

Cada una de Las Partes contratantes se compromete a conceder a los
nacionales de la otra Parte que ejercen sus actividades en aplicaci6n del
.presente Convenio, todas las facilidades, en el marco de su legislaci6n y de
su reglamentaci6n, para la obtenci6n de sus visados de residencia y de sus
documentos de identidad profesional, asi como para la entrada de su mobi-
liario, la importaci6n temporal y la circulaci6n de su autom6vil.

Articulo XIX

Los estudianfes franceses y espafioles, asi como las personas de nacio-
nalidad francesa y espafiola que ejerzan una actividad cultural en el otro
pas y que tengan la calidad de trabajador asalariado, se beneficiar~n de
los Acuerdos de seguridad social concluidos entre Espafia y Francia.

A rticulo XX

Las Partes contratantes facilitarin, en toda la medida de lo posible,
la soluci6n de las cuestiones financieras suscitadas por la acci6n cultural de
la otra Parte en su propio territorio.

Estas cuestiones podrin ser resueltas por medio de canje de notas o
cartas entre los Gobiemos.

Articulo XXI

Las Partes contratantes favorecerdn, en toda la medida de lo posible,
la conclusi6n de un Acuerdo de cooperaci6n entre los organismos de radio y
de televisi6n de los dos paises.

Articulo XXII

Una Comisi6n Mixta Permanente, cuyos miembros ser~n designados
respectivamente por los dos Gobiernos, y a la cual se pueden agregar expertos,
se reunirA cada vez que las dos Partes lo juzguen necesario, y, en principio,
cada dos afios, alternativamente en Madrid y en Paris. Seri presidida en
Paris por un francds y en Madrid por un espafiol.

Esta Comisi6n Mixta Permanente examinarA las cuestiones relativas
a la aplicaci6n del presente Convenio, estudiarA, en particular, el programa
de actividades y presentarA recomendaciones a los dos Gobiernos.

Si figurasen en su orden del dia cuestiones de orden tdcnico que exijan
un examen detallado, la Comisi6n podrA crear Sub-Comisiones que habrin
de rendirle cuenta de sus trabajos.
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A rticle XXIII

Chacune des Parties contractantes notifiera h l'Autre l'accomplissement
des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du pr6-
sent Accord. Celui-ci prendra effet h la date de la derni~re de ces notifications.

Article XXIV

Le pr6sent Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans, I partir de
son entree en vigueur. I1 est prorog6 par tacite reconduction s'il n'a pas 6t6
d6nonc6 six mois au moins avant la fin de cette p~riode de cinq ans. Dans le
cas de prorogation, il pourra 6tre d~nonc6 par l'une des deux Parties avec
un pr6avis de six mois, la notification de d6nonciation pouvant 6tre faite
i tout moment.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements ont sign6
le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Madrid, le 7 f~vrier 1969 en double exemplaire, en franqais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Fran~aise

Son Excellence
M. Michel DEBRA

Ministre des Affaires 1Rtrang~res

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de l'ktat Espagnol

Son Excellence
M. Fernando Maria CASTIELLA

Ministre des Affaires Extdrieures

[SCEAU]
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A rticulo XXIII

Cada una de las Partes contratantes notificari a ia otra el cumplimiento
de los procedimientos requeridos por su Constituci6n para la puesta en
vigor del presente Convenio.

Este tendrA efectos desde la fecha de la filtima de estas notificaciones.

Articulo XXIV

El presente Convenio se concluye por un periodo de cinco afios, a partir
de su entrada en vigor. Se prorrogarA por reconducci6n tAcita si no ha sido
denunciado al menos seis meses antes del tdrmino de este periodo de cinco
afios.

En el caso de pr6rroga, podrd ser denunciado por una de las dos Partes
con un preaviso de seis meses, pudiendo realizarse en todo momento la
notificaci6n de la denuncia.

EN F DE LO CUAL, los representantes de los dos Gobiernos : por parte de
Espafia, el Excmo. Sr. D. Fernando Maria Castiella y Maiz, Ministro de
Asuntos Exteriores, y por parte de Francia, el Excmo. Sr. Michel Debr6,
Ministro de Negocios Extranjeros, han firmado el presente Convenio y han
puesto sus sellos.

HECHO en Madrid, el dia siete de febrero de mil novecientos sesenta y
nueve, en doble ejemplar, en francds y en espafiol, dando ambos textos
igualmente fM.

Por parte Por parte
de la Repfiblica Francesa de Espafia

Michel DEBRt Fernando Maria CASTIELLA

[SEAL - SCEAU] [SEAL - SCEAU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE SPANISH STATE

The Government of the French Republic and
The Government of the Spanish State,
Desiring to consolidate the cultural ties that have united the two

peoples for centuries,
Resolved to organize and develop their collaboration in the fields of

education, literature, science and the arts,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties recognizing the importance for each of the
two countries of a knowledge of the language and culture of the other, shall
encourage their teaching at all levels and their dissemination in every form
in their respective territories. They shall also employ the necessary means
to ensure the development of their scientific and technical co-operation.
They shall keep each other informed of the arrangements made for this
purpose.

Article II

Each Contracting Party undertakes to organize the teaching of the
language, literature and civilization of the other country at all levels and in
all types of institutions in which the official curricula established by law
provide for the study of a living foreign language. The two Parties agree in
particular to organize regular courses in Spanish and French respectively
in their secondary schools and higher educational institutions, according
them the same position and importance as the most prominent foreign
languages in their respective official curricula.

Each Party shall make the necessary arrangements for establishing
and maintaining the departments or teaching or lecturers' posts required
for this purpose, in universities, schools and other educational institutions.

I Came into force on 6 November 1969, the date of the last of the notifications by the Con-

tracting Parties to the effect that the constitutional requirements had been fulfilled, in accor-
dance with article XXIII.
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The practical results of these arrangements shall be periodically reviewed
by the Permanent Mixed Commission provided for in article 22.

Each Contracting Party shall also promote the teaching of the lan-
guage of the other Party through radio, television and other non-scholastic
means.

Article III

With a view to developing the teaching and knowledge of their respec-
tive language, literature and culture, the Contracting Parties shall facilitate
the establishment and operation of departments or lectureships in institu-
tions of higher education and teaching or assistant teaching posts in secondary
schools or other educational institutions.

The Contracing Parties consider it desirable from the standpoint of
effectiveness of teaching that lectureships should as far as possible be held
by Spaniards in France and Frenchmen in Spain.

Article I V

Each Contracting Party shall promote the installation and operation
in its territory of cultural institutions such as institutes of higher studies,
study centres or circles, documentation and research centres and libraries,
concerned with knowledge and study of theculture of the other Party, and
shall grant them the widest possible facilities for this purpose, in accordance
with the laws and regulations in force and on a basis of reciprocity.

Each Party shall also encourage the installation and operation of
teaching institutions, at all levels, which are officially dependent upon the
other Party or are sponsored or recommended by it.

In particular, the Contracting Parties agree to establish, through a
supplementary agreement, the statute of the French higher educational
institution at Madrid known as Casa de Velazquez.

Article V

The Contracting Parties shall organize exchanges of professors, scholars,
teachers, lecturers and assistants. The Mixed Commission established
under article 22 shall propose the arrangements for such exchanges.

The Contracting Parties shall also facilitate exchanges of persons who
represent or direct cultural organizations in either country.

Article VI

With a view to developing scientific and technical co-operation between
the two States, the Contracting Parties decide to promote the exchange of
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missions, the granting of scholarships and fellowships for advanced studies
or research, the organization of seminars, the dispatch of documentation,
the implementation of scientific and technical research programmes, both
fundamental and applied, in particular through the participation of insti-
tutions or organizations which specialize in such matters and, in general,
all activities which may enhance co-operation in the fields of science and
technology.

A rticle VII

Each Contracting Party shall endeavour to develop the practice of
granting scholarships and fellowships to students and research workers
wishing to pursue studies or undergo further training in the other country.
The candidates for the Government scholarships or fellowships of each
Contracting Party shall be selected by special Mixed Commissions which
shall meet at the beginning of every year, at Paris and Madrid respectively.

Each Contracting Party shall accord to holders of scholarships and
fellowships and to students sponsored by the other Party the best possible
treatment in accordance with its domestic legislation and on a basis of
reciprocity.

Article VIII

Each Contracting Party shall encourage the establishment of vacation
courses for teaching personnel, research workers, students and pupils of
the other Party.

Article IX

The Contracting Parties shall promote co-operation between the recog-
nized sports organizations and youth organizations in each of the two
countries and sports events and youth meetings of an educational, social or
professional nature. They shall exchange information concerning organi-
zations and services for the development of exchange movements among
young people.

Article X

Each- Contracting Party shall seek ways and means of giving full or
partial recognition in its territory to the studies completed, the compe-
titive and qualifying examinations passed and the diplomas obtained in
the territory or at institutions under the jurisdiction of the other Party.

They shall also endeavour to find the most satisfactory solution to the
problems of equivalence for the French baccalauriat and the Spanish bachil-
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lerato. The Permanent Mixed Commission established under article 22
shall submit proposals on this matter and on all questions concerning equi-
valence.

Article XI

The Contracting Parties shall seek to ensure, by the means available
to them and within the limits of their domestic legislation, that, in all
categories and at all levels of teaching, issues and information concerning
the other Party are presented with the greatest possible objectivity.

In this spirit and in accordance with any recommendations made in
this matter by the Permanent Mixed Commission established under article 22,
each Party shall endeavour to facilitate the revision of educational manuals
or texts, in particular those used in secondary schools for the teaching of
literature and history.

Article XII

The Contracting Parties shall grant every facility for the organization
of concerts, exhibitions, theatrical performances and other artistic events
designed to make their respective cultures better known.

Article XIII

The Contracting Parties shall reciprocally facilitate, within the limits
of their national legislation, the entry into their respective territories and the
distribution therein of:

- Scientific, technical, literary and artistic books and catalogues
relating thereto as well as periodicals and other cultural publications;

- Cinematographic works, musical works (in the form of scores or
recordings), and radio and television programmes;

- Works of art and reproductions of such works;

provided that the works referred to are of a cultural nature.
They shall, as far as they are able, provide their assistance for events

and exchanges organized in this field.

Article XIV

Each Contracting Party shall take the necessary steps to ensure, in
respect of persons from the other Party, the protection of the rights of
an author or any other holder of rights to intellectual property and of
their legal representatives and assignees in accordance with the Berne
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Convention. Such authors' rights shall pertain to literary, educational,
scientific and artistic works as covered by the above-mentioned Convention,
and to literary, musical and artistic adaptations in the fields of cinemato-
graphy and radio or television broadcasts.

Article XV

The two Governments shall collaborate closely for the protection of
their respective literary and artistic heritage and shall jointly consider
action to be taken, within the framework of their legislation, to prevent
or eliminate illegal traffic in works of art, documents or any other object
of historical or cultural value.

Article XVI

With regard to the provisions of labour legislation relating to the
organization and operation of staff relations committees in enterprises, each
Contracting Party undertakes to implement, on a reciprocal basis, arran-
gements to exempt from such provisions the cultural institutions or centres
which each maintains or subsidizes in the territory of the other for the pur-
poses of the cultural activities referred to in this Agreement.

Article X VII

The Contracting Parties shall, on the conditions laid down in their
domestic regulations, allow the duty-free import of educational, cultural,
scientific, technical and artistic material intended for the institutions,
cultural centres and teaching establishments maintained by each Party in
the territory of the other, save where a commercial purpose or use becomes
apparent, and of objects and material to be displayed in the course of cul-
tural events, provided that in this latter case the objects and material shall
be returned to the territory of the other Party.

Article XVIII

Each Contracting Party undertakes to accord to nationals of the other
Party who are carrying out activities under this Agreement every facility
within the limits of its laws and regulations for obtaining their residence
visas and professional identity cards, and for the admission of their personal
effects and the temporary import and operation of their motor vehicle.

Article XIX

French and Spanish students and French and Spanish nationals exer-
cising a cultural activity in the other country who have the status of em-
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ployed persons shall be covered by the social security agreements concluded
between France and Spain.

Article XX

The Contracting Parties shall facilitate, as far as possible, the solution
of financial problems arising out of the cultural activities of the other Party
in its own territory. Such problems may be settled by exchanges of letters
or notes between Governments.

Article XXI

The Contracting Parties shall as far as possible encourage the conclusion
of an agreement on co-operation between the radio and television organi-
zations of the two countries.

Article XXII

A Permanent Mixed Commission, whose members shall be appointed
respectively by the two Governments and to which experts may be attached,
shall meet whenever the two Parties deem it necessary, and in principle
every two years, at Paris and Madrid alternately. It shall be presided over
at Paris by a Frenchman and at Madrid by a Spaniard

This Permanent Mixed Commission shall consider questions relating
to the application of this Agreement. It shall, in particular, study the
programme of activities to be undertaken and submit recommendations to
the two Governments.

Should technical questions requiring detailed examination appear on
its agenda, the Commission may establish Sub-Commissions which shall
report to the Commission on their work.

Article XXIII

Each Contracting Party shall notify the other of the fulfilment of its
constitutional requirements for the entry into force of this Agreement. The
Agreement shall enter into force on the date of the last such notification.

Article XXI V

This Agreement is concluded for a period of five years from the date of
its entry into force. It shall be extended by tacit agreement unless denounced
at least six months before the expiry of the said period of five years. If
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extended, it may be terminated by either Party upon six months' notice;
notification of denunciation may be given at any time.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Madrid on 7 February 1969 in duplicate in French and Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

His Excellency
Mr. Michel DEBRt

Minister for Foreign Affairs

[SEAL]

For the Government
of the Spanish State:

His Excellency
Mr. Fernando Maria CASTIELLA

Minister for Foreign Affairs

[SEAL]
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIRPUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL RELATIVE A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MATIIRE PIRNALE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement
espagnol, d6sireux de r6gler 1'entraide judiciaire en mati6re p~nale entre
les deux Ittats, sont convenus des dispositions suivantes

Article I-

Les commissions rogatoires en mati~re p6nale sont d6cern6es par les
autoritds judiciaires comp6tentes et adress6es directement par le Minist~re
de la Justice de l'Etat requ~rant au Minist~re de la Justice de l'I1tat requis.

En cas d'urgence, les commissions rogatoires peuvent tre adress6es
directement par les autorit~s judiciaires compdtentes de la Partie requ-
rante aux autorit6s judiciaires compdtentes de la Partie requise i charge
pour 'autorit6 requdrante d'en adresser un double par la voie pr6vue h
l'alinda pr6c6dent.

Si l'autorit6 requise est incomptente, elle transmet d'office la commis-
sion rogatoire h l'autorit6 compdtente.

Article 2

Les commissions rogatoires sont ex6cut6es conform6ment h la lgisla-
tion de 1'ktat requis.

Article 3

Sur sa demande expresse, l'tat requ6rant est inform6 en temps utile
par l'Itat requis de la date et du lieu d'ex6cution de la commission rogatoire
afin que les autoritds ou parties int~ress6es puissent y assister.

I Entrde en vigueur le I er aofit 1970, soit le premier jour du deuxiime mois qui a suivi la
date (23 juin 1970) de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont informdes de 1'accomplissement de leurs procedures constitutionneUes respectives, confor-
m6ment lParticle 21.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO ESPA1OL Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA, RELATIVO
A LA ASISTENCIA JUDICIAL EN MATERIA PENAL

El Gobierno del Estado Espafiol y
El Gobierno de la Repfiblica Francesa, deseando regular la asistencia

judicial en materia penal entre los dos Estados, han convenido las estipula-
ciones siguientes

Articulo 10

Las comisiones rogatorias en materia penal emanarAn de las Autoridades
judiciales, competentes y serAn cursadas directamente por el Ministerio de
Justicia del Estado requirente, al Ministerio de Justicia del Estado requerido.

En caso de urgencia, las comisiones rogatorias podr~n cursarse directa-
mente entre las Autoridades judiciales competentes, pero debiendo la
Autoridad requirente remitir un duplicado de la misma por el conducto
previsto en pArrafo anterior.

Si la Autoridad requerida fuese incompetente, remitirA de oficio, la
comisi6n rogatoria a la Autoridad competente.

A rtlculo 2

Las comisiones rogatorias serAn ejecutadas seg-in la legislaci6n del
Estado requerido.

Artlculo 3

Cuando el Estado requirente lo solicite, expresamente, seri informado,
con la suficiente anticipaci6n, por el Estado requerido, de la fecha y del
lugar de la ejecuci6n de la comisi6n rogatoria, para que las Autoridades o las
Partes interesadas puedan concurrir al acto.
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Article 4

Les commissions rogatoires ex~cut6es sont, dans tous les cas, renvoydes
sans d~lai au Minist~re de la Justice de 'ttat requ~rant par le Minist~re de la
Justice de 1'I1tat requis, avec les pi&ces relatives k leur ex6cution.

Lorsque les commissions rogatoires ne peuvent pas 6tre exdcutdes,
1']tat requis en informe imm~diatement l'tat requdrant, par la m~me voie,
en indiquant les raisons de l'inex~cution et en renvoyant les pikes qui lui
ont 6t adress6es.

Article 5

Les actes de procedure et les ddcisions judiciaires destin6s 6tre notifids
aux personnes qui se trouvent sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes sont transmis au Minist~re de la Justice de 1'I-tat requis par le Minis-
t~re de la Justice de l'IRtat requdrant.

Article 6

Les demandes de notification doivent contenir les indications suivantes:

- autorit6 dont 6mane l'acte ou la ddcision;
- nature de 'acte ou de la ddcision;
- qualification de l'infraction;
- nom de la personne poursuivie ou condamn6e;
- nom et adresse du destinataire.

Article 7

L'Iktat requis fait procdder h la notification par simple remise de l'acte
ou de la ddcision au destinataire, ii moins que 1'-tat requ~rant ne demande
express~ment que la notification soit faite dans les formes prescrites par la
loi de 1'tat requis. La preuve de la notification se fait au moyen soit d'un
r6c6piss6 dat6 et sign6 par le destinataire, soit d'une attestation de l'autorit6
requise constatant le fait, la forme et la date de la notification; l'un ou
l'autre de ces documents est imm&diatement transmis au Ministare de la
Justice de l'I tat requ6rant par le Ministare de la Justice de l'I1tat requis.

Si la notification ne peut avoir lieu, le Minist~re de la Justice de l'IEtat
requis renvoie 'acte au Ministare de la Justice de 1'I1tat requ~rant, en indi-
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A rticulo 4

Una vez ejecutadas las comisiones rogatorias, en todos los casos serin
devueltas sin demora al Ministerio de Justicia del Estado requirente por el
Ministerio de Justicia del Estado requerido, con los documentos y piezas
relativos a su ejecuci6n.

Cuando las comisiones rogatorias no puedan ser ejecutadas, el Estado
requerido informarA inmediatamente de ello al Estado requirente, por el
mismo conducto, con indicaci6n de los motivos y devoluci6n de los docu-
mentos y piezas recibidos.

Articulo 5

Los documentos procesales y Las resoluciones judiciales que hayan de ser
entregados o notificados a personas que se encuentren en el territorio de una
de las Partes contratantes, ser~n enviados al Ministerio de Justicia del Estado
requerido por el Ministerio de Justicia del Estado requirente.

A rticulo 6

Las peticiones de entrega de los documentos o de notificaci6n de reso-
luciones, que tengan por objeto las diligencias a que se refiere el articulo
anterior, deberin tener las siguientes indicaciones :

- Autoridades de las que emanan el documento o la resoluci6n.
- Naturaleza del documento o de la resoluci6n.
- Calificaci6n de la infracci6n.
- Nombre de la Persona encausada o condenada.
- Nombre y direcci6n del destinatario.

Articulo 7

El cumplimiento de las diligencias a que se refieren los dos articulos
precedentes, se llevari a cabo por Las Autoridades del Estado requerido
mediante la simple entrega del documento o de la resoluci6n al destinatario,
a no ser que el Estado requirente pida expresamente que la notificaci6n se
haga de acuerdo con las formalidades exigidas por la legislaci6n del Estado
requerido. Estas diligencias se acreditar~n mediante un recibo fechado y
firmado por el destinatario, o por una certificaci6n de la Autoridad requerida
dando fe del hecho, la forma y la fecha de la notificaci6n. Uno u otro docu-
mento serA remitido inmediatamente al Ministerio de Justicia del Estado
requirente, por el Ministerio de Justicia del Estado requerido.

Si la diligencia no pudiera efectuarse, el Ministerio de Justicia del
Estado requerido devolveri el documento al Ministerio de Justicia del Estado
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quant les raisons qui s'opposent k cette notification. Si le" destinataire refuse
de recevoir 1'acte, 1 'Itat requis prdcise, autant que possible, les circonstances
et les motifs du refus.

Article 8

La notification des actes de procddure et des d6cisions judiciaires et
1'ex6cution des commissions rogatoires ne donnent lieu qu'au remboursement
des frais entrainds par l'intervention d'experts ou d'officiers ministdriels,
lorsque celle-ci a td demandde par l'Rtat requ6rant.

Article 9

Si, dans une affaire pdnale, l'I1tat requ~rant estime n6cessaire la compa-
rution personnelle, devant ses autoritds judiciaires, d'un t6moin ou d'un
expert se trouvant dans l'autre Rtat, il en fait mention dans la demande de
remise de la citation qu'il adresse h l'Itat requis.

L'itat requis engage le tdmoin ou l'expert h se rendre h l'invitation qui
lui est faite et fait connaitre la rdponse du tdmoin ou de l'expert h l'Etat
requ6rant.

S'il y a lieu, les indemnitds de voyage et de sdjour, calculdes depuis la
r~sidence du t6moin ou de l'expert, sont au moins 6gales h celles pr6vues
par les tarifs et r~glements en vigueur dans 1'I1tat ofi la comparution doit
avoir lieu. Sur la demande du t~moin ou de 1'expert, il peut lui 6tre fait, par
l'interm6diaire des autoritds de sa residence, et pour le compte de l'IRtat
requ6rant l'avance de tout ou partie des frais de voyage.

Article 10

Si dans une affaire p6nale, l'un des deux IRtats estime n~cessaire la
comparution personnelle devant son autorit6 judiciaire, en qualit6 de tdmoin
ou en vue d'une confrontation, d'un individu d6tenu dans l'autre Rtat, une
demande est adressde b cet effet au minist&re de la Justice de l'Etat requis
par le Minist~re de la Justice de l'Rtat requdrant.

I1 est donn6 suite . cette demande, A moins que des considerations parti-
culires ne s'y opposent, sous la condition de renvoyer le d6tenu dans le
plus bref d~lai et compte tenu des dispositions de I'article de la prdsente
Convention.

Article 11

Aucun tdmoin ou expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui, ; la suite
d'une citation, comparait devant les autorit6s judiciaires de l]tat requ~rant,
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requirente, indicando las causas determinantes del incumplimiento. Si el
destinatario se negase a recibir el documento, se harA constar, si fuera posible,
las circunstancias y los motivos de la negativa.

Articulo 8

La entrega de los documentos procesales, la notificaci6n de las resolu-
ciones judiciales y la ejecuci6n de las comisiones rogatorias, Anicamente
darin lugar al reembolso de los gastos ocasionados por la intervenci6n de
peritos, o de funcionarios pfiblicos autorizados a percibir una remuneraci6n
por su participaci6n en la diligencia, cuando 6sta haya sido especialmente
solicitada por el Estado requirente.

Articulo 9

Si en una causa penal, el Estado requirente estimase necesaria la com-
parecencia personal ante sus Autoridades judiciales de un testigo o de un
perito que se encuentre en el otro Estado, lo harA constar en la petici6n de
entrega de la citaci6n que dirija al Estado requerido.

El Estado requerido instarA al testigo o al perito para que acepte la
invitaci6n que le haya sido hecha y dari a conocer su respuesta al Estado
requirente.

Cuando proceda, el importe de las indemnizaciones de viaje y estancia,
calculado desde la residencia del testigo o perito, no podrA ser inferior al
previsto en las tarifas y Reglamentos vigentes en el Estado en que deba
efectuarse la comparecencia. A petici6n del testigo o del perito, podrA anti-
cipArsele, por mediaci6n de las Autoridades de su residencia y por cuenta
del Estado requirente, la totalidad o parte de los gastos de viaje.

Artlculo 10

Si en una causa penal se considerase necesaria la comparecencia per-
sonal ante las Autoridades judiciales de un Estado, en calidad de testigo o
para un careo de un individuo detenido en el otro Estado, se dirigiri a este
efecto una petici6n al Ministerio de Justicia del Estado requerido por el
Ministerio de Justicia del Estado requirente.

Se accederA a esta petici6n, a no ser que se opongan a ello considera-
ciones especiales, con la condici6n de devolver al detenido en el plazo mAs
breve posible y de observar lo dispuesto en el articulo 11 de este Convenio.

Articulo 11

El testigo o perito, cualquiera que sea su nacionalidad, que, como
consecuencia de una citaci6n, comparezca ante las Autoridades judiciales
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ne peut 6tre ni poursuivi, ni d~tenu, ni soumis it aucune autre restriction de sa
libert6 individuelle dans cet ittat pour des faits ou des condamnations ant6-
rieurs h son d~part du territoire de l'tat requis.

Article 12

Aucune personne, de quelque nationalit6 qu'elle soit, cit6e devant les
autorit~s judiciaires de l'tat requ~rant afin d'y r~pondre de faits pour les-
quels elle fait l'objet de poursuites et qui comparait volontairement, ne peut
6tre ni poursuivie ni d6tenue ni soumise h aucune autre restriction de sa libert6
individuelle dans cet IRtat pour des faits ou des condamnations ant6rieurs aL
son depart du territoire de l'1Rtat requis et non visas par la citation.

Article 13

L'immunit6 pr6vue aux articles 11 et 12 susvis6s cesse lorsque le t6moin,
l'expert ou la personne poursuivie, ayant eu la possibilit6 de quitter le terri-
toire de l'Etat requ6rant pendant un d6lai ininterrompu de trente jours
apr&s que sa presence n'6tait plus requise par les autorit~s judiciaires, est
n~anmoins demeur6 sur ce territoire ou y est retourn6 apr6s l'avoir quitt6.

Article 14

L'Itat requis n'est pas tenu de donner suite A une demande d'entraide
judiciaire s'il estime qu'elle est de nature h porter atteinte h. sa souverainet6,
h sa s~curit6 ou h son ordre public.

Article 15

Les Parties contractantes se donnent r~ciproquement avis des condam-
nations p~nales comportant inscription au casier judiciaire sur leur propre
territoire prononc6es par les autorit6s judiciaires de l'une d'elles ht l'encontre
des ressortissants de l'autre.

Ces avis sont donn~s 6galement lorsque le condamn6 apparait comme
6tant h la fois ressortissant des deux Itats.

Ils sont envoy~s par l'entremise des Minist~res de la Justice des deux
IRtats.

Article 16

Les Parties contractantes se communiquent, sur demande, les extraits
du casier judiciaire, conform6ment h la 16gislation de l'tat requis.

Les demandes d'extraits de casier judiciaire sont adresses par l'entre-
mise des Minist~res de la Justice des deux Etats. Le motif des demandes est
precis6.
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del Estado requirente, no podrA ser perseguido, detenido, o sometido a
ninguna otra limitaci6n de su libertad individual, por hechos o condenas
anteriores a su salida del territorio del Estado requerido.

Articulo 12

Ninguna persona, cualquiera que sea su nacionalidad, que sea citada
por las Autoridades judiciales del Estado requirente, y comparezca volu-
tariamente, para responder de hechos por los cuales se le siga en el mismo un
procedimiento, podri ser perseguida, detenida, o sometida a ninguna limi-
taci6n de su libertad individual en ese Estado, por hechos o condenas ante-
riores a su salida del Estado requerido y que no constasen en la citaci6n.

Articulo 13

La inmunidad prevista en los precedentes articulos 11 y 12, cesar6,
cuando el testigo, el perito, o la persona encausada hayan tenido la posibili-
dad de abandonar el territorio del Estado requirente durante un plazo
ininterrumpido de 30 dias, a partir del momento en que su presencia ya no
sea requerida por las Autoridades judiciales y, no obstante, permanezca en
dicho territorio, o regrese a 61 despu~s de haberlo abandonado.

Articulo 14

El Estado requerido podrA negarse a ejecutar una petici6n de asistencia
judicial, si considera que por su naturaleza atenta a su soberania, a su segu-
ridad o a su orden pfiblico.

Articulo 15

Las Partes contratantes se informarn reciprocamente de las sentencias
penales, que originen inscripciones en el registro de antecedentes de su propio
territorio, y que sean dictadas por las Autoridades judiciales de una de ellas
contra siibditos de la otra.

Se darAn tambi6n estos informes, cuando el condenado aparezca, a la
vez, como nacional de ambos Estados.

Los informes se enviarAn por mediaci6n de los respectivos Ministerios
de Justicia.

Articulo 16

Las Partes contratantes se comunicarAn tambi6n los antecedentes
penales, de acuerdo con la legislaci6n del Estado requerido, cuando una de
ellas lo solicite expresamente.

Las peticiones de antecedentes penales, se cursarAn por medio de los
Ministerios de Justicia respectivos, haciendo constar el motivo de la petici6n.
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A rticle 17

Les commissions rogatoires et, d'une mani~re gdndrale, les diff~rentes
demandes d'entraide judiciaire de m6me que les pices qui les accompagnent,
sont adress~es dans la langue de l'i tat requ6rant sans traduction dans la
langue de 'tat requis. Toutefois, l'iRtat requdrant peut, s'ils 'estime
opportun, joindre sa demande une traduction dans la langue de l'iRtat
requis.

Article 18

Les articles 13, 14 et 15 de la Convention d'extradition du 14 ddcembre
18771 sont remplac~s par les dispositions correspondantes de la pr6sente
Convention.

Article 19

Les difficult~s qui pourraient r6sulter de l'interprdtation et de l'appli-
cation de la prdsente Convention seront rdgl~es par la voie diplomatique.

Article 20

La prdsente Convention s'applique au territoire de la R~publique fran-
gaise et au territoire de l'IRtat espagnol.

A rticle 21

Chacune des Parties contractantes notifiera h 'autre l'accomplissement
des procedures constitutionnelles requises pour la mise en vigueur de la
pr6sente Convention. Celle-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois
qui suivra la date de la derni~re de ces notifications.

La prdsente Convention est conclue sans limitation de dur~e. Chacune
des Parties contractantes pourra la ddnoncer avec un prdavis d'un an.

FAIT h Madrid, le 9 avril 1969, en double exemplaire, en langues fran-
gaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique fran~aise
R. DE BOISSESON

Pour le Gouvernement espagnol
Fernando CASTIELLA

x De Martens, Nouveau Recueil gingral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome IV, p. 358.
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Articulo 17

Las comisiones rogatorias y, en general, las diferentes peticiones de
asistencia judicial, asi como los documentos y piezas que los acompafien,
serdn redactadas en el idioma del Estado requirente, sin traducci6n al idioma
del Estado requerido. Sin embargo, el Estado requirente podrA acompafiarlas
de una traducci6n, si lo considera oportuno.

Articulo 18

Se derogan los articulos 13, 14 y 15 del Convenio de extradici6n de 14 de
diciembre de 1877, que quedan sustituidos por el presente Convenio.

Articulo 19

Las dificultades que suscite la interpretaci6n y la aplicaci6n del pre-
sente Convenio, serdn resueltas por la via diplomdtica.

A rticulo 20

El presente Convenio se aplicar. al territorio del Estado espafiol y al
territorio de la Repfiblica Francesa.

Articulo 21

Cada una de las Partes contratantes notificard a la otra el cumplimiento
de las normas constitucionales necesarias para hacer aplicable en su terri-
torio el presente Convenio. Este entrarA en vigor el dia pimero del segundo
mes, a partir de la fecha de la filtima de dichas notificaciones.

El presente Convenio se concluye sin limitaci6n de tiempo, pudiendo set
denunciado por cada una de las Partes con un previo aviso de un afio.

HECHO en Madrid el 9 de Abril de 1969, en doble ejemplar cada uno de
ellos en idioma espafiol y francds, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno de la Repdblica Francesa

R. DE BoISSESON

[SEAL - SCEAU]

Por el Gobierno espafiol :
Fernando CASTIELLA

[SEAL - SCEAU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE SPANISH GOVERN-
MENT CONCERNING RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS

The Government of the French Republic and the Government of the
Spanish State, desiring to regulate legal assistance in criminal matters
between the two States, have agreed on the following provisions:

Article 1

Letters rogatory in criminal matters shall be issued by the competent
judicial authorities and transmitted direct by the Ministry of Justice of the
requesting State to the Ministry of Justice of the requested State.

In urgent cases, letters rogatory may be transmitted direct by the compe-
tent judicial authorities of the requesting Party to the competent judicial
authorities of the requested Party, the requesting authority being required
to transmit a copy thereof through the channel specified in the preceding
paragraph.

If the requested authority lacks competence in the matter, it shall of
its own motion transmit the letters rogatory to the competent authority.

Article 2

Letters rogatory shall be executed in accordance with the law of the
requested State.

Article 3

At its express request, the requesting State shall be informed in good
time by the requested State of the date and place of execution of the letters
rogatory so that interested authorities or parties may be present.

Article 4

After execution, letters rogatory shall in all cases be returned without
delay to the Ministry of Justice of the requesting State by the Ministry of

I Came into force on 1 August 1970, i.e., the first day of the second month following the date
(23 June 1970) of the last of the notifications by each of the Contracting Parties to the other to
the effect that the constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with article 21.
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Justice of the requested State together with the documents relating to their
execution.

Where letters rogatory cannot be executed, the requested State shall
immediately notify the requesting State accordingly, through the same
channel, stating the reasons for non-execution and returning whatever
documents have been sent to it.

Article 5

Judicial documents to be served on persons present in the territory
of one of the Contracting Parties and judicial decisions to be notified to
such persons, shall be transmitted to the Ministry of Justice of the requested
State by the Ministry of Justice of the requesting State.

Article 6

Applications for service or notification shall contain the following
particulars :

- The name of the authority which issued the document or rendered
the decision;

- The nature of the document or decision;

- The legal classification of the offence;

- The name of the accused or convicted person;

- The name and address of the intended recipient of the document or
notification.

Article 7

The requested State shall cause service or notification to be effected
by simple delivery of the document or decision to the person named in it
unless the requesting State expressly asks for service or notification to
be effected in the form prescribed by the law of the requested State. Proof
of service or notification shall consist either of a dated receipt signed by the
person named or of a certificate by the requested authority confirming
that service or notification had been effected and indicating the manner
and date thereof; one or the other of these documents shall be transmitted
forthwith to the Ministry of Justice of the requesting State by the Ministry
of Justice of the requested State.

If it is not possible to effect service, the Ministry of Justice of the
requested State shall return the document to the Ministry of Justice of the
requesting State, indicating the circumstances which prevented service. If
the person named refuses to accept service of the document, the requested
State shall specify, in so far as possible, the circumstances of, and the reasons
for, his refusal.
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Article 8

Apart from expenses incurred for the services of experts or of officers
of justice, where such services are requested by the requesting State, no
refund of expenses shall be made in connexion with the services of judicial
documents, the notification of judicial decisions or the execution of letters
rogatory.

Article 9

If, in a criminal matter, the requesting State deems it necessary for a
person present in the other State to appear before its judicial authorities
as a witness or expert, it shall so indicate in the request for service of the
summons which it transmits to the requested State.

The requested State shall invite the witness or expert to comply with
the request made to him and shall inform the requesting State of his reply.

Where appropriate, travel and subsistence allowances shall be calculated
from the place of residence of the witness or expert and shall be at least
equal to those provided for under the scales and regulations in force in the
State in which his appearance is required. At the request of the witness or
expert, he may be advanced all or part of his travel expenses through the
authorities of his place of residence, the cost thereof to be borne by the
requesting State.

Article 10

If, in a criminal matter, one of the two States deems it necessary for
a person held in custody in the other State to appear before its judicial
authorities as a witness or for purposes of confrontation, an appropriate
request shall be transmitted to the Ministry of Justice of the requested
State by the Ministry of Justice of the requesting State.

The request shall be complied with, unless special reasons exist for
not doing so, on the understanding that the person in custody is to be
returned as soon as possible and with due regard for the provisions of article 11
of this Convention.

Article 11

No person of whatsoever nationality who, in response to a summons,
appears before the judicial authorities of the requesting State as a witness
or expert may be prosecuted, detained or subjected to any other restriction
of his personal liberty in the said State by reason of an act committed or
a conviction pronounced prior to his departure from the territory of the
requested State.
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Article 12

No person of whatsoever nationality who, in response to a summons,
appears voluutarily before the judicial authorities of the requesting State
to answer for acts which are the subject of proceedings against him shall be
prosecuted, detained or subjected to any other restriction of his personal
liberty in the said State by reason of an act committed or a conviction
pronounced prior to his departure from the territory of the requested State
and not specified in the summons.

Article 13

The immunity provided for in articles 11 and 12 above shall cease if
the witness, expert or prosecuted person, having had the opportunity to
leave the territory of the requesting State at any time during an uninter-
rupted period of thirty days after the date on which his presence ceases to
be required by the judicial authorities, nevertheless fails to leave that
territory during the said period, or having left it, returns thereto.

Article 14

The requested State shall not be bound to comply with a request for
legal assistance if it considers that to do so might impair its sovereignty or
security or the maintenance of law and order.

Article 15

The Contracting Parties shall report to each other all convictions,
pronounced by the judicial authorities of either of them against nationals
of the other, which are required to be entered in the judicial records in
their respective territories.

Such reports shall be made even where the convicted person proves to
be a national of both States.

The reports shall be transmitted through the Ministries of Justice of
the two States.

Article 16

The Contracting Parties shall transmit to each other on request, in
accordance with the law of the requested State, extracts from the judicial
records.

Requests for extracts from the judicial records shall be transmitted
through the Ministries of Justice of the two States. The reasons for such
requests shall be specified.
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Article 17

Letters rogatory and, in general, the various types of requests for
legal assistance as well as the documents acccompanying them shall be
drawn up in the language of the requesting State without a translation in
the language of the requested State. However, the requesting State may,
if it sees fit, attach a translation.

Article 18

Articles 13, 14 and 15 of the Extradition Convention of 14 December
1877 are superseded by the corresponding provisions of this Convention.

Article 19

Any difficulties arising in connexion with the interpretation and appli-
cation of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

Article 20

This Convention shall apply to the territory of the French Republic
and to the territory of the Spanish State.

Article 21

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the constitutional procedures required in order to give effect to this Conven-
tion. The latter shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the second such notification.

This Convention is concluded for an indefinite period of time. Either
Contracting Party may denounce it by giving one year's notice.

DONE at Madrid on 9 April 1969, in duplicate in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic
R. DE BOISSESON

[SEAL]

For the Spanish Government:
Fernando CASTIELLA

[SEAL]
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRAN§AISE ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL RELATIVE AU SERVICE NATIONAL DES
DOUBLE-NATIONAUX

Le Gouvernement de la R6publiue frangaise et le Gouvernement
espagnol, d~sireux de mettre fin aux difficult~s que rencontrent en mati~re
d'obligations du service national et, notamment d'obligations militaires,
ceux de leurs ressortissants qui poss~dent h la fois les nationalitds fran~aise
et espagnole, sont convenus d'adopter les dispositions suivantes:

Article ler

Les dispositions de la prdsente convention s'appliquent aux nationaux
des deux Etats qui poss~dent concurremment les nationalit@s fran~aise et
espagnole, h l'exception de ceux qui acqui~rent apr~s leur majorit6 l'une ou
l'autre de ces nationalitds par voie de naturalisation.

Les personnes qui poss~dent h la fois les nationalitds fran~aise et espa-
gnole dans des conditions telles qu'elles peuvent pr6tendre au bdn6fice de
la pr~sente convention y sont d~sign6es sous le terme (( double-nationaux >.

Article 2

Les double-nationaux qui resident dans l'un ou l'autre des deux tRtats
sont tenus d'accomplir leurs obligations d'activit6 du service national dans
l'Etat oii ils ont eu leur r6sidence habituelle la plus longue pendant les
douze mois qui ont prdc6d6 la date h laquelle ils ont atteint l'Age de dix-huit
ans.

Les double-nationaux qui, h l'Age de dix-huit ans, r6sident dans un Etat
tiers ont la facult6 de choisir celui des deux IRtats sous la loi duquel ils d~sirent
satisfaire h leurs obligations d'activit6 du service national. A cet effet, ils
souscrivent deux exemplaires de la d6claration du module A ci-annex6
devant le reprdsentant consulaire de l' tat sous la loi duquel ils d6sirent
servir. Cette autorit6 les fait parvenir aux administrations comptentes des
deux Rtats.

1 Entrde en vigueur le Ier aofilt 1970, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la
date (9 juin 1970) de la derni&e des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont
informdes de l'accomplissement de leurs procddures constitutionnelles requises, conformdment
. l'article 13.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO ESPAROL Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA, RELATIVO
AL SERVICIO MILITAR Y NACIONAL DE LOS DOBLE-
NACIONALES

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Repfiblica Fran-
cesa, deseando poner fin a las dificultades que encuentran en lo que se
refiere al servicio nacional y, sobre todo, al servicio militar, aquellos de
sus nacionales que poseen a la vez las nacionalidades espafiola y francesa,
han convenido adoptar las disposiciones siguientes

A rticulo 1

Las disposiciones del presente Convenio se aplicarin a los nacionales
de los dos Estados que posean simultAneamente las nacionalidades espafiola
y francesa, con excepci6n de aquellos que adquieran, despu6s de su mayoria
de edad, una u otra de esas nacionalidades mediante naturalizaci6n.

Las personas que posean a la vez las nacionalidades espafiola y francesa
en condiciones tales que puedan pretender acogerse a los beneficios del
presente Convenio, son designadas en el mismo con el tdrmino de < doble-
nacionales )>.

Articulo 2

Los doble-nacionales que residan en uno u otro de los dos Estados,
estdn obligados a cumplir el servicio nacional o militar activo, en el Estado
en que hayan residido m~s tiempo durante los doce meses anteriores a la
fecha en que cumplan la edad de 18 afios.

Los doble-nacionales que, a la edad de 18 afios residan en un tercer
Estado, podr~n optar, entre los dos Estados, por aquel bajo cuya Ley deseen
cumplir su servicio nacional o militar activo. A este efecto, suscribirdn dos
ejemplares de la declaraci6n del modelo ( A ) anejo a este Convenio, en la
Representaci6n Consular del Estado bajo cuya Ley deseen servir. Dicha
Representaci6n los hari llegar a las Autoridades competentes de los dos
Estados.
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Les personnes qui acqui~rent la qualit6 de double-national apr~s l'ge
de dix-huit ans et qui n'ont pas alors satisfait aux obligations l~gales d'activit6
de l'un ou l'autre des deux Etats les accomplissent conform~ment h la loi de
celui oii elles ont eu leur r6sidence habituelle la plus longue pendant les douze
mois qui ont prdc~d6 la date de l'acquisition de leur seconde nationalit6.

Article 3

Nonobstant les dispositions de l'article prdcddent, les double-nationaux
ont la facult6 de prendre volontairement du service dans l'IRtat de leur choix
avant d'avoir 6t6 appel~s par l'autre ]Rtat pour accomplir leurs obligations
d'activit6 du service national. Le temps de service actif qu'ils ont ainsi
accompli en qualit6 d'engag6 vient en d6duction de la dur~e de leurs obliga-
tions lgales d'activit6 dans 'Rtat oii, en application des dispositions de
'article prdc6dent, ils auraient dfi normalement accomplir le service actif.

Article 4

Les double-nationaux vis6s aux articles 2 et 3 prdcddents justifient de
leur situation h l'6gard de l'Rtat sous la loi duquel ils n'ont pas h servir du
fait, soit de leur r6sidence, soit de leur option, soit de leur engagement, par la
production d'un certificat conforme h l'un des modules ci-annex6s (B dans
les deux premi~res hypotheses, C dans la derni~re). Ce certificat leur est
d~livr6, soit d'office au moment ofi ils ont satisfait h leurs obligations d'ac-
tivit6, soit sur leur demande h tout autre moment, par les autorit~s comp&
tentes de l'Etat sous la loi duquel ils ont servi ou auraient servi s'ils n'avaient
pas 6t6 r6gulirement dispens6s ou exempt6s.

Article 5

Les double-nationaux qui se trouvent dans les conditions fixdes aux
articles prdc6dents, qu'ils aient effectivement accompli le service ou qu'ils
en aient 6t6 rdguli~rement, soit exemptds, soit dispenses, en application de la
lkgislation en vigueur dans l'tRtat oi ils rdsident ou en faveur duquel ils ont
opt6, sont consid6rds comme ayant satisfait h toutes les obligations du ser-
vice national qui leur sont impos~es en temps de paix par les lois de l']8tat oil
ils n'ont pas td appel6s h servir.

Toutefois, ceux d'entre eux qui, apr~s avoir effectu6 leurs obligations
ldgales d'activit6 dans l'un des deux ] tats, r6sident dans l'autre Rtat d'une
fagon habituelle pendant deux ans, y sont, h. l'expiration de cette p6riode,
soumis h toutes les autres obligations du service national.
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Las personas que adquieran la calidad de doble-nacionales despu~s
de cumplidos los 18 afios de edad y que no hayan satisfecho las obligaciones
correspondientes al servicio nacional o militar activo, en alguno de los dos
Estados, las cumplirAn de conformidad con la Ley de aquel en que hayan
residido mds tiempo durante los doce meses anteriores a la fecha de adquisi-
ci6n de su segunda nacionalidad.

Articulo 3

No obstante las disposiciones del articulo precedente, los doble-nacionales
podrAn hacer voluntariamente el servicio en el Estado que elijan antes de
que sean liamados por el otro Estado para cumplir su servicio nacional o
militar activo. El tiempo de servicio activo que cumplan en calidad de
voluntarios, se deducirAi de la duraci6n del periodo de actividad que deban
satisfacer en el Estado en que, en aplicaci6n de las disposiciones del articulo
precedente, habrian debido cumplir normalmente el servicio activo.

A rticulo 4

Los doble-nacionales a los que se refieren los articulos 2 y 3 precedentes,
justificarAn su situaci6n respecto al Estado bajo cuya Ley no les corresponda
servir por raz6n de su residencia, de su opci6n, o de su compromiso volun-
tario, mediante la presentaci6n de un certificado que se ajustart a los modelos
anejos a este Convenio (el ((B)) en las dos primeras hip6tesis y el ( C) en la
&iltima). Este certificado les serA entregado, bien de oficio en el momento
en que hayan cumplido su servicio activo, o bien a petici6n propia en cual-
quier otro momento, por las Autoridades competentes del Estado bajo cuya
Ley hayan servido, o hubieran servido de no haber sido regularmente dis-
pensados o declarados exentos.

Articulo 5

Los doble-nacionales que se encuentren en las condiciones sefialadas
en los articulos precedentes, tanto si han cumplido efectivamente el servicio,
como si han sido declarados exentos, o dispensados del mismo de acuerdo
con la legislaci6n vigente, en el Estado en el que residan, o en favor del
cual han optado, sergn considerados como habiendo cumplido todas las obliga-
ciones del servicio nacional o del servicio militar que les sean impuestas en
tiempo de paz por las leyes del Estado en el que no han sido liamados a servir.

Sin embargo, aquellos que despu~s de haber cumplido su servicio activo
en uno de los dos Estados, residan en el otro Estado de una forma habitual
durante dos afios, quedarin al terminar este periodo sometidos, en este
iiltimo Estado, a las demds obligaciones del servicio nacional o militar.
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Article 6

Sont exclus du bdndfice de la prdsente convention les double-nationaux
qui se seralent soustraits aux obligations pr6vues par celle-ci. A cette fin,
les autoritds comp~tentes de l'I1tat ofi ces double-nationaux auraient dfl
remplir lesdites obligations les signalent aux autoritds comptentes de
l'autre Etat.

Article 7

En cas de mobilisation partielle ou totale, chaque Partie contractante
ne peut appeler que les double-nationaux qui rdsident habituellement sur
son territoire et ceux qui, r~sidant dans un 1tats tiers, ont satisfait A leurs
obligations d'activit6 du service national dans l'1tat qui d6cr~te la mobi-
lisation.

Article 8

Les double-nationaux qui, ant~rieurement h l'entrde en vigueur de la
pr~sente convention, ont satisfait aux obligations du service national actif
dans l'un des deux Etats, sont consid~r~s comme ayant satisfait h ces obli-
gations dans l'autre ]Rtat.

Toutefois, les dispositions de l'alin6a prdcddent n'affectent pas la situa-
tion, du point de vue p6nal, des double-nationaux qui ont fait l'objet d'une
condamnation ddfinitive avant l'entr6e en vigueur de la pr~sente convention.

Article 9

Les dispositions de la prdsente convention n'affectent en rien la condition
juridique des int6ress6s en mati~re de nationalit6.

Article 10

Les modalitds d'application de la pr~sente convention seront fix~es,
d'un commun accord, par les administrations comptentes des deux 1Ptats.

Article 11

Les deux IRtats rdgleront par la voie diplomatique toutes les difficult~s
qui pourraient d~couler de l'interpr6tation ou de l'application de la pr6sente
convention y compris les questions relatives h la r6gularisation des situations
individuelles antdrieures, qui sont vis~es l'article 8.
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Articulo 6

Quedardn excluidos de los beneficios de este Convenio los doble-
nacionales que no cumplan con las obligaciones derivadas del mismo. A este
efecto, las Autoridades competentes del Estado en que les corresponderia
cumplir dichas obligaciones a esos doble-nacionales, informardn a las Auto-
ridades competentes del otro Estado.

Articulo 7

En caso de movilizaci6n parcial o total, cada Parte contratante s6lo
podrA movilizar a los doble-nacionales que residan habitualmente en su
territorio y a aquellos que, residiendo en un tercer Estado, hayan cumplido
las obligaciones del servicio nacional o militar en el Estado que decrete la
movilizaci6n.

A rticulo 8

Se considerarA que los doble-nacionales que, antes de la entrada en
vigor del presente Convenio, hayan cumplido las obligaciones del servicio
nacional o militar activo en uno de los dos Estados, estardn exentos de
cumplir esas obligaciones en el otro Estado.

Sin embargo, las disposiciones del p6rrafo precedente no afectardn,
desde el punto de vista penal, a los doble-nacionales que hayan sido conde-
nados por sentencia firme, antes de la entrada en vigor del presente Convenio.

A rticulo 9

Las disposiciones del presente Convenio no afectan en nada a la condi-
ci6n juridica de los interesados en lo que se refiere a su nacionalidad.

Articulo 10

Las modalidades de aplicaci6n del presente Convenio serdn fijadas,
de comin acuerdo, por las Autoridades competentes de los dos Estados.

Articulo 11

Los dos Estados resolvertn por la via diplomdtica todas las dificultades
que se deriven de la interpretaci6n o de la aplicaci6n del presente Convenio,
incluidas las relativas a la regularizaci6n de las situaciones individuales
a las que se refiere el articulo 8.
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Article 12

La prdsente convention s'applique au territoire de la R6publique Fran-
aise et au territoire de I'Etat espagnol.

Article 13

Chacune des Parties contractantes notifiera l'autre l'accomplissement
des procddures constitutionnelles requises pour rendre la prdsente convention
applicable. Celle-ci entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui
suivra la date de la derni~re de ces notifications.

La pr~sente convention est conclue sans limitation de dur~e, chacune des
Parties contractantes pouvant la d~noncer avec un prdavis d'un an.

FAIT h Madrid, le 9 avril 1969, en double exemplaire, en langues fran-
caise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique fran aise

R. DE BOISSESON

Pour le Gouvernement espagnol
Fernando Maria CASTIELLA
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Articulo 12

El presente Convenio se aplicari al territorio del Estado espafiol y al
territorio de la Repfiblica Francesa.

Articulo 13

Cada una de las Partes Contratantes notificarA a la otra que por su
parte se han cumplido las normas legales requeridas para que sea aplicable
el presente Convenio.

El presente Convenio entrarA en vigor el primer dia del segundo mes
que siga a la fecha de la filtima de estas notificaciones. Este se concluye sin
limitaci6n de tiempo, pudiendo ser denunciado por cada una de las Partes
con un aviso previo de un afio.

FIRMADO en Madrid, el nueve de abril de mil novecientos sesenta y
nueve, en doble ejemplar, en lenguas espafiola y francesa, siendo ambos
igualmente vAlidos.

Por el Gobierno espafiol

[Illegible - Illisible] 1

[SEAL - SCEAU]

Por el Gobierno de la Repfiblica

[Illegible - Illisible] 2

[SEAL - SCEAU]

Francesa :

1 Fernando M. Castiella.
2 R. de Boisseson.
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1

DICLARATION D'OPTION

PRE VUE PAR L'ARTICLE 2, DEUXIhME ALIN.A,

DE LA CONVENTION FRANCO-ESPAGNOLE SUR LE SERVICE NATIONAL

Mod~le A

L'an m il neuf cent .........---------- -le .............................................................................

a com paru devant nous 2 ......................................................------------------------------------------------

le nomm ----------------.--------------. ne a -------- .........---------------- _,. le ..........................................

ca rte d 'id en tit6 n a tio n a le n o -----------------------------------.. --------------------.. ---------------............................

lequel, ayant sa residence habituelle A I'Age de dix-huit ans ..............................................

a d~clar6 opter pour accomplir ses obligations d'activit6 du service national sous

la loi 4 ------------------------------------------- conform~ment aux dispositions de Particle 2,

deuxi~me alin~a, de la convention franco-espagnole sur le service national.

M _....-_------.-- ..........--------------------, apr~s avoir pris connaissance du present acte

dont il lui a t6 donn6 lecture et s'6tre engag A accomplir les obligations r~sultant

de l'option qu'il exerce, signe avec nous.

A ----------------------------------- - le ---------

5

L'intiress 6.

1 Designation de l'autoritd devant laquelle la ddclaration est souscrite.
2 Consul de --------------------------------
3 Document d'identitd.
4 Francaise on espagnole.
5 Timbre et signature de l'autorit6 consulaire.
6 Signature de l'intdress6.

No. 10709



1970 Nations Unies - Recueit des Traitis 165

1

DECLARACION DE OPCION

PREVISTA POR EL ARTfCULO 2, SEGUNDO PARRAFO,

DEL CONVENIO HISPANO-FRANCAS RELATIVO AL SERVICIO NACIONAL 0 MILITAR

Modelo A

E l ------------------- d e m il n o v ecien to s ............................................................................

co m p arec e a n te e l 2 ...................................................................................................................

provisto des ----------------------------------  n m ero -------------------------------------------------------------------------

y que tiene su residencia habitual a la edad de 18 afios en ------............................----------

declara optar por cumplir sus obligaciones del servicio nacional o militar segfin

la Ley 4 -----------...........--------------.-- de acuerdo con las disposiciones del articulo 2,

segundo pirrafo, del Convenio hispano-francds sobre el servicio militar o nacional.

D .-------------------------------------- despu~s de conocer el contenido de este acta,

de la que se le da lectura, y de haberse comprometido a cumplir las obligaciones

derivadas-de la opci6n que ejecuta, firma con el autorizante.

En ----------------------------- el ...----------------- de

5

El interesado 6

1 Designaci6n de la Autoridad ante la que se firma la declaraci6n.
2 C6nsul -........................... -
3 Documento de identidad
4 Espafiola o francesa
5 Sello v firma de la Autoridad Consular.
6 Firma del interesado.
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1

CERTIFICAT DE SITUATION

PREVU PAR L'ARTICLE 4 DE LA CONVENTION FRANCO-ESPAGNOLE

RELATIVE AU SERVICE NATIONAL

Mod~le B

Le'

certifie que le nomm6 (nom, pr6noms) ------------------------- ..............---------------------------.

n6eaL---------------------------- ------ le

carte nationale d'identit6 no 2 --------------------------------------------

ayant A dix-huit ans sa r6sidence habituelle A ------------------------------------------------------------

ayant A la date d'acquisition de la qualit6 de double-national apr~s dix-huit ans

sa r6sidence A .........................................................................................................................

est tenu d'effectuer ses obligations d'activit6 du service national sous la loi 4

................................................................................................................................................................

- I1 a W inscrit sur les tableaux de recensement en vue de son appel ult6rieur

................................................................................................................................................

- I1 a 6t6 ap p el6 le -----------------------------------------------------------------------------------------------------

- II a t6 exempt6 en raison de son inaptitude physique --------------------------------

- II a 6t6 dispens6 en qualit6 de ...............--.-.------------.-.-................................---------- -

A ---------------------------------- -le - ----..........................

5

' Dsignation de l'autoritd ayant 6tabli le certificat.

2 Document d'identite.
3 Rayer les mentions inutiles.
4 Francaise ou espagnole.
5 Signature et timbre de 'autorit6 ayant etabli le certificat.
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1

CERTIFICACION DE SITUACION MILITAR

PREVISTA EN EL ART. 40 . DEL CONVENIO HISPANO-FRANCIIS

RELATIVO AL SERVICIO NACIONAL 0 MILITAR

Modelo B

certifica que (apellidos y nombre) ---------------------------------------- .....-------------- --------------------

nacido en ------------------------------ el ---------------------------------......................---------------------------------------

provisto de 2 .................................... n ........--------------.no -----------------..........................................

que tiene 18 afios y su residencia habitual en -----------------.................................--------

3 que ha adquirido despuds de los 18 afios la doble-nacionalidad y tiene su resi-

dencia habitual en ..............................................................................................................

estd obligado a cumplir sus obligaciones del servicio nacional o militar activo segn
la L e y 4 ........ ........................................................................................................................................

- Ha sido incluido en el alistamiento para su ulterior Ilamamiento en ..........

- H a sido lamado a filas el ------------------...............................------------------------------------

- Ha sido declarado exento por su inaptitud fisica -------------------------------.---.....

- Ha sido dispensado en su calidad de ..............................................--------------------

En -------- ...- ........-------------- - a .--------------------

5

1 Designaci6n de la Autoridad que certifica.
2 Documento de identidad.
3 Tachar lo que no se utflice.
4 Espaftola o francesa.
5 Sello y firma de la Autoridad que certifica.
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1

CERTIFICAT DE SITUATION

PRIEVU PAR L'ARTICLE 4 DE LA CONVENTION FRANCO-ESPAGNOLE

RELATIVE AU SERVICE NATIONAL

Modle C

L ee I . ......... . .... .. ........ . .. . ...... .... ...................... ...................... ...................... ......................

certifie que le nom m ---------------.-..--...........................-----------------------..... ................

n6 A -----------------------------------............. . le ------------------- ......... ..............--------------------- - ---.----- .------

carte nationale d'identit6 no 2 ...............no ------------------------------------------------------------------------ -------

ayant au moment de son engagement sa residence habituelle A ---------------...................

-..-----------------------.... a souscrit un engagement de 3 -----------------......----------------------- au titre

d u service n ation a l 4 -- ------.-. --.-..-.--.-.---------------------------------------------------------------------..................

en date du ---------------------------------------------

A .-...............------------ -- le -.........................
5

1 Ddsignation de l'autorit6 ayant itabli le certificat.
2 Document d'identit6.
3 Durde du contrat.
4 Frangais ou espagnol.
5 Signature et timbre de l'autorit6 ayant dtabli le certificat.
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1
..................................

CERTIFICADO DE SITUACION MILITAR

PREVISTO POR EL ARTICULO 40. DEL CONVENIO HISPANO-FRANCtS

RELATIVO AL SERVICIO NACIONAL 0 MILITAR

Modelo C

E l -- ---------- --------...... ...... ..... ...... ..... ...... ..... ...... ..... ...... ..... ...... ...... ..... ...... ..... ...... ..... ...... ..... ...... .....

certifica que --------- --------------- n-------...............................................................................................

n acido el ...................................- en .... ...............................................................................................

provisto de 2 .................................. no --.......n...........................................................................

que tiene en el momento de su compromiso voluntario su residencia en .........................

ha firmado un compromiso de ingreso por

para hacer el servicio nacional o militar 4

el ------------------------------- de ..........

E n --------.......................... a ...................................

5

I Autoridad que certifica.
2 Documento de identidad.
3 Duraci6n del compromiso.
4 Espafiol o frances.
5 Sello y firma de la Autoridad que certifica.
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ftCHANGE DE LETTRES - EXCHANGE OF LETTERS

Madrid, le 9 avril 1969

Monsieur le Ministre,

L'article 8, premier alin~a de la Convention relative au service national
des double-nationaux, que nous avons sign~e ce jour, pr6voit que les double-
nationaux qui, ant6rieurement h l'entr~e en vigueur de la Convention,
auront satisfait aux obligations du service national actif dans l'un des deux
Iktats, seront considdrds comme ayant satisfait h ces obligations dans l'autre
Etat.

Afin d'obvier aux difficult~s 6ventuelles d'application de cette dispo-
sition, j'ai l'honneur de proposer i Votre Excellence que les autoritds comp6-
tentes des deux Iktats prennent les dispositions utiles pour 6viter, dans toute
la mesure du possible, que les double-nationaux titulaires d'un document
attestant qu'ils ont accompli les obligations l6gales du service national
dans l'un des deux ktats et qui feraient l'objet dans l'autre de poursuites
ou d'une condamnation non ddfinitive pour n'avoir pas accompli ces obli-
gations, ne soient l'objet de ce fait d'une mesure restrictive de leur libert:
au moment de leur entr~e sur le territoire de cet RItat.

I1 est entendu que pour l'examen de la situation des double-nationaux
en cause, il sera notamment tenu compte des indications donn~es au cours
des n~gociations selon lesquelles le passeport national espagnol n'est d4livr6
qu'aux ressortissants espagnols ayant rdguli~rement satisfait h leurs obli-
gations militaires 16gales.

Je serais oblig6 h votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si
ces propositions recueillent l'accord du Gouvernement espagnol.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute
consid6ration.

[Illisible - Illegible]'

A Son Excellence M. Fernando Castiella y Maiz
Ministre des Affaires Ext~rieures

I R. de Boisseson.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 9 de abril de 1969

Sefior Embajador

Tengo la honra de referirme a su carta de fecha de hoy, que dice lo
siguiente :

((El primer apartado del articulo 8 del Convenio relativo al servicio
nacional o militar de los doble-nacionales, que hemos firmado con esta
fecha, prev6 que para los doble-nacionales que, con anterioridad a la
entrada en vigor del Convenio, hubiesen cumplido sus obligaciones del
servicio nacional o militar activo en uno de los dos Estados, se consi-
derarA que han cumplido estas obligaciones en el otro Estado.

( Con el fin de resolver las dificultades eventuales que puedan
derivarse de la aplicaci6n de esta disposici6n tengo la honra de propo-
neros que, las Autoridades competentes de ambos Estados, tomen las
medidas adecuadas para evitar, en lo posible, que los doble-nacionales
que sean titulares de un documento por el que se acredite que han
cumplido las obligaciones legales del servicio nacional o militar en uno
de los dos Estados y que sean objeto en el otro de un precedimiento
o de una condena definitiva, por no haber cumplido en el mismo esas
obligaciones, no sean por ello objeto de medidas restrictivas de su
libertad, en el momento de su entrada en ese Estado. )

< Se entiende que para el examen de la situaci6n de esos doble-
nacionales, serAn especialmente tenidas en cuenta las indicaciones
hechas en el curso de la negociaci6n, segdin las cuales, el pasaporte
nacional espafiol s6lo se concede a los espafioles que estAn en regla
con sus obligaciones militares legales.

<Le ruego que haga saber si estas propuestas merecen la confor-
midad de su Gobierno *.

Tengo la honra de comunicarle la conformidad de mi Gobierno con el
contenido de su carta.

Le ruego acepte, sefior Embajador, la seguridad de mi mAs alta consi-
deraci6n.

Fernando Maria CASTIELLA

Excmo. Sefior Bar6n Robert de Boisseson
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Francia
Madrid
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Madrid, le 9 avril 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire part de 1'accord de mon Gouvernement
sur le contenu de votre lettre.

Je vous prie d'accepter, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma
haute consid6ration.

Fernando Maria CASTIELLA

Son Excellence Monsieur le Baron Robert de Boisseson
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de France
a Madrid

1 Traduction du Gouvernement frangais.

2 Translation by the French Government.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION, BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE SPANISH STATE CONCERNING THE NATIONAL
SERVICE OF PERSONS WITH DUAL NATIONALITY

The Government of the French Republic and the Government of the
Spanish State, desiring to put an end to the difficulties relating to nationa,
service obligations, and, in particular, military obligations encountered by
their nationals who possess both French and Spanish nationality, have
agreed to adopt the following provisions:

Article 1

The provisions of this Convention shall apply to nationals of both
States who possess French and Spanish nationality simultaneously, with
the exception of persons who acquire either of these nationalities by natura-
lization after attaining their majority.

Persons who possess both French and Spanish nationality in such
conditions as to be able to claim the benefits of this Convention shall be
referred to therein as "dual nationals".

Article 2

Dual nationals residing in one of the two States shall be required to
fulfil their national service obligations in the State in which they were resi-
dent for the longest time during the 12 months preceding the date on which
they reached the age of 18 years.

Dual nationals who, at the age of 18 years, are resident in a third State
shall have the option of fulfilling their national service obligations under
the law of either one of the two States. They shall for that purpose sign in
duplicate a declaration in the form of the attached model A before the
consular representative of the State under whose law they wish to serve.
The said representative shall transmit the declaration to the competent
authorities of the two States.

1 Came into force on 1 August 1970, i.e., the first day of the second month following the

date (9 June 1970) of the last of the notifications by each of the Contracting Parties to the other
to the effect that the constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with article 13.
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Persons who acquire dual nationality after the age of 18 years and
have not yet fulfilled in either State their legal obligations in respect of
national service shall fulfil them in accordance with the law of the State
in which they were resident for the longest time during the 12 months
preceding the date on which they acquired the second nationality.

Article 3

Notwithstanding the provisions of the preceding article, dual nationals
may volunteer for service in the State of their choice before being called by
the other State to fulfil their national service obligations. The period of
service which they have thus completed as volunteers shall be deducted from
the term of their legal obligations in respect of service in the State in which,
pursuant to the preceding article, they would normally have been required
to perform their active service.

Article 4

The dual nationals referred to in articles 2 and 3 shall give evidence
of their status in relation to the State under whose law they are not, by
reason of their residence, option or voluntary enlistment, required to serve
and shall do so by producing a certificate in the form of one of the attached
models (model B for the first two reasons and model C for the last). This
certificate shall be issued to them either automatically at the time when
they have fulfilled their obligations in respect of service or upon their request
at any other time by the competent authorities of the State under whose
law they served or would have served if they had not been duly excused or
exempted.

Article 5

Dual nationals whose situation is covered by the provisions of the prece-
ding articles shall be deemed to have fulfilled all national service obligations
imposed upon them in time of peace by the laws of the State in which they
have not been called up for service, if they have actually performed their
service or have been duly exempted or excused therefrom pursuant to the
laws in force in the State in which they are resident or for which they have
opted.

Where, however, such persons, after fulfilling their legal obligations
in respect of service in one of the two States, later reside habitually in the
other State for a period of two years, they shall, upon expiry of that period,
be subject to all other national service obligations in the latter State.
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Article 6

The benefits of this Convention shall be withheld from dual nationals
who have evaded the obligations established in it. To this end, the competent
authorities of the State in which such dual nationals should have fulfilled
the said obligations shall report them to the competent authorities of the
other State.

Article 7

In the event of partial or total mobilization, each Contracting Party
may call up only those dual nationals who are habitually resident in its
territory and those who, although resident in a third State, fulfilled their
national service obligations in the State which decrees the mobilization.

Article 8

Dual nationals who, before the entry into force of this Convention,
fulfilled their national service obligations in one of the two States, shall be
deemed to have fulfilled them in the other State.

Nevertheless, the provisions of the preceding paragraph shall not
affect the statuts under criminal law of those dual nationals on whom a
definitive sentence was imposed before the entry into force of this Convention.

Article 9

The provisions of this Convention shall in no way affect the juridical
status of the persons concerned in the matter of nationality.

Article 10

Regulations for putting this Convention into effect shall be established,
by mutual agreement, by the competent authorities of the two States.

Article 11

The two States shall settle through the diplomatic channel all diffi-
culties which may derive from the interpretation or application of this
Convention and those relating to the settlement of previous individual
situations mentioned in article 8.
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Article 12

This Convention shall apply to the territory of the French Republic
and to the territory of the Spanish State.

Article 13

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
constitutional procedures required to render this Convention applicable.
The Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the last of these notifications.

This Convention is concluded for an indefinite period and may be
denounced by either Party at any time subject to one year's notice.

DONE at Madrid, on 9 April 1969, in duplicate, in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:
R. DE BOISSESON

[SEAL]

For the Government of the Spanish State:
Fernando Maria CASTIELLA

[SEAL]
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1

DECLARATION OF OPTION

PROVIDED FOR IN THE SECOND PARAGRAPH OF ARTICLE 2
OF THE FRANCO-SPANISH CONVENTION ON NATIONAL SERVICE

Model A

On the --------------- day of ---------------------- in the year one thousand nine hundred

th ere ap p eared b efore u s 2 -----------------------------------------------------------------------------------------------------------

the person nam ed ---- ............-------------- _ born at ------------------------------ on ------------_------...............

holding national identity card 3  No - .---- .....................................----------------------------------------

who, having his habitual residence at the age of eighteen years at --------.......---

----------------- has declared that he opts to fulfil his national service obligations under 4

---..-------------------- ....------------- law in conformity with the provisions of the second para-

graph of article 2 of the Franco-Spanish Convention on National Service.

Mr -..---------- ......----------.------------- having acquainted himself with the contents of

this document, which has been read to him, and having undertaken to fulfi the

obligations of the option he has exercised, signs the document with us.

At ----------------- ----------------- on
5

The person concerned 6

I Authority before which the declarations is signed.

2 Consul of -----------------------------------
3 Identity document.
4 French or Spanish.
5 Stamp and signature of the consular authority.
6 Signature of the person concerned.
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1

CERTIFICATE OF MILITARY STATUS

PROVIDED FOR IN ARTICLE 4 OF THE FRANCO-SPANISH

CONVENTION ON NATIONAL SERVICE

Model B

T h e 1 ........................................................................................................................................

certifies that the person named ----------------------------------------- (surname, given names)

born at -------------------------------------on .............................................

holding national identity card 2 N o . ..................................................................................{- Having his habitual residence at the age of eighteen years at -----------------------

............ ..... .............................................................................................................. .. ................3

- Having acquired dual nationality after eighteen years of age and having

his habitual residence at ---------------------------------------------------------------------------------------.

is required to fulfil his national service obligations under 4 ....................................
law.

- His name has been recorded in the recruitment list with a view to his eventual

c a ll-u p in ----- _----------------. ------------------------------------------------------------. ------------------------------........

- H e w as called up on ...............................................................................................

- He has been exempted as physically unfit ................................................

- He has been excused, as a ....................................................................................

A t -----------------.--------..........on ----------------...................
5

I Authority which drew up the certificate.
2 Identity document.
3 Delete if not applicable.
4 French or Spanish.
- Signature and stamp of the authority which drew up the certificate.
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1

CERTIFICATE OF MILITARY STATUS

PROVIDED FOR IN ARTICLE 4 OF THE FRANCO-SPANISH

CONVENTION ON NATIONAL SERVICE

Model C

T h e 1 .........................................................................................................................................

certifi es th a t th e p erso n n am ed --------------------------------------.---------------.-----------.............................

born at ----------------- on--------------------------------------------- on -.......................................................................

h o ld in g n a tio n a l id e n tity ca rd 2 N o . ......................................................................................

who at the time of his voluntary enlistment had his habitual residence at ---------------

has signed a- .................................................... contract of voluntary enlistment

for 4 ---------------------- --- --- ---------
----- national service on ----------------------------------------------------------

At ------------------------------ on ...................

5

I Authority which drew up the certificate.

2 Identity document.

3 Duration of the contract.
4 French or Spanish.
5 Signature and stamp of the authority which drew up the certificate.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Madrid, 9 April 1969
Sir,

The first paragraph of article 8 of the Convention concerning the
National Service of Persons with Dual Nationality, which we signed today,
provides that dual nationals who, before the entry into force of the Conven-
tion, fulfilled their national service obligations in one of the two States
shall be deemed to have fulfilled them in the other State.

In order to obviate any difficulties in the application of this provision,
I have the honour to propose that the competent authorities of the two
States should take the necessary steps to ensure, so far as possible, that
dual nationals who are in possession of a document certifying that they
have fulfilled their legal obligations in respect of national service in one
of the two States and who are prosecuted or given a non-definitive sentence
in the other State for non-fulfilment of such obligations are not, for that
reason, subjected to measures restricting their liberty at the time when
they enter the territory of that State.

It is understood that, in considering the status of such dual nationals,
account will be taken in particular of the statements made in the course
of the negotiations to the effect that the Spanish national passport is issued
only to Spanish nationals who have duly fulfilled their legal military obli-
gations.

I should be grateful if Your Excellency would indicate whether these
proposals are acceptable to the Spanish Government.

Accept, Sir, etc.
R. DE BOISSESON

His Excellency Mr. Fernando Castiella y Maiz
Minister for Foreign Affairs

ii

Madrid, 9 April 1969

Sir,

I have the honour to refer to your letter of today's date, which reads
as follows

See letter I
No. 10709



1970 Nations Unies - Recueil des Traites 181

I have the honour to inform you of my Government's agreement to
the contents of your letter.

Accept, Sir, etc.
Fernando Maria CASTIELLA

His Excellency Baron Robert de Boisseson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of France
Madrid
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1kPUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL SUR LA RECONNAISSANCE ET L'EXRCU-
TION DES DRfCISIONS JUDICIAIRES ET ARBITRALES
ET DES ACTES AUTHENTIQUES EN MATIItRE
CIVILE ET COMMERCIALE DU 28 MAI 1969

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement
espagnol, d6sireux, dans les rapports entre les deux Itats, d'assurer la
reconnaissance et l'ex~cution des dcisions judiciaires et arbitrales et des
actes authentiques en mati~re civile et commerciale sont convenus des
dispositions suivantes :

Article Ier

La pr~sente Convention est applicable, en mati~re civile et commerciale,
aux dcisions des tribunaux des Parties contractantes ainsi qu'aux d~cisions
arbitrales rendues et aux actes authentiques re~us sur leurs territoires.

Elle ne s'applique pas en matiere de :
10 Faillite, concordat ou autres procedures analogues;

20 S~curit6 sociale;
30 Dommages dans le domaine nucl~aire.

Article 2

Pour l'application de la pr6sente Convention on entend
10 Par ((d6cisions ), les ddcisions rendues en mati~re contentieuse ou

gracieuse, quel que soit le nom qui leur est donn6 ou la juridiction dont elles
6manent ainsi que les dcisions rendues par des arbitres;

20 Par (tribunal d'origine ), le tribunal qui a rendu la d~cision dont la
reconnaissance ou 'exdcution est demand~e;

30 Par ( (tat d'origine ), l'1 tat sur le territoire duquel le tribunal
d'origine a son si~ge, la ddcision arbitrale a 6t6 rendue ou l'acte authentique
requ;

I Entree en vigueur le 29 mars 1970, soit 60 jours apr~s la date (28 janvier 1970) de la der-
nitre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont informdes de 'accomplis-
sement des procedures constitutionnelles requises, conformdment Z 'article 21.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FRANCESA Y EL GOBIERNO ESPARTOL, SOBRE EL
RECONOCIMIENTO Y EJECUCION DE DECISIONES
JUDICIALES Y ARBITRALES Y ACTAS AUTENTICAS,
EN MATERIA CIVIL Y MERCANTIL

El Gobierno de la Repfiblica Francesa y el Gobierno espafiol, en su
deseo de garantizar, en el marco de sus relaciones, el reconocimiento y la
ejecuci6n de las decisiones judiciales y arbitrales y de las actas aut6nticas
en materia civil y mercantil, han convenido las siguientes estipulaciones

A rticulo 1

El presente Convenio es aplicable, en materia civil y mercantil, a las
decisiones de los Tribunales de las Partes Contratantes, asi como a las deci-
siones arbitrales dictadas y a las actas aut6nticas originadas en su territorio.

No se aplicar! a las siguientes materias :
10 Quiebra, convenios de acreedores y cualquier otro procedimiento

anilogo.

20 Seguridad Social.
30 Dafios de origen nuclear.

A rticulo 2

A los efectos del presente Convenio, se entender:

10 Por ( decisi6n >, toda resoluci6n recaida en procedimiento conten-
cioso o voluntario, cualquiera que sea su nombre y la jurisdicci6n de que
emane, asi como las dictadas por los Arbitros.

20 Por < Tribunal de origen * aqu6l que ha dictado la resoluci6n cuyo
reconocimiento o ejecuci6n se solicita.

30 Por <Estado de origen ), el Estado en cuyo territorio el Tribunal
de origen tiene su sede, o se produce la decisi6n arbitral o el acta aut~ntica.
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40 Par ((tribunal requis ), le tribunal auquel il est demand6 de recon-
naitre ou de rendre la d~cision ou l'acte exdcutoire;

50 Par ( ]tat requis )), i'ietat sur le territoire duquel la reconnaissance
ou l'exdcution est demandde;

60 Par ((actes authentiques *, les actes ayant force ex~cutoire selon la
loi de l'R~tat d'origine.

Article 3

Les ddcisions rendues par un tribunal de l'une des Parties contractantes
sont reconnues sur le territoire de 'autre :

10 Si le tribunal d'origine 6tait compdtent au sens de l'article 7 de la
pr6sente Convention;

20 Si, dans l'1tat d'origine, la d6cision ne peut plus faire l'objet d'un
recours ordinaire et est susceptible d'ex~cution.

Article 4

La reconnaissance est refus~e si :
10 Les conditions prdvues h 1'article prec6dent ne sont pas remplies;

20 La ddcision est contraire h. rordre public de l'lktat requis;

30 L'acte introductif d'instance n'a pas t6 signifi6 ou notifi6 rdguli6-
rement et en temps utile h la partie d6faillante pour qu'elle puisse se d~fendre;

40 Un litige entre les m~mes parties, fond6 sur les mdmes faits et ayant
le m~me objet :
a) Est pendant devant le tribunal de l'IRtat requis premier saisi, ou

b) A donnd lieu h une ddcision rendue dans l'ktat requis, ou
c) A donn6 lieu h une decision rendue dans un autre lktat et r~unissant les

conditions ndcessaires h sa reconnaissance dans l'1Rtat requis.

Article 5

La reconnaissance ne peut 6tre refus~e pour la seule raison que le tribunal
d'origine a appliqu6 une loi autre que celle qui aurait 6t6 applicable d'apr~s
les r~gles de droit international priv6 de l'I1tat requis sauf en ce qui concerne
l'6tat ou la capacit6 des personnes. M6me dans ces cas, la reconnaissance
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40 Por ((Tribunal requerido #, el Tribunal de que se solicita el recono-

cimiento o la ejecuci6n de las decisiones o actas.
50 Por ( Estado requerido ), el Estado en cuyo territorio se solicita el

reconocimiento o la ejecuci6n.
60 Por ( Acta aut~ntica ), todos los documentos que, segfin la ley del

Estado de origen, tienen fuerza ejecutiva.

Articulo 3

Las resoluciones dictadas por los Tribunales de una de las Partes Contra-
tantes ser~n reconocidas en el territorio de la otra :

10 Si el Tribunal de origen es competente conforme a lo dispuesto en
el articulo 70, del presente Convenio.

20 Si en el Estado de origen, la decisi6n no puede ser objeto de un
recurso ordinario y es susceptible de ejecuci6n.

Articulo 4

El reconocimiento seri denegado :

10 Cuando no se cumplan las condiciones previstas en el articulo prece-
dente.

20 Cuando la decisi6n sea contraria al orden pfiblico del Estado reque-
rido.

30 Cuando la iniciaci6n del proceso no ha sido notificada regularmente
y en tiempo titil a la parte condenada, para defenderse.

40 Cuando un litigio entre las mismas partes, fundado en los mismos
hechos y sobre el mismo objeto :
a) est6 pendiente ante un Tribunal del Estado requerido, con anterioridad

a la presentaci6n de la demanda de cuya ejecuci6n se trata.
b) haya originado una decisi6n en el Estado requerido.
c) haya dado lugar, en otro Estado, a una decisi6n que reuna las condi-

ciones necesarias para su reconocimiento en el Estado requerido.

Articulo 5

No podri denegarse el reconocimiento, por el solo motivo de que el
Tribunal de origen haya aplicado una ley distinta a la que corresponderia
segfin las reglas de Derecho Internacional privado del Estado requerido,
excepto en lo que se refiere al estado o capacidad de las personas. Afin
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ne peut 6tre refus~e si l'application de la loi dsign~e par lesdites r~gles efit
abouti au m~me r~sultat.

Article 6

Sous reserve de ce qui est n~cessaire pour l'application des articles qui
pr~c~dent, le tribunal requis ne proc~de h aucun examen du fond de la d~cision
rendue dans 1'Ftat d'origine.

Article 7

Le tribunal d'origine est consid~r6 comme comp~tent au sens de la
Convention :

10 Lorsque, lors de 1'introduction de l'instance, le d~fendeur avait
son domicile ou sa r6sidence habituelle dans l'Itat d'origine;

20 Lorsque, lors de 1'introduction de 1'instance, le d6fendeur avait
dans l'Itat d'origine un 6tablissement ou une succursale de nature commer-
ciale, industrielle ou autre, et s'il a t6 cit6 dans cet Etat pour un litige
relatif h l'activit6 de F'tablissement ou de la succursale consid~r~s;

30 Lorsque le fait dommageable sur lequel est fond~e 'action en

dommages-int~r~ts est survenu dans l'Etat d'origine;
40 Lorsque F'action a pour objet une contestation relative h un immeuble

situ6 dans l'Iktat d'origine;
50 Lorsque le d~fendeur s'est soumis express~ment A la comp6tence

du tribunal de l'Etat d'origine soit par une 61ection de domicile, soit par
toute autre stipulation attributive de comp~tence;

60 Lorsque le d~fendeur a pr~sent6 des d~fenses au fond sans avoir
contest6 la comptence du tribunal d'origine;

70 Lorsque, en mati~re commerciale, sur l'accord expr&s ou tacite du
demandeur et du d6fendeur, l'obligation contractuelle qui fait l'objet du
litige a 6t6 ou devait 6tre ex~cut~e sur le territoire de l'Etat d'origine;

80 Lorsque, en mati~re de succession mobili~re, le d~funt avait son
dernier domicile sur le territoire de l'Etat d'origine ou 6tait ressortissant de
cet Etat.

Article 8

La comptence du tribunal de l'Etat d'origine peut ne pas 6tre reconnue
lorsque le droit de l'Etat requis attribue une comp~tence exclusive, h raison
de la matihre, aux juridictions de cet Rtat.
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en estos casos, no se denegarA el reconocimiento cuando la aplicaci6n de la
Ley que corresponda, seg~in dichas reglas, hubiese producido el mismo
resultado.

Articulo 6

El Tribunal requerido, no procederA a ningfin examen del fondo de la
resoluci6n dictada en el Estado de origen, excepto en lo que sea necesario
para la aplicaci6n de los articulos precedentes.

A rticulo 7

El Tribunal de origen se considerarA competente, a efectos de este
Convenio :

10 Cuando, en el momento de la presentaci6n de la demanda, el deman-
dado tenga su domicilio o su residencia habitual en el Estado de origen.

20 Cuando en el momento de la presentaci6n de la demanda, el deman-
dado tuviera, en el Estado de origen, un establecimiento o una sucursal de
caricter mercantil, industrial o de cualquier otra naturaleza, y haya sido
citado, en dicho Estado, para un litigio relativo a la actividad de aquellos
establecimientos o sucursales.

30 Cuando el hecho dafioso sobre el cual se funda la acci6n indemni-
zatoria ha ocurrido en el Estado de origen.

40 Cuando la accion tiene por objeto una controversia relativa a un
inmueble situado en el Estado de origen.

50 Cuando el demandado se ha sometido expresamente a la competencia
del Tribunal del Estado de origen, bien por una elecci6n de domicilio, bien
por cualquier otra estipulaci6n atributiva de la competencia.

60 Cuando el demandado ha formulado su oposici6n al fondo del litigio,
sin oponerse a la competencia del Tribunal de origen.

70 Cuando, en materia mercantil, por acuerdo expreso o t~cito del
demandante y demandado, la obligaci6n contractual objeto del litigio,
ha sido o debia ser ejecutada, en el territorio del Estado de origen.

80 Cuando en materia de sucesi6n mobiliaria, el causante tuvo su
iltimo domicilio en el territorio del Estado de origen, o era nacional del

mismo.

Articulo 8

El Tribunal requerido podrA no reconocer la competencia del Tribunal
de origen, cuando, con arreglo a su propia legislaci6n, la competencia, por
raz6n de la materia, est6 atribuida, exclusivamente, a la jurisdicci6n de su
propio Estado.
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Article 9

Lors de l'appr6ciation de la comptence du tribunal d'origine, l'autorit6
requise est lide par les constatations de fait sur lesquelles ce tribunal a fond6
sa comptence, ;k moins qu'il ne s'agisse d'une d~cision par d~faut.

Article 10

Les tribunaux de chacune des Parties contractantes ont la facultd soit
de se dessaisir, soit de surseoir h statuer, lorsque la mdme demande fond6e
sur la m~me cause et entre les m~mes Parties est d~jh pendante devant un
tribunal de l'autre IRtat et s'il peut en r6sulter une d6cision susceptible d'6tre
reconnue en vertu de la prdsente Convention.

Les dispositions de l'alin6a prdcddent ne font pas obstacle h ce que des
mesures provisoires ou conservatoires soient ordonndes, en cas d'urgence,
par les tribunaux de chacune des Parties contractantes, quel que soit le
tribunal saisi du fond du litige.

Article 11

Toute d6cision rendue par un- tribunal de l'IRtat d'origine sera ddclarde
exdcutoire dans l'tat requis lorsque les conditions exig~es pour sa recon-
naissance sont remplies.

Article 12

Les d~cisions arbitrales rendues valablement sur le territoire de l'une
des Parties contractantes sont reconnues sur le territoire de 'autre si elles
satisfont aux dispositions des articles 3, 4 et 15 autant que ces dispositions
sont applicables.

Article 13

La proc6dure tendant 't obtenir l'ex6cution de la ddcision est r6gie par
le droit de l'Etat requis dans la mesure ofi la pr6sente Convention n'en dispose
pas autrement.

Le jugement accordant l'exequatur h une decision d'un tribunal ne peut
pas 6tre attaqu6 par la voie de l'opposition.

Si la d6cision statue sur plusieurs chefs de demande qui sont dissociables,
l'exdcution peut 6tre accord~e partiellement.

No. 10710



1970 Nations Unies - Recueil des Traites 191

Articulo 9

En la apreciaci6n de la competencia del Tribunal de origen, la autoridad
requerida estard vinculada por declaraciones de hecho en que dicho Tribunal
fund6 su competencia, excepto cuando se trate de una decisi6n dictada
en rebeldia.

Articulo 10

Los Tribunales de cada Parte Contratante podrin, segfin los casos,
declarar la inadmisi6n o suspender temporalmente, el curso de una demanda,
cuando fundada en la misma causa y entre las mismas Partes, exista otra
demanda ante un Tribunal del otro Estado y pueda producirse una decisi6n
susceptible de ser reconocida en virtud del presente Convenio.

No obstante lo dispuesto en el pArrafo anterior, los Tribunales de cada
Parte contratante podrdn, en caso de urgencia, decretar medidas provisio-
nales o cautelares, cualquiera que sea el Tribunal que entiende en el fondo
del litigio.

Articulo 11

Las decisiones dictadas por un Tribunal del Estado de origen serin
declaradas ejecutivas en el Estado requerido, siempre que se cumplan las
condiciones exigidas para su reconocimiento.

Articulo 12

Las decisiones arbitrales dictadas v~lidamente en el territorio de una
de las Partes Contratantes, ser~n reconocidas en el territorio de la otra, si
cumplen las disposiciones de los articulos 3, 4 y 15 en cuanto les sean apli-
cables.

Articulo 13

El procedimiento para obtener la ejecuci6n, serA el establecido por el
ordenamiento del Estado requerido, en cuanto no se oponga a lo dispuesto
en este Convenio.

La resoluci6n concediendo el ((exequatur)) a una decisi6n judicial, no
podrA ser impugnada por via de oposici6n.

Si la decisi6n contiene pronunciamientos sobre diferentes peticiones
separables, contenidas en la demanda, la ejecuci6n podrA ser concedida
parcialmente.
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Article 14

Les actes authentiques exdcutoires sur le territoire de l'une des Parties
contractantes sont ddclar~s exdcutoires sur le territoire de l'autre par la
juridiction compdtente selon la loi de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'exdcution est demand6e.

La juridiction v6rifie seulement si les actes rdunissent les conditions
n6cessaires h leur authenticit6 sur le territoire de la Partie contractante
oh ils ont 6t6 re~us et si les dispositions dont 1'execution est poursuivie n'ont
rien de contraire hi l'ordre public de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'exequatur est requis.

Article 15

La Partie qui invoque la reconnaissance ou qui demande 'exdcution
doit produire :

10 Une exp6dition complete de la ddcision rdunissant les conditions
n~cessaires . son authenticit6;

20 L'original de l'exploit de signification de la d~cision ou de tout autre
acte qui tient lieu de signification;

30 Le cas 6ch~ant, une copie authentique de la citation de la partie
qui a fait d~faut h l'instance et toutes pices de nature a 6tablir que cette
citation Fa atteinte en temps utile;

40 Toutes pices de nature h 6tablir que la ddcision est ex6cutoire
sur le territoire de l'tat d'origine et ne peut plus faire l'objet de voie de
recours ordinaire.

Ces documents doivent 6tre accompagn~s, sauf dispense de la juridiction
compdtente, d'une traduction, certifi~e conforme, soit par un agent diplo-
matique ou consulaire, soit par un traducteur asserment6, soit par toute
autre personne autoris~e h cet effet dans l'un des deux ttats. Ils sont dispens6s
de lgalisation.

Article 16

La Partie admise h l'assistance judiciaire gratuite dans l'Etat d'origine
en b6ndficiera pour tout acte de procedure tendant h faire reconnalitre ou
exdcuter la ddcision dans l'Etat requis.

Article 17

Les dispositions de la pr~sente Convention ne sont pas applicables aux
ddcisions judiciaires rendues par d~faut avant la date de son entrde en vigueur.
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Articulo 14

Las ((actas autdnticas )) ejecutables en el territorio de una de las Partes
Contratantes, ser~n declaradas ejecutivas en el territorio de la otra, por la
jurisdicci6n que sea competente segn la Ley de la Parte Contratante en
cuyo territorio se solicita la ejecuci6n.

La jurisdicci6n se limitarA a comprobar si las actas reunen las condi-
ciones necesarias de autenticidad en el territorio de la Parte Contratante
donde han sido autorizadas y si, las disposiciones cuya ejecuci6n se solicita,
no se oponen al orden pfiblico de la Parte Contratante en cuyo territorio
se solicita el ((exequatur )).

Articulo 15

La parte que pretenda el reconocimiento o solicite la ejecuci6n, deberi
presentar :

10 Testimonio literal y completo de la decisi6n que reuna las condi-
ciones necesarias para su autenticidad.

20 El original de la cddula de notificaci6n de la decisi6n o cualquier
otro documento que la sustituya.

30 En su caso, copia autdntica de la citaci6n de la Parte que no se hubiera

personado en las actuaciones y cuantos documentos sean necesarios para
acreditar que aqudlla fu6 recibida en tiempo fitil.

40 Cualquier documento que acredite que la decisi6n es ejecutiva en el

territorio del Estado de origen y que no puede ser objeto de un recurso
ordinario.

Estos documentos deberin acompafiarse, salvo dispensa de la juris-
dicci6n competente, de una traducci6n certificada conforme por un Agente
diplomAtico o consular, por un traductor jurado, o por cualquiera otra per-
sona autorizada al efecto, en cualquiera de los dos Estados. Estos documentos
estin dispensados de su legalizaci6n.

Articulo 16

La parte que en el Estado de origen goce del beneficio de asistencia
judicial gratuita, disfrutarA del mismo en todos los actos del procedimiento
de reconocimiento o ejecuci6n de la decisi6n de que se trate, en el Estado
requerido.

Articulo 17

Las disposiciones del presente Convenio no serin aplicables a las deci-
siones judiciales que hubieren sido dictadas en rebeldia con anterioridad
a la fecha de su entrada en vigor.
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Article 18

Les diff6rends relatifs h l'interpr6tation et A l'application de la prdsente
Convention qui pourraient s'61ever entre les Parties contractantes seront
r6gls par la voie diplomatique.

Article 19

La pr6sente Convention ne d6roge pas aux Conventions auxquelles
les deux 1Etats sont ou seront Parties et qui, dans des mati~res particuli~res,
r~glent la reconnaissance et 1'ex6cution des d~cisions.

Article 20

La pr~sente Convention s'applique en ce qui concerne la France, h ses
d6partements europ6ens et d'outre-mer et, en ce qui concerne 'Espagne,

son territoire national.

Article 21

Chacune des Parties contractantes notifiera . l'autre l'accomplissement
des procedures constitutionnelles requises pour la mise en vigueur de la
prdsente Convention qui prendra effet soixante jours apr~s la date de la
derni~re notification.

Article 22

La pr~sente Convention est conclue pour une durde illimitde. Elle
peut 6tre d6nonc~e h tout moment par chacune des Parties contractantes,
la d6nonciation prenant effet bi l'expiration d'un d~lai de six mois h compter
de la date de sa notification au Minist~re des affaires 6trang~res de 'autre
Etat.

FAIT hi Paris, le 28 mai 1969, en deux exemplaires, en langues frangaise
et espagnole, faisant 1'un et 'autre 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

Jean DE LIPKowsKI

Pour le Gouvernement
espagnol :

Pedro CORTINA Y MAURI
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Articulo 18

Las diferencias entre las Partes Contratantes relativas a la interpre-
taci6n y aplicaci6n del presente Convenio, serin resueltas por la via diplo-
m~tica.

Articulo 19

El presente Convenio no afectar4 a otros sobre materias especiales,
suscritos o que puedan suscribir las Partes regulando el reconocimiento y
la ejecuci6n de decisiones.

Articulo 20

El presente Convenio se aplicari, respecto a Espafia, a su territorio
nacional y, en lo que concierne a Francia, a sus Departamentos europeos y
de Ultramar.

A rtlculo 21

Cada una de las Partes Contratantes, notificar. a la otra el cumpli-
miento de los requisitos constitucionales necesarios para la entrada en vigor
del presente Convenlo, que tendrA efecto sesenta dias despu~s de la fecha
de la filtima notificaci6n.

Articulo 22

El presente Convenio tendrA una duraci6n ilimitada. Podri ser denun-
ciado en cualquier momento por cada una de las Partes Contratantes y la
denuncia surtiri efecto seis meses despu6s de la fecha de su notificaci6n
al Ministerio de Asuntos Exteriores del otro Estado.

HECHO en Paris, el 28 de Mayo de 1969, en dos ejemplares, en lengua
francesa y espafiola, haciendo M los dos.

Por el Gobierno Por el Gobierno Espafiol
de la Repfiblica Francesa

[Illegible - Illisible] 1 [Illegible - Illisible] 2

1 Jean de Lipkowski.

2 Pedro Cortina y Mauri.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
SPAIN ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF JUDICIAL AND ARBITRAL DECISIONS AND
AUTHENTIC ACTS IN CIVIL AND COMMERCIAL MAT-
TERS OF 28 MAY 1969

The Government of the French Republic and the Government of Spain,
desiring, in relations between the two States, to ensure the recognition and
enforcement of judicial and arbitral decisions and authentic acts in civil
and commercial matters, have agreed on the following provisions:

Article 1

This Convention shall apply to judgements rendered in civil and com-
mercial matters by the courts of the Contracting Parties and to arbitral
decisions rendered and authentic acts drawn up in their territories.

It shall not be applicable in matters involving:

1. Bankruptcy, composition or other similar proceedings;

2. Social security;

3. Nuclear damage.

Article 2

For the purposes of this Convention:

1. The term "decision" means any decision rendered in contentious or
voluntary proceedings, irrespective of the name given to it and the court
or tribunal by which it is rendered, and any decision rendered by arbitrators;

2. The term "court of origin" means the court or tribunal which ren-
dered the decision whose recognition or enforcement is sought;

3. The term "State of origin" means the State in whose territory the
court of origin has its seat, the arbitral decision was rendered or the authentic
act was drawn up;

4. The term "court applied to" means the court applied to for the
recognition or enforcement of the decision or act;

I Came into force on 29 March 1960, i.e. 60 days after the date (28 January 1970) of the last

of the notifications by each of the Contracting Parties to the effect that the constitutional require-
ments had been fulfilled, in accordance with article 21.

No. 10710



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 197

5. The term "State applied to" means the State in whose territory
recognition or enforcement is sought;

6. The term "authentic acts" means acts enforceable under the law
of the State of origin.

Article 3

Decisions rendered by a court of one of the Contracting Parties shall
be recognized in the territory of the other

1. If the court of origin had jurisdiction within the meaning of article 7
of this Convention;

2. If, in the State of origin, the decision is no longer subject to an ordi-
nary review and has become enforceable.

Article 4

Recognition shall be refused:
1. If the conditions specified in the previous article have not been

fulfilled;

2. If the decision is contrary to the public policy of the State applied to;

3. If the writ instituting proceedings was not served or delivered to the
defaulting party in due form and in good time for that party to defend him-
self;

4. If an action between the same parties based on the same cause and
having the same purpose:
(a) Is pending before a court of the State applied to, and was instituted

prior to the proceedings in connexion with which recognition is sought;
(b) Has formed the subject of a decision rendered in the State applied to;
(c) Has formed the subject of a decision which was rendered in another

State and which meets the conditions necessary for its recognition in
the State applied to.

Article 5

Recognition shall not be refused on the sole ground that the court of
origin has applied a law other than that which would have been applicable
under the rules of private international law of the State applied to, except
with regard to the status or capacity of persons. Even in such cases, recog-
nition shall not be refused if the application of the law specified in those
rules would have led to the same result.
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Article 6

Except in so far as may be necessary for the application of the preceding
articles, the court applied to shall not undertake any examination of the
merits of the decision rendered in the State of origin.

Article 7

The court of origin shall be considered to have jurisdiction under this
convention :

1. If, on the date of the institution of proceedings, the defendant was
domiciled or habitually resident in the State of origin;

2. If, on the date of the institution of proceedings, the defendant had
a commercial, industrial or other establishment or branch establishment
in the State of origin or had been served with a summons in that State in
an action relating to the operation of such establishment or branch establish-
ment;

3. If, in the case of a claim for damages, the tort was committed in
the State of origin;

4. If the subject of the action is a dispute relating to immovable pro-
perty situated in the State of origin;

5. If the defendant has expressly submitted to the jurisdiction of the
court of the State of origin, either by election of domicile or through some
other agreement conferring jurisdiction;

6. If the defendant has entered a defence on the merits without contest-
ing the jurisdiction of the court of origin;

7. If, in a commercial matter, by express or tacit agreement between
the plaintiff and the defendant, the contractual obligation which is the
subject of the action has been or should have been discharged in the territory
of the State of origin;

8. If, in a matter relating to the inheritance of movable property, the
deceased was last domiciled in the territory of the State of origin or was a
national of that State.

Article 8

The jurisdiction of the court of the State of origin may not be recognized
in matters which, under the law of the State applied to, are within the exclu-
sive jurisdiction of the courts of that State.

Article 9

In determining the competence of the court of origin, the authority
applied to shall be bound by the findings of fact on which that court based
its jurisdiction, except in the case of a decision by default.
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Article 10

The courts of each of the Contracting Parties may either refuse to pro-
ceed with the case or defer a decision where, as between the same parties,
the same claim, based on the same cause of action, is already pending before
a court of the other State and the proceedings may lead to a decision which
qualifies for recognition by virtue of this Convention.

The provisions of the preceding paragraph shall not prevent the appli-
cation, in urgent cases, of interim or conservatory measures ordered by the
courts of either of the Contracting Parties, regardless of which court is
dealing with the merits of the case.

Article 11

Any decision rendered by a court of the State of origin shall be declared
enforceable in the State applied to if the conditions necessary for its recog-
nition are met.

Article 12

Valid arbitral decisions rendered in the territory of one of the Contract-
ing Parties shall be recognized in the territory of the other Party if they
satisfy the conditions prescribed in articles 3, 4 and 15, to the extent that
the said conditions are applicable.

Article 13

The procedure for obtaining enforcement of the decisions shall be
governed by the law of the State applied to, except as otherwise specified
in this Convention.

A stay of execution may not be granted against the executory declara-
tion relating to a decision of a court.

If the decision pertains to a number of items which may be dissociated,
enforcement may be granted on a partial basis.

Article 14

Authentic acts enforceable in the territory of one of the Contracting
Parties shall be declared enforceable in the territory of the other Party by
the court or tribunal competent under the law of the Contracting Party
in whose territory enforcement is requested.

The court or tribunal shall confine itself to determining whether such
acts have been duly authenticated in the territory of the Contracting Party
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in which they were drawn up and whether the provisions whose enforce-
ment is requested contain anything contrary to the public policy of the
Contracting Party in whose territory enforcement is requested.

Article 15

The Party claiming recognition or requesting enforcement shall pro-
duce :

1. A complete copy of the decision, duly certified;
2. The original certificate of notification of the decision or any other

document constituting notification;
3. If necessary, an authenticated copy of the summons served on the

defaulting party and any documentary evidence that the summons reached
him in good time;

4. Any documentary evidence that the decision is enforceable in the
territory of the State of origin and is no longer subject to an ordinary review.

These documents shall, except where a waiver is granted by the compe-
tent authority, be accompanied by a translation certified by a diplomatic
or consular agent, by a sworn translator or by any other person authorized
for that purpose in either of the two States. They shall be exempt from
authentication.

Article 16

A party receiving free legal aid in the State of origin shall be entitled
to such aid in respect of any proceedings instituted with a view to securing
the recognition or enforcement of the decision in the State applied to.

Article 17

The provisions of this Convention shall not apply to judicial decisions
rendered by default before the date of its entry into force.

Article 18

Any dispute which may arise between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Convention shall be settled
through the diplomatic channel.

Article 19

This Convention shall not affect the other conventions to which the two
States are or may become parties and which govern the recognition and
enforcement of decisions in special matters.
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Article 20

This Convention shall apply, in the case of France, to its European
and overseas departments and, in the case of Spain, to its national territory.

Article 21

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures required under its Constitution for the entry into force of this
Convention, which shall take place 60 days after the date of the second such
notification.

Article 22

This Convention shall be concluded for an unlimited period. It may
be denounced at any time by either of the Contracting Parties, such denun-
ciation taking effect on the expiry of a period of six months from the date
of its notification to the Ministry of Foreign Affairs of the other State.

DONE at Paris, on 28 May 1969, in two copies in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Jean DE LIPKOWSKI

For the Government
of Spain:

Pedro CORTINA Y MAURI
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RR-
PUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'TAT ESPAGNOL RELATIF AUX PRESTATIONS DE
L'ASSURANCE MALADIE AUX TRAVAILLEURS SAI-
SONNIERS ESPAGNOLS EMPLOYRS DANS L'AGRI-
CULTURE. SIGNR A PARIS LE 28 JUILLET 1969

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise et le Gouvernement de
l'tat espagnol conviennent d'appliquer les dispositions suivantes concer-
nant 1'assurance maladie des travailleurs saisonniers espagnols des pro-
fessions agricoles :

Article le
r

Les travailleurs saisonniers espagnols employ~s en France dans l'agri-
culture peuvent b6n~ficier pour eux-m~mes et pour les membres de leurs
families qui les accompagnent sur le territoire franqais, des prestations de
'assurance maladie du r~gime fran~ais, dans les conditions fix6es par

l'article 5 de la Convention g~ndrale franco-espagnole sur la sdcurit6 sociale
du 27 juin 1957 2. Ces prestations ne sont dues que pour les affections contrac-
tees apr~s l'arriv6e en France, et constat6es comme telles par le contr6le
m~dical de la Caisse de mutualit6 sociale agricole.

Article 2

Toutefois, si malgr6 la totalisation des p6riodes d'assurance ou 6quiva-
lentes effectu6es dans les deux ietats, les intdress~s ne satisfont pas aux
conditions d'ouverture du droit exig~es par la lgislation fran~aise concer-
nant les assurances sociales agricoles, ils sont, lors de chacun de leurs s6jours
en France, assimilds aux nouveaux immatriculs Ag~s de moins de vingt-
cinq ans vis6s au deuxi6me alinda du paragraphe 3 de 'article 7 du d~cret
du 20 avril 1950, modifi6 par le d6cret no 68-396 du 30 avril 1968.

Ils ont ainsi droit, et ouvrent droit, aux prestations en nature de l'as-
surance maladie pour les soins dispenses durant le trimestre de leur arriv~e

1 Entrn en vigueur le 3 juin 1970, date & laquelle chacune des Parties contractantes avait
notifid 5 F'autre que les procedures constitutionnelles requises avaient 46t effectules, avec effet
r6troactif au ler septembre 1968, conformdment k l'article 3.

2 Voir p. 4 du prdsent volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FRANCESA Y EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPAOL
SOBRE LAS PRESTACIONES DEL SEGURO DE ENFER-
MEDAD A LOS TRABAJADORES DE TEMPORADA
ESPATOLES EMPLEADOS EN LA AGRICULTURA

El Gobierno de la Repfiblica Francesa y el Gobierno del Estado Espafiol
convienen aplicar las disposiciones siguientes sobre el seguro de enfermedad
de los trabajadores de temporada espafioles en profesiones agricolas

Articulo 1

Los trabajadores de temporada espafioles empleados en la agricultura
en Francia podr6n beneficiarse, para ellos mismos y para los familiares que
les acompafien en territorio franc6s, de las prestaciones del seguro de enfer-
medad del rdgimen franc~s, en las condiciones determinadas por el articulo 5
del Convenio General hispano-franc6s sobre Seguridad Social de 27 de Junio
de 1957. Estas prestaciones solo corresponder~n a las enfermedades contradas
despu~s de la llegada a Francia y comprobadas como tales por la inspecci6n
mddica de la Caja de mutualidad social agraria.

Articulo 2

Si a pesar de la totalizaci6n de los periodos de seguro o equivalentes
efectuados en los dos Estados, los interesados no cumplieran las condiciones
para apertura de derecho exigidas por la legislaci6n francesa sobre seguros
sociales agricolas, estardn sin embargo asimilados, mientras dure cada una
de sus estancias en Francia, a los nuevos inscritos de menos de veinticinco
afios de edad que menciona el apartado segundo del p6rrafo 3 del articulo 7
del Decreto de 20 de abril de 1950, modificado por Decreto nfim. 68-396 de
30 de abril de 1968.

Tambi~n tendr~n derecho, y abrir6n derecho, a las prestaciones en espe-
cie del seguro de enfermedad para la asistencia dispensada durante el primer
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(que ce soit celui au cours duquel ils ont 6t6 immatriculs, ou celui d'une
nouvelle entr6e en France), et durant le trimestre suivant, d6s lors qu'ils
justifient avoir accompli soixante heures de travail salari6 ou assimil i la
date des soins ou avoir accompli, h la mdme date, un travail salari6 ou
assimil6 pendant les deux tiers au moins de la pdriode 6coul&e depuis leur
immatriculation ou leur derni~re entrfe sur le territoire frangais.

Article 3

Le prdsent Accord est conclu pour la dur&e d'un an et sera renouvelable
d'ann6e en annde par tacite reconduction, sauf d6nonciation notifi&e trois
mois avant 'expiration du terme.

I1 entrera en vigueur d~s que chacune des Parties contractantes aura
notifi6 h 'autre que les procedures constitutionnelles, requises pour le rendre
applicable sur son territoire, auront 6t6 effectues. I prendra effet h dater
du Ler septembre 1968.

FAIT h Paris, le 28 juillet 1969, en deux originaux, chacun en langue
fran4aise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique fran aise

Gilbert DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement de l'I1tat espagnol

P. CORTINA MAURI
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trimestre de su llegada (sea aquel durante el cual hayan sido inscritos, o
el de una nueva entrada en Francia) y durante el trimestre siguiente, cuando
justifiquen haber cumplido sesenta horas de trabajo asalariado o asimilado
en la fecha de la existencia o haber cumplido, en la misma fecha, un trabajo
asalariado o asimilado durante dos tercios por lo menos del periodo trans-
currido desde su inscripci6n o su filtima entrada en territorio franc6s.

Articulo 3

El presente Acuerdo se concluye por la duraci6n de un anio y seri
renovable tAcitamente de afio en ahio salvo denuncia notificada tres meses
antes de que expire el plazo.

EntrarA en vigor desde que cada una de las Partes contratantes haya
notificado a la otra que se han cumplido las formalidades constitucionales
exigidas para hacerlo aplicable en su territorio. SurtirA efecto a partir del
10 de septiembre de 1968.

HECHO en Paris, el 28 de Julio de 1969, en dos originales, uno en frances
y otro en espahiol, haciendo fM igualmente ambos textos.

Por El Gobierno de la Repiblica Francesa
Gilbert DE CHAMBRUN

Por el Gobierno del Estado Espafiol
P. CORTINA MAURI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
SPANISH STATE CONCERNING SICKNESS INSURANCE
BENEFITS FOR SPANISH SEASONAL WORKERS
EMPLOYED IN AGRICULTURE. SIGNED AT PARIS
ON 28 JULY 1969

The Government of the French Republic and the Government of the
Spanish State agree to apply the following provisions with regard to sick-
ness insurance for Spanish seasonal workers in agricultural occupations:

Article 1

Spanish seasonal workers employed in agriculture in France, together
with members of their families accompanying them in French territory,
shall be entitled to sickness insurance benefits under the French insurance
scheme, subjeft to the conditions established in article 5 of the General
Convention between France and Spain on Social Security of 27 June 1957.2
These benefits shall be due only in respect of diseases contracted after their
entry into France and certified as such by the medical control services of
the Caisse de mutuallt6 sociale agricole.

Article 2

Nevertheless, in cases where, despite the aggregation of the insurance
periods or equivalent periods which they have completed in both States,
the workers concerned do not satisfy the conditions for the establishment
of entitlement prescribed in French social insurance legislation relating to
agriculture, they shall be accorded, during each stay in France, the same
treatment as is accorded, on admission to the scheme, to the persons under
25 years of age specified in article 7, paragraph 3, second subparagraph,
of the Decree of 20 April 1950, as amended by Decree No. 68-396 of 30 April
1968.

They shall thus become entitled, and shall establish entitlement for
their families, to sickness insurance benefits in kind in respect of treatment

1 Came into force on 3 June 1970, the date when each Contracting Party had notified the
other that the constitutional requirements had been fulfilled, with retroactive effect from 1 Sep-
tember 1968, in accordance with article 3.

2 See p. 58 of this volume.
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provided during the quarter of their entry (whether it is the quarter during
which they are admitted to the scheme or a quarter during which they re-
enter France), as well as during the following quarter, provided they can
prove that they have completed 60 hours of paid employment or the equi-
valent thereof at the time when the treatment is provided or, by the same
date, have been in paid employment or its equivalent for at least two thirds
of the period subsequent to their admission to the scheme or to their last
entry into French territory.

Article 3

This Agreement is concluded for a period of one year and shall be
tacitly renewed from year to year unless denounced through notification
three months before the expiry of such term.

It shall enter into force when each of the Contracting Parties has noti-
fied the other of the fulfilment of the constitutional requirements enabling
it to be applied in its territory. It shall have effect as from 1 September
1968.

DONE at Paris, on 28 July 1969, in two originals, each in the French and
Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:
Gilbert DE CHAMBRUN

For the Government of the Spanish State:

P. CORTINA MAURI
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CONVENTION JUDICIAIRE1 ENTRE LA FRANCE
ET LE MAROC

Le President de la Rdpublique fran~aise et
Sa Majest6 le Roi du Maroc,

soucieux de manifester l'esprit de coopdration qui les anime, dans le
cadre des rapports particuliers d6finis d'un commun accord entre la France
et le Maroc;

d6sireux de d~terminer les conditions dans lesquelles la France est prate
a apporter au Maroc son assistance dans le domaine judiciaire ainsi que les
garanties que le Maroc s'engage h accorder aux magistrats du corps judi-
ciaire franqais qui seront mis A sa disposition, en vue de prdserver l'ind6pen-
dance de leurs fonctions;

ont rdsolu de conclure la prdsente Convention Judiciaire et son annexe
relative au contrat-type.

Us ont nomm6 h cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires

Le Pr6sident de la R6publique fran~aise :
Son Excellence M. E mile Claparede, Secrdtaire d'I~tat aux Affaires

Etrang~res;

Sa Majest6 le Roi du Maroc
Son Excellence M. Ahmed Balafrej, Ministre des Affaires Etrang6res,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme,

Sont convenus des dispositions qui suivent

Article 1

En vue d'assurer la coop6ration de la France et du Maroc dans le domaine
judiciaire, le Gouvernement fran~ais s'engage h mettre h la disposition du
Gouvernement marocain, sur la demande de celui-ci, les magistrats fran~ais
ndcessaires au fonctionnement des juridictions du Maroc.

Le Gouvernement marocain s'engage, de son c6t6, iL faire appel, par
priorit6, aux magistrats du corps judiciaire fran ais pour assurer le fonc-
tionnement des juridictions institudes par le dahir du 12 aofit 1913.

I1 s'engage, d'autre part, h faire appel, dans la mesure de ses possibilit~s
et de ses besoins, h des magistrats franqais pour 1'ensemble des tribunaux
du Maroc, y compris la Cour Supreme.

Les conditions de recrutement, de licenciement et la situation des

1 Entree en vigueur le 5 octobre 1957 par la signature, conform6ment 6 I'article 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

JUDICIAL CONVENTION1 BETWEEN FRANCE
AND MOROCCO

The President of the French Republic and
His Majesty the King of Morocco,

Being anxious to manifest the spirit of co-operation which they enter-
tain, in the context of the special relations established by mutual agreement
between France and Morocco;

Desiring to specify the manner in which France is prepared to lend its
assistance to Morocco in the judicial field and the guarantees which Morocco
undertakes to provide to the French judicial personnel who will be made
available to it, with a view to preserving the independence of their functions;

Have decided to conclude this Judicial Convention and the annex
thereto relating to the standard contract.

To that end, they have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:
His Excellency Mr. Emile Claparede, Secretary of State for Foreign

Affairs;
His Majesty the King of Morocco:

His Excellency Mr. Ahmed Balafrej, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

With a view to ensuring co-operation between France and Morocco in
the judicial field, the French Government undertakes to make available to
the Moroccan Government, at its request, such French judicial personnel as
may be necessary for the operation of the Moroccan courts.

The Moroccan Government undertakes to give preference to the services
of the French judicial personnel in ensuring the operation of the courts esta-
blished by the dahir of 12 August 1913.

It further undertakes to employ, so far as possible and according to its
needs, the services of French judicial personnel in all Moroccan courts, includ-
ing the Supreme Court.

The conditions of recruitment and termination of service, and the status,

I Came into force on 5 october 1957 by signature, in accordance with article 6.
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magistrats frangais servant, en application du prdsent article, dans les
juridictions du Maroc sont fix~es par le contrat-type annex6 h la pr~sente
Convention.

Le Gouvernement fran~ais mettra les agents des Secr6tariats greffes
n6cessaires h la disposition du Gouvernement marocain dans les conditions
pr6vues par la Convention sur la Cooperation Administrative et Technique
sign~e t Rabat le 6 f~vrier 19571.

La France et le Maroc d~velopperont leur coop6ration en mati6re judi-
ciaire, notamment en organisant des stages destines aux magistrats des
deux pays et en instituant des 6changes r~guliers d'information en mati~re
de technique juridictionnelle.

Article 2

Sous rdserve des dispositions du contrat-type annex6 h la pr~sente
Convention, les magistrats frangais mis A la disposition du Gouvernement
marocain continuent h 6tre r~gis par les dispositions statutaires qui leur sont
propres.

Dans l'exercice de leurs fonctions, ces magistrats b~n~ficient des immu-
nitds, privileges, honneurs et prerogatives auxquels ces m~mes fonctions leur
donneraient droit en France. Le Gouvernement marocain garantit l'ind6pen-
dance aux magistrats du si~ge. Les magistrats sont assur~s de l'inamovibi-
lit6; ils ne peuvent faire l'objet d'une mutation que par la voie d'avenants
aux contrats qu'ils ont sign~s.

Les magistrats ne peuvent 6tre inqui6t~s d'aucune manire pour les
decisions auxquelles ils ont particip6 ni pour les propos qu'ils tiennent
h l'audience ni pour les actes relatifs h leurs fonctions. Ils prennent l'engage-
ment de garder secrtes les d~lib~rations et de se conduire en tout comme de
dignes et loyaux magistrats.

Le Gouvernement marocain protege les magistrats contre les menaces,
outrages, injures, diffamations et attaques de quelque nature que ce soit
dont ils seraient l'objet dans l'exercice de leurs fonctions et r~pare, le cas
dch~ant, le prdjudice qui en serait r~sult6.

En dehors des fonctions pr6vues dans leur contrat, les magistrats ne
peuvent 6tre requis pour un autre service public.

Sous r6serve des dispositions du prdsent article, les magistrats frangais
servant dans les juridictions marocaines ont, dans l'exercice de leurs fonc-
tions, les m~mes droits et les m~mes devoirs que les magistrats marocains.

Article 3

La langue judiciaire officielle des tribunaux du Maroc est l'arabe.
La langue frangaise sera toutefois employee devant les juridictions

institutes par le Dahir du 12 aofit 1913 vis~es h l'article premier de la pr~sente

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 694, p. 3.
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of French judicial personnel serving, pursuant to this article, in the Moroccan
courts are specified in the standard contract annexed to this Convention.

The French Government shall make the necessary court clerks available
to the Moroccan Government in the manner provided for in the Convention
between France and Morocco concerning Administrative and Technical
Co-operation, signed at Rabat on 6 February 19571.

France and Morocco shall pursue their co-operation in judicial matters,
inter alia by organizing courses for judicial personnel of the two countries
and instituting regular exchanges of information regarding court techniques.

Article 2

Subject to the provisions of the standard contract annexed to this
Convention, the French judicial personnel made available to the Moroccan
Government shall continue to be governed by the statutory provisions
applicable to them.

In the exercise of their duties, such personnel shall enjoy the immunities,
privileges, honours and prerogatives to which the same functions would
entitle them in France. The Moroccan Government shall guarantee the
independence of personnel serving as judges. The judicial personnel shall
be irremovable; they may be transferred only by means of supplements to
the contracts which they have signed.

The judicial personnel may not be challenged in any way regarding
decisions in which they have participated, utterances which they make in
court or acts relating to their duties. They shall undertake to keep delibe-
rations secret and to conduct themselves in every respect as fair and up-
right officers.

The Moroccan Government shall protect the judicial personnel against
any threats, offensive behaviour, insults, defamation and attacks of any
kind to which they might be subject in the exercise of their duties and
shall, where necessary, make good the damage suffered as a result.

Apart from the duties provided for in their contracts, the judicial
personnel shall not be required to perform any other public service.

Subject to the provisions of this article, the French judicial personnel
serving in the Moroccan courts shall, in the exercise of their duties, have the
same rights and the same obligations as Moroccan judicial personnel.

Article 3

The official judicial language of the Moroccan courts is Arabic.
The French language shall, however, be used as a working language

in the courts established by the dahir of 12 August 1913 referred to in article 1

' United Nations, Treaty Series, vol. 694, p. 3.
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Convention comme langue de travail, aussi longtemps que des magistrats
fran~ais participeront A leur fonctionnement. Dans le m~me temps, les juge-
ments et arr~ts rendus par ces juridictions seront rddig~s dans les deux
langues.

Article 4

Les avocats frangais inscrits aux barreaux du Maroc exercent libre-
ment leur profession devant les juridictions de ce pays conformdment a
la l6gislation marocaine et dans le respect des traditions de la profession.

Les citoyens franqais ont acc~s, au Maroc, aux professions libdrales
judiciaires dans les m~mes conditions que les nationaux marocains, sans
qu'aucune mesure discriminatoire puisse 6tre prise h leur 6gard.

Les nationaux marocains ont acc~s en France, aux professions lib6rales
judiciaires dans les m~mes conditions que les citoyens francais sans qu'aucune
mesure discriminatoire puisse 6tre prise h leur 6gard.

Les avocats inscrits aux barreaux marocains pourront assister ou
representer les parties devant toutes les juridictions frangaises, tant au cours
des mesures d'instruction qu'h 'audience, dans les m~mes conditions que
les avocats inscrits aux barreaux frangais.

A titre de r6ciprocit6, les avocats inscrits aux barreaux frangais pour-
ront assister ou representer les parties devant toutes les juridictions maro-
caines, tant au cours des mesures d'instruction qu'h l'audience, dans les
m~mes conditions que les avocats inscrits aux barreaux marocains.

Toutefois, l'avocat qui use de la facult6 d'assister ou reprdsenter les
parties devant une juridiction de l'autre pays devra, pour la r~ception de
toutes notifications pr~vues par la loi, faire 6lection de domicile chez un
avocat dudit pays.

A titre de r6ciprocit6, les citoyens de chacun des deux pays pourront
demander leur inscription h un barreau de l'autre pays sous r~serve de satis-
faire aux conditions lgales requises pour ladite inscription dans le pays oil
l'inscription est demand~e. Ils auront acc~s h toutes les fonctions du Conseil
de l'Ordre.

Les ressortissants marocains licenci6s en droit seront admis au stage
dans les barreaux frangais sans avoir A justifier de l'obtention du certificat
d'aptitude . la profession d'avocat. Mais, dans ce cas, leur stage en France
ne sera valable que pour l'inscription dans les barreaux marocains.

Article 5

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement marocain s'engagent A
prendre les mesures internes de caract~re lgislatif ou r~glementaire n~ces-
saires h l'application de la pr~sente Convention.
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of this Convention so long as French judicial personnel participate in the
operation thereof. So long as that circumstance exists, the judgements and
decisions of such courts shall be drawn up in both languages.

Article 4

French avocats who are members of the Moroccan bar may freely exer-
cise their profession in the Moroccan courts in accordance with Moroccan
law and with due regard for the traditions of the profession.

French citizens may enter the legal profession in Morocco under the
same conditions as Moroccan nationals and shall not be subject to any discri-
mination.

Moroccan nationals may enter the legal profession in France under the
same conditions as French citizens and shall not be subject to any discrimi-
nation.

Avocats who are members of the Moroccan bar may assist or represent
parties before all French courts, both during the preliminary examination
and at the trial, under the same conditions as avocats who are members of
the French bar.

As a reciprocal measure, avocats who are members of the French bar
may assist or represent parties before all Moroccan courts, both during the
preliminary examination and at the trial, under the same conditions as
avocats who are members of the Moroccan bar.

However, any avocat who exercises the right to assist or represent parties
before a court of the other country must, for the purpose of receiving any
notifications required by law, give the address of an avocat of that country.

As a reciprocal measure, nationals of either country may apply for
membership in the bar of the other country, provided that they satisfy the
legal requirements for such membership in the country in which it is applied
for. They shall be eligible for all positions in the Council of the Ordre des
A vocats.

Moroccan nationals holding a degree of Bachelor of Laws may be admit-
ted for training in the French bar and shall not be required to show proof
that they have obtained a certificate qualifying them for the profession of
avocat. In this case, however, their training in France shall only count
towards membership in the Moroccan bar.

Article 5

The French Government and the Moroccan Government undertake to
adopt such domestic laws or regulations as may be necessary for the imple-
mentation of this Convention.
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Article 6

La pr6sente Convention entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention
Judiciaire et l'annexe relative au contrat-type et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Paris, le 5 octobre 1957, en double original.

Pour la France :

[Illisible - Illegible] 1
[Illisible - Illegible] 2

[SCEAU]

Pour le Maroc :

[Illisible - Illegible] 3

[SCEAU]

CONTRAT-TYPE ANNEXR A LA CONVENTION JUDICIAIRE
ENTRE LA FRANCE ET LE MAROC

Entre le Gouvernement marocain d'une part et M. X.... Magistrat de l'ordre
judiciaire frangais, d'autre part;

I1 est convenu ce qui suit

Article 1

En application de l'article premier de la Convention Judiciaire conclue le...
entre la France et le Maroc, M. X... est recrut6 par le Gouvernement marocain pour
exercer les fonctions de... ... (juridiction ou service d6termin6).

Article 2

Le present contrat est conclu pour une durde de... (1 5. 5) anndes. I1 entrera en
vigueur 5. compter du... En aucun cas le present contrat ne sera renouvel6 par tacite
reconduction.

Si le Gouvernement marocain d~sire le renouveler, il en avisera par 6crit M. X...
trois mois avant l'expiration du contrat. M. X... fera connaitre par 6crit son accep-
tation ou son refus dans le ddlai d'un mois.

Article 3

Si le gouvernement marocain envisage de confier 5. M. X... un emploi diffdrent
de celui qui est pr~vu 5. l'article premier ci-dessus, ou s'il envisage de lui confier
un poste d'avancement, un avenant au present contrat sera 6tabli d'un commun
accord entre les deux parties.

1 tmile Claparede.
2 Christian Pineau.
3 Ahmed Balafrej.
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Article 6

This Convention shall enter into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Judicial
Convention and the annex relating to the standard contract and have thereto
affixed their seals.

DONE at Paris, on 5 October 1957, in two original copies.

For France :
! mile CLAPAREDE

Christian PINEAU

[SEAL]

For Morocco :
Ahmed BALAFREJ

[SEAL]

STANDARD CONTRACT ANNEXED TO THE JUDICIAL CONVENTION
BETWEEN FRANCE AND MOROCCO

The Moroccan Government, of the one part, and Mr. X.... a member of the
French judicial profession, of the other part,

Have agreed as follows :

Article 1

Pursuant to article 1 of the Judicial Convention concluded on... between France
and Morocco, Mr. X... is hereby recruited by the Moroccan Government to perform
the duties of... in... (specified court or department).

Article 2

This contract is concluded for a period of... (1 to 5) years. It shall come into
effect on... This contract shall in no event be extended automatically.

If the Moroccan Government wishes to extend it, it shall so advise Mr. X... in
writing three months before the expiration of the contract. Mr. X... shall signify
his acceptance or refusal in writing within a period of one month.

Article 3

If the Moroccan Government considers assigning Mr. X... to a post other than
that specified in article 1 above, or if it considers promoting him, a supplement to
this contract shall be drawn up by agreement between the two parties.
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Article 4

M. X... exercera ses fonctions dans sa langue nationale.

Article 5

M. X... percevra une rdmun~ration d6termin6e a tout moment, pendant la
dur~e du pr6sent contrat, en fonction des 6moluments auxquels pourrait pr6tendre
A Paris un magistrat rang6 A l'indice... dans les conditions fixdes ci-apr~s

a) traitement de base soumis a retenues;
b) indemnit6 de rdsidence;
c) prime hi~rarchique ou indemnit6 ddgressive, le cas 6ch~ant;
d) supplement familial.

A cette r~munration s'ajoutent
10 les indemnitds pour charges de famille et, le cas 6chdant, l'indemnit6 familiale

de r~sidence selon les taux et dans les conditions en vigueur au Maroc au
31 ddcembre 1956;

20 les indemnit~s repr6sentatives de frais allou~s aux magistrats remplissant les
m~mes fonctions suivant les dispositions en vigueur au 31 ddcembre 1956;

30 une indemnit6 de... correspondant aux indemnit~s particulires, autres que
celles pr6vues au paragraphe 20, attributes aux magistrats du m~me grade que
M. X... et dont la liste est annex6e au present contrat.

M. X... percevra en outre une majoration de 33 % sur le traitement de base
vis6 ci-dessus.

L'ensemble de la r~mun6ration pr6vue ci-dessus est payable mensuellement
par douzi~me A terme 6chu.

M. X... percevra en outre toutes indemnit~s occasionnelles auxquelles peuvent
prdtendre les magistrats dans sa situation sur la base des dispositions et des taux
en vigueur au 31 d~cembre 1956.

L'indice fix6 ci-dessus pourra ftre r6vis6 en cours de contrat par voie d'avenants,
compte tenu notamment des am6liorations de situation qui rdsulteraient de l'avan-
cement de M. X... dans son cadre d'origine.

Article 6

La r~mun~ration prdvue k l'article 5 ci-dessus subira les retenues suivantes
sur la base des dispositions et des taux en vigueur le 31 d~cembre 1956

a) retenues pour pensions calcul~es sur le traitement de base afferent A la situa-
tion de M. X... dans son administration d'origine et sur la majoration marocaine
de 33 % du traitement de base pr~vu A l'article 5 ci-dessus;

b) imp6t sur les traitements et salaires;
c) cotisations mutualistes, le cas 6ch~ant;
d) montant des redevances et charges locatives 6ventuellement.

L'Rtat ch~rifien assurera le versement des subventions correspondant aux
retenues effectudes sur la majoration marocaine et aux cotisations mutualistes.
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Article 4

Mr. X... shall perform his duties in his national language.

Article 5

Mr. X... shall receive remuneration based at all times, during the term of this
contract, on the emoluments to which a judicial officer in service grade... would
be entitled in Paris, as follows :

(a) Basic salary subject to deductions;
(b) Assignment allowance;
(c) Additional remuneration based on rank (prime hijrarchique) or an allow-

ance on a decreasing scale, where appropriate;
(d) Family allowance.

To this remuneration there shall be added
(1) Dependency allowances and, where appropriate, family assignment allowance

in accordance with the rates and conditions in force in Morocco on 31 December
1956;

(2) The expense allowances granted to judicial personnel performing the same
duties in accordance with the provisions in force on 31 December 1956;

(3) An allowance of... corresponding to the special allowances, other than those
provided for in (2) above, granted to judicial personnel of the same grade as
Mr. X... as set forth in the list annexed to this contract.

Mr. X... shall also receive an adjustment of 33 per cent on the basic salary
referred to above.

The total remuneration provided for above shall be payable in 12 monthly
instalments, at the end of each month.

Mr. X... shall also receive any incidental allowances to which judicial personnel
in his position are entitled in accordance with the provisions and rates in force on
31 December 1956.

The figure arrived at in accordance with the foregoing may be revised during
the term of this contract by means of supplements to the contract, taking into
account, inter alia, any improvements in position which might result from the
promotion of Mr. X... in his own service.

Article 6

The remuneration provided for in article 5 above shall be subject to the follow-
ing deductions in accordance with the provisions and rates in force on 31 December
1956 :

(a) Pension deductions computed on the basic salary applicable to Mr. X...
in his own administration and on the Moroccan adjustment of 33 per cent of the
basic salary provided for in article 5 above;

(b) The tax on salaries and wages;
(c) Mutual fund contributions, where applicable;
(d) Rental charges, where applicable.

The Moroccan Government shall pay the subsidies appropriate to deductions
in respect of the Moroccan adjustment and mutual fund contributions.
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Article 7

M. X... continuera h acqu~rir des droits h l'indemnit6 de fin de service ou la
prime de remplacement auxquelles lui donnent vocation les dispositions en vigueur
A la date du 31 d~cembre 1956.

Cette disposition ne pourra en tout 6tat de cause avoir effet au-delh de la date
A laquelle M. X... sera admis au b~n~fice de sa retraite au titre de la limite d'&ge
ou pour invaliditd physique. Dans cette hypoth~se, il ne pourra demeurer au service
de l'Rtat marocain qu'en vertu d'un nouveau contrat d'engagement.

Article 8

Le titulaire du prdsent contrat a droit

1) S'il est recrut6 hors du Maroc :
a) au remboursement des frais de transport en premiere classe pour lui-m~me,

pour son conjoint et ses enfants h charge au regard de la legislation fran~aise sur les
prestations familiales, du lieu de son domicile au lieu d'exercice de ses fonctions;

b) au remboursement des frais de transport pour son mobilier dans la limite
de quatre tonnes. Ce tonnage maximum est r~duit de moitid pour les c~libataires
et major6 de cinq cents kg par enfant A charge. M. X... a en outre droit au rembour-
sement dventuel des frais de transport pour sa voiture automobile. Le mobilier et
la voiture automobile sont admis au Maroc en suspension des droits de douane;

c) ii une indemnit: de premier 6tablissement fix~e A... ;
d) sur sa demande, a une avance 6gale a 80 % des frais pr6vus pour son d~pla-

cement dans les conditions fix~es aux paragraphes prdc6dents.

2) S'il est d~ja en service au Maroc,
et si, dans les conditions pr6vues par le present contrat, il change de rsidence : au
remboursement des frais de transport prdvus aux paragraphes a) et b) ci-dessus
ainsi qu'a l'avance pr~vue au paragraphe d).

Article 9

Le r~gime des vacances est le suivant : le dimanche est jour f6ri6. M. X... a droit
chaque annie A un cong6 de deux mois. Ce cong6 ne peut 8tre report: d'une annie
sur l'autre.

Pour chaque p~riode 6gale a deux anndes de service, M. X... a droit pour lui-
m~me, son 6pouse et ses enfants A charge au regard de la l6gislation fran aise sur les
prestations familiales, a une indemnit6 6gale au montant de ses frais de voyage en
premiere classe du lieu de son affectation A Bordeaux ou Marseille et retour. Les
services d6j a accomplis au Maroc entrent en ligne de compte pour l'octroi de cet
avantage; cette indemnit6 ne sera pas 6ventuellement cumulable avec les frais de
rapatriement pr6vus A l'article 12, alin~a ler.

Si M. X... ne rdclame le b6n~fice de ces dispositions qu'apr~s trois anndes de
service cons~cutives, il aura droit, en outre, au remboursement des frais de voyage
en chemin de fer, en ire classe, du port de d6barquement au lieu de sa r6sidence en
France, conform~ment A la rdglementation en vigueur A la date du 31 d~cembre
1956.
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Article 7

Mr. X... shall continue to acquire rights to the separation allowance or replace-
ment allowance to which he is entitled in accordance with the provisions in force
on 31 December 1956.

This provision shall not in any event apply beyond the date on which Mr. X...
is allowed to retire because of age or physical disability. In that event, he may
remain in the service of the Moroccan Government only by virtue of a new contract
of employment.

Article 8

The holder of this contract shall be entitled

(1) If he is recruited outside Morocco :
(a) To reimbursement of first-class travel expenses for himself, his spouse and

his children regarded as dependants under the French legislation relating to family
allowances, from his place of domicile to his duty station;

(b) To reimbursement of the costs of removing his household goods, up to a
maximum of 4 tons. This maximum weight shall be reduced by one half in the case
of unmarried persons and shall be increased by 500 kilogrammes for each dependent
child. Mr. X... shall also be entitled to reimbursement of transport costs in respect
of his motor vehicle, if any. The household goods and motor vehicle shall be admitted
to Morocco free of customs duty;

(c) To an installation allowance of...;
(d) At his request, to advance payment of 80 per cent of the estimated cost

of his travel in accordance with the preceding paragraphs;

(2) If he is already serving in Morocco and if, under the terms of this contract,
he changes his place of residence : to reimbursement of the transport expenses refer-
red to in paragraphs (a) and (b) above and to an advance payment as referred to
in paragraph (d).

Article 9

Holiday arrangements shall be as follows : Sunday shall be a non-working day.
Mr. X... shall be entitled to annual leave of two months. Such leave may not be
carried forward from one year to the next.

For each period equal to two years of service, Mr. X... shall be entitled, for
himself, his spouse and his children regarded as dependants under the French legis-
lation relating to family allowances, to an allowance equal to the amount of his
round-trip first-class travel expenses from his duty station to Bordeaux or Marseilles.
Service already completed in Morocco shall be taken into account in granting this
benefit; this allowance shall not be payable concurrently with the reimbursement
of repatriation expenses provided for in article 12 (1).

If Mr. X... does not claim the benefit of these provisions until after having
completed three consecutive years of service, he shall also be entitled to reimbur-
sement of first-class rail travel expenses from the port of disembarkation to his
place of residence in France, in accordance with the laws and regulations in force
on 31 December 1956.
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Article 10

En cas de maladie constat6e le mettant dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonc-
tions, M. X... sera plac6 en cong6 de maladie. L'Administration pourra exiger son
examen par un mddecin asserment6 ou provoquer une expertise m~dicale.

M. X... conservera le droit A son traitement dans la limite de trois mois.
Apr~s avoir 6puis6 son droit A cong6 de maladie A plein traitement, M. X...

pourra obtenir un cong6 i. demi-traitement pour une p~riode qui ne pourra excdder
trois mois.

Si, A l'expiration de ce nouveau cong6 M. X... n'est pas en 6tat de reprendre
son service, le Gouvernement marocain mettra fin au present contrat sans pr~avis
ni indemnit6, sous r~serve des frais de rapatriement pr~vus h l'article 12, 10 ci-apr~s.

Article 11

En cas de maladie ou d'accident imputable au service, M. X... a droit au paie-
ment de son traitement jusqu'A ce qu'il soit en 6tat de reprendre ses fonctions, ou
jusqu'A ce que l'incapacit6 qui rdsulte d~finitivement de l'accident ou de la maladie
puisse 6tre 6valu~e par les experts.

Si le pr6sent contrat vient A prendre fin avant la gu6rison de l'intdress6 ou la
consolidation de ses blessures ou infirmitds, il est automatiquement prolong6 jusqu'A
la gu~rison ou la consolidation.

Le Gouvernement marocain assurera, par rdfdrence aux r~glements en vigueur
dans la fonction publique marocaine le remboursement des frais pharmaceutiques,
m~dicaux et d'hospitalisation exposds par M. X... s'il est victime d'une maladie ou
d'un accident imputable au service.

Au cas oii il rsulterait de l'accident ou de la maladie une incapacit6 d~finitive,
totale ou partielle, le Gouvernement marocain allouerait A M. X... une rente d'inva-
lidit6 6gale h la moiti6 de la r~munration annuelle fix~e par le contrat et multiplide
par le coefficient d'invalidit6 d6termin6 par les experts.

Article 12

1) A l'expiration de son contrat, M. X... aura droit au remboursement des
frais de transport pour son rapatriement dans les conditions prdvues aux alin~as a)
et b) de l'article 8, ainsi qu'A l'avance prdvue A l'alin~a d) du mme article.

2) Le Gouvernement marocain pourra A tout moment d~noncer le pr6sent
contrat en cours d'ex6cution, A charge pour lui :

a) de donner h M. X... un pr6avis d'un mois par ann6e de service sans que ce
pr6avis puisse exc6der trois mois;

b) de lui verser, A titre d'indemnit6 de licenciement, une somme calcu~e sur
la base de la rdmun~ration pr~vue au present contrat A raison d'un mois par ann6e
de service, toute p~riode de service sup~rieure A six mois 6tant compt6e pour une
annie enti~re;

c) d'assurer son rapatriement dans les conditions pr~vues A l'article 8, alin~as a)
et b). M. X... aura de m~me droit A l'avance pr~vue A l'alin~a d) du m~me article.
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Article 10

In the event of duly certified sickness making it impossible for him to perform
his duties, Mr. X... shall be placed on sick leave. The Administration may require
him to be examined by an approved physician or may call for an expert medical
opinion.

Mr. X... shall be entitled to his salary for a period of not more than three months.
After having exhausted his entitlement to sick leave on full pay, Mr. X... may

be granted leave on half-pay for a period of not more than three months.

If, at the end of this further leave, Mr. X... is unable to resume his duties, the
Moroccan Government shall terminate this contract without notice or compensation,
subject to the reimbursement of repatriation expenses provided for in article 12 (1)
below.

Article 11

In the event of sickness or accident attributable to service, Mr. X... shall be
entitled to payment of his salary until such time as he is able to resume his duties
or until any permanent disability resulting from the accident or sickness can be
assessed by experts.

If this contract expires before Mr. X... recovers from the sickness, injury or
disability, it shall automatically be extended until his recovery.

The Moroccan Government shall, in accordance with the regulations in force
in the Moroccan civil service, provide reimbursement of pharmaceutical, medical
and hospitalization expenses incurred by Mr. X... if he contracts a sickness or sustains
an accident attributable to service.

If the accident or sickness causes permanent total or partial disability, the
Moroccan Government shall grant Mr. X... a disability pension equal to one half
of the annual remuneration specified in the contract, multiplied by the disability
factor as determined by experts.

Article 12

(1) Upon expiration of his contract, Mr. X... shall be entitled to reimbursement
of his repatriation travel expenses as provided for in article 8 (a) and (b) and to an
advance payment as provided for in article 8 (d).

(2) The Moroccan Government may at any time terminate this contract prior
to its expiration, provided that :

(a) It gives Mr. X..- one month's notice for each year of service, such notice
not to exceed three months;

(b) It pays him, as termination indemnity, an amount calculated on the basis
of the remuneration specified in this contract, at the rate of one month per year
of service, any period of service longer than six months being counted as a full year;

(c) It provides for his repatriation in accordance with article 8 (a) and (b).
Mr. X... shall also be entitled to an advance payment as provided for in article 8 (d).
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3) Au cas oii M. X... d6sirerait mettre fin a son contrat en cours d'excution,
il sera mis fin h ses fonctions si les raisons qui motivent sa demande font l'objet d'un
avis favorable 6mis A la majorit6 par la Commission pr~vue A l'article 13. Dans ce
cas, il b~n6ficiera des frais de rapatriement dans les conditions pr~vues A l'article 8,
alin~as a) et b), ainsi qu'A l'avance pr~vue h l'alin~a d) du m~me article; la Commis-
sion d~terminera dans les m~mes conditions la date A laquelle M. X... devra cesser
ses fonctions.

Article 13

En cas de faute de service, apr~s avis de la Commission pr~vue a l'alin~a suivant,
le Gouvernement marocain ne peut que remettre M. X... h la disposition du Gouver-
nement frangais.

Cette Commission est compos~e de six membres et pr~sidde par le Premier
Pr6sident de la Cour Supreme marocaine, ou, en cas d'absence ou d'empchement
par son remplagant, assist: de deux magistrats marocains d'un degr6 lev d~sign6s
par le Gouvernement marocain et des trois magistrats fran~ais en service au Maroc,
les plus anciens dans le grade le plus 6lev6 de leur cadre d'origine.

L'avis motiv6 de la Commission et, en cas d'opinions divergentes, les divers
avis motivds des membres de la Commission sont communiques au Gouvernement
marocain qui en informe le Gouvernement francais et lui fait connaitre sa dcision.

Si la Commission 6met un avis favorable A la remise de M. X... A la disposition
du Gouvernement fran~ais, la charge du rapatriement n'incombe pas au Gouver-
nement marocain.

Si la Commission ayant 6mis un avis d6favorable, le Gouvernement marocain
remet n~anmoins M. X... & la disposition du Gouvernement frangais ce magistrat
ainsi licenci6 a droit A l'indemnit6 de licenciement et au paiement de ses frais de
rapatriement dans les conditions pr~vues h l'article 12, 20, alin~as b) et c).

Si la Commission n'ayant pu 6mettre un avis A la majorit6 de ses membres, le
Gouvernement marocain remet n~anmoins M. X... a la disposition du Gouvernement
fran9ais, ce magistrat ainsi licenci6 n'a droit qu'au paiement de ses frais de rapatrie-
ment dans les conditions pr~vues A l'article 12, 20, alin6as b) et c).

La decision de saisir la Commission doit ftre notifie au magistrat int~ress6
quinze jours au moins avant la reunion de ladite Commission. La comparution de
l'int~ress6 est de droit. Le dossier de la procedure lui est int6gralement communiqu6
ainsi qu'aux membres de la Commission au moins huit jours avant la reunion de
celle-ci.

Article 14

En mati~re correctionnelle et criminelle, aucune poursuite ne pourra tre engag~e
l 'encontre de M. X... que sur avis conforme 6mis A la majorit6 par la Commission

pr~vue A l'article prcedent, la voix du Premier President de la Cour Supreme du
Maroc 6tant, en ce cas, pr~pond~rante lorsqu'il y a partage 6gal des voix. Au cas
oi une poursuite serait ainsi engag~e, M. X... b~n6ficiera du privilege de juridiction
pr6vu en ce qui concerne les magistrats de son grade par la lgislation marocaine
actuellement en vigueur.
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(3) Should Mr. X... desire to terminate his contract prior to its expiration,
his service shall be terminated if the reasons for his request are approved by a majo-
rity of the Commission referred to in article 13. In that case, he shall be entitled
to reimbursement of repatriation expenses in accordance with article 8 (a) and (b)
and to an advance payment as provided for in article 8 (d); the Commission shall,
in the same circumstances, determine the date on which Mr. X... shall cease to
perform his duties.

Article 13

In case of error in the performance of his duties entailing governmental liability,
the Moroccan Government may not take any action other than to reassign Mr. X...
to the French Government, after obtaining the opinion of the Commission referred
to in the following paragraph.

The Commission shall be composed of six members and shall be presided over
by the First President of the Moroccan Supreme Court or, if he is absent or incapa-
citated, by his deputy; he shall be assisted by two high-ranking Moroccan judicial
officers designated by the Moroccan Government and the three French judicial
officers serving in Morocco who are most senior in the highest grade of their own
service.

The Commission's opinion and any dissenting opinions by members of the
Commission shall be communicated, together with a statement or statements of the
reasons therefor, to the Moroccan Government, which shall inform the French
Government accordingly and advise it of its decision.

If the opinion of the Commission favours the reassignment of Mr. X... to the
French Government, the Moroccan Government shall not be responsible for the
repatriation expenses.

If, despite an adverse opinion by the Conunission, the Moroccan Government
nevertheless reassigns Mr. X... to the French Government, he shall be entitled to
termination indemnity and payment of his repatriation expenses in accordance
with article 12 (2) (b) and (c).

If, although the Commission is unable to produce a majority opinion, the
Moroccan Government nevertheless reassigns Mr. X... to the French Government,
he shall be entitled only to payment of his repatriation expenses in accordance
with article 12 (2) (b) and (c).

The decision to refer the matter to the Commission must be communicated to
the judicial officer concerned at least 15 days before the Commission's meeting.
He shall without further formality be entitled to appear before the Commission.
The complete dossier of the case shall be transmitted to him and to the members
of the Commission at least eight days before the Commission's meeting.

Article 14

No correctional or criminal proceedings may be instituted against Mr. X...
except by a majority opinion of the Commission referred to in the preceding article;
in the case of a tie-vote, the First President of the Moroccan Supreme Court shall
have the casting-vote. If proceedings are instituted, Mr. X... shall be entitled to
the attachment of privilege provided for in the case of judicial officers of his grade
by the Moroccan legislation currently in force.
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Article 15

Un magistrat de la Cour de Cassation fran~aise est charge, chaque annde, de
mission en accord avec le Gouvernement marocain en vue d'examiner les probl~mes
concernant l'avancement dans leur carri~re d'origine des magistrats servant au
Maroc.

Article 16

En cas de ddc~s de M. X... pendant la dur~e du present contrat, le Gouvernement
marocain assurera, A la demande de la famille du d~funt, le rapatriement du corps
et des personnes qui 6taient A la charge du d6funt.

Le versement de la r6mun6ration sera prolong6 de deux mois A compter du
d6c s au profit du conjoint et des enfants mineurs du d~funt et de quatre mois si
le d~c~s est caus6 par un accident ou une maladie directement imputable au service.

Alinja remplapant iventuellement l'alinja pric~dent :

M. X... 6tant d6jA en fonction au Maroc au moment de la mise en application
de la Convention Judiciaire, conserve le b~n6fice des dispositions relatives au capital-
dc~s pr~vu par l'arrft6 viziriel du 14 d~cembre 1949, modifi6 par l'arrt6 viziriel
du 25 f~vrier 1951.

FAIT A Rabat, le ----------........................

Repr~sentant du Gouvernement marocain

Le Magistrat

LiSTE DES INDEMNIT9S PARTICULIhRES AUX MAGISTRATS PR1 VUE AU PARAGRAPHE 30
DE L'ARTICLE 5 DU CONTRAT-TYPE

Indemnitds calculles sur la base des dispositions

et des taux en vigueur au Maroc

I. Indemnit6 sp~ciale forfaitaire;

II. Indemnit6 de rapport;

III. Indemnit6 d'immatriculation, le cas 6ch6ant;

IV. Indemnit6 de pr~sidence des juges de paix;

V. Indemnit6 spdciale des suppliants de paix;

VI. Prime de recrutement des Presidents de Chambre, Avocats G~nraux,
Conseillers et Substituts Gdn~raux de Cour d'Appel.

VII. Indemnit6 reprdsentative de logement, le cas dch6ant;

VIII. Indemnit6 de representation, le cas dch6ant.
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Article 15

An officer of the French Court of Cassation shall each year be dispatched
on mission, by agreement with the Moroccan Government, to consider problems
concerning the promotion in their own career service of judicial personnel serving
in Morocco.

Article 16

In the event of the death of Mr. X... during the term of this contract, the Moroc-
can Government shall, at the request of his family, arrange for repatriation of the
remains and of the dependants of the deceased.

Payment of the salary of the deceased shall continue for two months from the
time of his death for the benefit of his spouse and minor children, and for four months
if death is caused by an accident or sickness directly attributable to service.

Alternative text for the preceding paragraph, where appropriate :

Mr. X.... already serving in Morocco at the time of the entry into force of the
Judicial Convention, shall continue to be entitled to the death benefits provided
for in the Vizierial Order of 14 December 1949, as amended by the Vizierial Order
of 25 February 1951

DONE at Rabat, on - -----.-.-.-------................

The Representative of the Moroccan Government

The Judicial Officer

LIST OF THE SPECIAL ALLOWANCES FOR JUDICIAL PERSONNEL REFERRED TO

IN ARTICLE 5 (3) OF THE STANDARD CONTRACT

Allowances calculated on the basis of the provisions and rates in force in Morocco

I. Special lump-sum allowance;

II. Rapport allowance;

III. Registration allowance, where appropriate;

IV. Allowance for exercising the presidency of the juges de paix;

V. Special allowance for alternate juges de paix;

VI. Recruitment premium for Presidents of Chambers, Avocats Giniraux,
Conseillers and Substituts Gdndraux in the Court of Appeals;

VII. Housing allowance, where appropriate;

VIII. Entertainment allowance, where appropriate.
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ECHANGE DE LETTRES

I

AFFAIRES fTRANGtRES

SECRtTAIRE D'ETAT

Paris, le 5 octobre 1957
Monsieur le Ministre,

Au cours des n~gociations sur la Convention Judiciaire entre le Maroc
et la France, les d~l~gations des deux Gouvernements sont convenues des
dispositions suivantes en vue de r~gler certains problmes pos6s par la mise
en application de ladite Convention :

I. - Prioritj des magistrats du corps judiciaire franpais dans le cadre de I'assistance
technique

La formule employde A 'alinda 2 de l'article premier de la Convention ne met
pas obstacle au droit pour le Gouvernement marocain de faire appel parall~lement,
pour assurer le service des juridictions du Maroc, ; des avocats de nationalit6 fran-
9aise inscrits aux barreaux pr~s les juridictions institutes par le dahir du 12 aofit
1913. Il reste entendu que cette facult6 ne saurait 6tre interprte comme modifiant
les dispositions de droit interne frangais, notamment celles concernant l'acc~s aux
fonctions judiciaires en France.

II. - Mesures transitoires en ce qui concerne les affaires en cours
Les recours pr~sent~s au Conseil d'Rtat contre les d~cisions d'autoritds adminis-

tratives marocaines, ne seront plus recevables A compter de la date d'entr~e en vigueur
de la Convention Judiciaire, entre la France et le Maroc.

Toutefois, les recours en 6tat d'6tre jugds A cette date demeurent de la comp6-
tence du Conseil d'ttat.

Les recours qui ne seront pas en 6tat d'tre jug~s seront renvoy~s au Greffe de
la Cour Supreme.

Les pourvois en cassation form~s contre les d~cisions des juridictions institutes
par le dahir du 12 aofit 1913 ne seront plus recevables A compter de la date d'instal-
lation de la Cour Supreme du Maroc.

Toutefois, les pourvois en dtat d'6tre jug~s h cette date demeurent de la comp6-
tence de la Cour de Cassation frangaise. Seront consid~r~es comme en 6tat devant
la Cour de Cassation les affaires dans lesquelles un rapporteur aura 06 d~sign6.

Les pourvois qui ne seront pas en 6tat d'6tre jugds seront renvoyds au Greffe
de la Cour Supreme.

Toutes les affaires dont sont actuellement saisies les juridictions du Maroc et
dans lesquelles l'1Etat frangais est ddfendeur ou dont l'objet principal et direct est
de faire juger si une personne a ou n'a pas la nationalit6 frangaise, seront radi6es
de plein droit.

Les proc6dures vis6es aux alin6as prdcddents pourront 6tre reprises devant les
juridictions ddsormais comptentes sans qu'il y ait lieu de renouveler les actes,
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EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE SECRETARY OF STATE

Paris, 5 October 1957
Sir,

During the negotiations concerning the Judicial Convention between
Morocco and France, the delegations of the two Governments agreed on the
following provisions for the settlement of certain problems involved in the
implementation of the said Convention:

I. Preference to be given to French judicial officers under technical assistance arrange-
ments

The formula used in article 1, second paragraph, of the Convention shall not
preclude the right of the Moroccan Government to employ concurrently, for the
purpose of ensuring the operation of the Moroccan courts, French avocats registered
as members of the bar at the courts established by the dahir of 12 August 1913. It
is understood that this option shall not be interpreted as amending the provisions
of French domestic law, including those relating to access to judicial office in France.

II. Transitional measures regarding pending cases

Appeals to the Conseil d']tat against decisions of the Moroccan administrative
authorities shall cease to be receivable as from the date of entry into force of the
Judicial Convention between France and Morocco.

However, appeals which are ready for hearing on the said date shall remain
within the competence of the Conseil d'fltat.

Any appeals which are not ready for hearing shall be referred back to the office
of the Clerk of the Supreme Court.

Appeals on matters of law (pourvois en cassation) against decisions of the courts
established by the dahir of 12 August 1913 shall cease to be receivable as from the
date of inauguration of the Moroccan Supreme Court.

However, such appeals which are ready for hearing on the said date shall remain
within the competence of the French Court of Cassation. Any cases for which a
rapporteur has been appointed shall be deemed to be ready for hearing by the Court
of Cassation.

Any appeals which are not ready for hearing shall be referred back to the office
of the Clerk of the Supreme Court

All cases pending before the Moroccan courts in which the French Government
is the defendant or the principal and direct purpose of which is to determine whether
or not a person possesses French nationality shall automatically be stricken from the
calendar.

The proceedings referred to in the preceding paragraphs may be resumed before
such courts as shall in future be competent to consider them without its being

NO 10712



232 United Nations - Treaty Series 1970

formalitds, et jugements intervenus antdrieurement i cette date, l'exception
seulement des citations donn~es aux parties ou t~moins afin de comparution per-
sonnelle. Ces dernires citations produiront cependant leurs effets ordinaires inter-
ruptifs de prescription, m~me si elles ne sont pas renouveles.

III. - Dispositions transitoires en ce qui concerne l'exicution des dicisions

Jusqu'A l'entrde en vigueur de la Convention d'aide mutuelle, d'ex~quatur
et d'extradition, les jugements et arrts rendus avant 1'entrde en vigueur de la
Convention Judiciaire par les juridictions institutes par le dahir du 12 aofit 1913,
et par les juridictions de la R~publique fran~aise, ainsi que les d~cisions rendues
en application des dispositions pr~vues au 20 paragraphe, continueront A tre ex&
cutoires sur les territoires de la R~publique frangaise et du Maroc conform6ment aux
r~gles ant6rieures.

IV. - Dispositions concernant les magistrats franpais en fonctions au Maroc

Les magistrats fran~ais en fonctions ; la date du 30 septembre 1957 dans les
juridictions du Maroc, auxquels le Gouvernement marocain aura offert des contrats
conformes au contrat-type annex6 A la Convention Judiciaire, devront faire connaitre
leur acceptation ou leur refus dans les huit jours qui suivront la signature de ladite
Convention.

Jusqu'A 'expiration du d~lai de huit jours fix6 A l'alin~a precedent, les dispo-
sitions actuellement en vigueur continueront de r6gir la situation administrative
individuelle des magistrats frangais servant dans les Juridictions du Maroc et aux-
quels un contrat aura W propos6. Toutefois, les contrats souscrits prendront effet
r~troactivement au 1er octobre 1957.

Les magistrats frangais en fonctions dans les juridictions du Maroc qui ne signe-
raient pas de contrat avec l'lftat marocain b~n~ficieront des indemnit6s de rapatrie-
ment et de la prime de fin de service dans les conditions pr~vues par la r6glementation
en vigueur au 31 d~cembre 1956.

Quand le Gouvernement marocain sera dispos6 A offrir un contrat A un magistrat
francais en fonctions hors du territoire du Maroc, il avisera le Gouvernement fran~ais
par la voie diplomatique.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord du
Gouvernement marocain sur ces dispositions.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
ddration.

CLAPAREDE

Son Excellence M. Ahmed Balafrej
Ministre des Affaires Itrang~res
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necessary to repeat any acts done, formalities performed or judgements rendered
prior to the said date, with the sole exception of summonses served on parties or
witnesses. Such summonses shall, however, have the normal effect of interrupting
the period of prescription, even if they are not repeated.

III. Transitional measures regarding the enforcement of decisions
Pending the entry into force of the Convention between France and Morocco

concerning reciprocal assistance, grant of execution and extradition, any judgements
and decisions rendered prior to the entry into force of the Judicial Convention by
the courts established by the dahir of 12 August 1913 or the courts of the French
Republic, and any decisions rendered pursuant to the arrangements provided for
in paragraph II, shall continue to be enforceable in the territories of the French
Republic and Morocco in accordance with the pre-existing rules.

IV. Provisions regarding French judicial personnel already serving in Morocco
French judicial personnel serving in the Moroccan courts on 30 September 1957

to whom the Moroccan Government offers contracts conforming to the standard
contract annexed to the Judical Convention shall signify their acceptance or refusal
within eight days from the date of signature of the said Convention.

Until the expiration of the eight-day period specified in the preceding paragraph,
the provisions currently in force shall continue to apply in respect of the individual
administrative status of French judicial personnel serving in the Moroccan courts
who have been offered a contract. However, the contracts shall, when signed,
be retroactive to 1 October 1957.

French judicial personnel serving in the Moroccan courts who do not sign a
contract with the Moroccan Government shall be entitled to repatriation allowance
and separation allowance as provided for by the laws and regulations in force on
31 December 1956.

Whenever the Moroccan Government is prepared to offer a contract to a French
judicial officer serving outside the territory of Morocco, it shall so advise the French
Government through the diplomatic channel.

I should be grateful if you would confirm to me that the Moroccan
Government agrees to the above provisions.

Accept, Sir, etc.

CLAPAREDE

His Excellency Mr. Ahmed Balafrej
Minister for Foreign Affairs
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II

ROYAUME DU MAROC

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGt-RES

Le Ministre

Paris, 5 octobre 1957

Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser la lettre suivante

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous confirmer 1'accord du Gouvernement marocain
sur ces dispositions.

VeuiUez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
deration.

Ahmed BALAFREJ

[SCEAU]

Son Excellence M. kmile Claparede
Secr~taire d']etat aux Affaires &trang~res
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II

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Paris, 5 October 1957
Sir,

You have addressed to me the following letter

[See letter I]

I have the honour to confirm to you that the Moroccan Government
agrees to the above provisions.

Accept, Sir, etc.

Ahmed BALAFREJ

[SEAL]

His Excellency Mr. Emile Claparede
Secretary of State for Foreign Affairs
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ACCORD' MODIFIANT LES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION JUDICIAIRE ENTRE LA FRANCE ET
LE MAROC2

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise, d'une part,
Le Gouvernement du Royaume du Maroc, d'autre part,
Soucieux de manifester 1'esprit de cooperation qui les anime dans le

cadre des rapports particuliers d~finis d'un commun accord entre la France
et le Maroc;

D~sireux de dterminer les nouvelles conditions dans lesquelles la France
est prate h apporter au Maroc son assistance dans le domaine judiciaire,
ainsi que les garanties que le Maroc s'engage h accorder aux Magistrats du
Corps judiciaire qui seront mis A sa disposition, compte tenu des dispositions
de la Loi du 26 janvier 1965 sur l'unification des juridictions marocaines,

Ont rdsolu de modifier les dispositions de la Convention Judiciaire
signe le 5 octobre 19572 par le Maroc et la France en vue de les harmoniser
avec la loi marocaine susvis~e, en ce sens qu'h compter du 31 d~cembre 1965,
les fonctions juridictionneles ne seront plus exerc6es par les Magistrats
francais, le r6Le de ces Magistrats devant devenir h partir de cette date,
d'ordre strictement technique.

Article Per

En vue d'assurer la cooperation du Maroc et de la France dans le domaine
judiciaire, le Gouvernement fran~ais s'engage, dans la mesure de ses pos-
sibilit~s, h mettre h la disposition du Gouvernement marocain, sur la demande
de celui-ci, les Magistrats fran~ais dont 'assistance technique parait n6ces-
saire.

Les conditions de recrutement, de licenciement et la situation des
Magistrats fran~ais mis A la disposition du Gouvernement marocain en
application du present Accord sont fixdes par le contrat-type annex6 h la
Convention Judiciaire du 5 octobre 1957, tel qu'il est modifi6 par les dispo-
sitions des annexes I et II au present Accord.

Le Gouvernement frangais mettra les agents de Secr6tariats-Greffes
n~cessaires h la disposition du Gouvernement marocain dans les conditions
prdvues par la Convention sur la Coop6ration administrative et technique
sign~e h Rabat, le 6 f6vrier 19573.

1 Entrd en vigueur le jer janvier 1966, conformdment h l'article 4.
2 Voir p. 212 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 694, p. 3.
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AGREEMENT' AMENDING THE PROVISIONS OF THE
JUDICIAL CONVENTION BETWEEN FRANCE AND
MOROCCO2

The Government of the French Republic, of the one part,
The Government of the Kingdom of Morocco, of the other part,
Being anxious to manifest the spirit of co-operation which they enter-

tain, in the context of the special relations established by mutual agreement
between France and Morocco;

Desiring to specify anew the manner in which France is prepared to
lend its assistance to Morocco in the judicial field and the guarantees which
Morocco undertakes to provide to the judicial personnel who will be made
available to it, taking into account the provisions of the Act of 26 January
1965 concerning unification of the Moroccan courts;

Have decided to amend the provisions of the Judicial Convention
signed on 5 October 19572 by Morocco and France with a view to harmoni-
zing them with the aforementioned Moroccan Act, so that from 31 December
1965 onwards French judicial personnel shall no longer perform court duties,
their role as from that date being of a strictly technical nature.

Article 1

With a view to ensuring co-operation between France and Morocco
in the judicial field, the French Government undertakes, so far as possible,
to make available to the Moroccan Government, at its request, the French
judicial personnel whose technical assistance may appear to be necessary.

The conditions of recruitment and termination of service, and the
status, of French judicial personnel made available to the Moroccan Govern-
ment pursuant to this Agreement are specified in the standard contract
annexed to the Judicial Convention of 5 October 1957, as amended by the
provisions of annexes I and II to this Agreement.

The French Government shall make the necessary court clerks avai-
lable to the Moroccan Government in the manner provided for in the Conven-
tion between France and Morocco concerning Administrative and Technical
Co-operation, signed at Rabat on 6 February 1957. 3

1 Came into force on 1 January 1966, in accordance with article 4.
2 See p. 213 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 694, p. 3.
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Le Maroc et la France d6velopperont leur coop6ration en matihre
judiciaire, notamment en organisant des stages destines aux Magistrats des
deux pays et en instituant des 6changes rdguliers d'information en mati~re
de technique juridictionnelle.

Article 2

Sous r~serve des dispositions du contrat-type, les Magistrats franqais
mis h la disposition du Gouvernement marocain continuent a 6tre rdgis par
les dispositions statutaires qui leur sont propres.

Ces Magistrats sont tenus h la discr6tion la plus absolue h l'6gard de
tous faits, informations et documents dont ils ont eu connaissance en raison
de l'exercice de leurs fonctions ou k l'occasion de celles-ci.

ns ne peuvent se livrer h aucune activit6 politique sur le territoire
marocain.

Les Magistrats fran~ais mis a la disposition du Gouvernement marocain
ne peuvent tre inquitds d'aucune mani~re pour les actes relatifs h leurs
fonctions.

Le Gouvernement marocain les protege contre les menaces, injures,
outrages, diffamations et attaques de quelque nature que ce soit dont ils
seraient l'objet dans l'exercice ou h l'occasion de leurs fonctions et rdpare, le
cas 6chdant, le prdjudice qui en serait r6sult6.

Ces Magistrats ne peuvent faire l'objet d'un changement de fonctions
ou de lieu d'affectation que par la voie d'Avenants aux contrats qu'ils ont
sign~s.

En dehors des fonctions prdvues dans leur contrat, ils ne peuvent 6tre
requis pour un autre service public.

Article 3

Les Magistrats fran~ais qui, en application de la Convention Judiciaire
du 5 octobre 1957, auront exerc6 des fonctions juridictionnelles dans les
juridictions marocaines demeureront tenus de garder secr~tes les ddlibdra-
tions.

Ils ne pourront 6tre inquidtds d'aucune mani~re pour les ddcisions aux-
quelles ils auront particip6, ni pour les propos qu'ils auront tenus A l'audience,
ni pour les actes qu'ils auront accomplis dans l'exercice ou a l'occasion de leurs
fonctions.

Le Gouvernement marocain les protdgera contre les menaces, injures,
outrages, diffamations et attaques dont ils seraient l'objet en raison des
fonctions qu'ils auront exerc6es dans ces juridictions et r6parera, le cas
6chdant, le pr6judice qui en serait r6sult6.
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Morocco and France shall pursue their co-operation in judicial matters,
inter alia by organizing courses for judicial personnel of the two countries
and instituting regular exchanges of information regarding court techniques.

Article 2

Subject to the provisions of the standard contract, the French judicial
personnel made available to the Moroccan Government shall continue to
be governed by the statutory provisions applicable to them.

Such personnel shall observe the utmost discretion with regard to any
event, information and documentation of which they may have learnt as a
result of the exercise of their duties or in connexion therewith.

They shall not engage in any political activity in Moroccan territory.

The French judicial personnel made available to the Moroccan Govern-
ment may not be challenged in any way regarding acts relating to their
duties.

The Moroccan Government shall protect them against any threats,
insults, offensive behaviour, defamation and attacks of any kind to which
they might be subject in the exercise of their duties or in connexion there-
with and shall, where necessary, make good the damage suffered as a result.

Such judicial personnel may be assigned different duties or transferred
to a different duty station only by means of supplements to the contracts
which they have signed.

Apart from the duties provided for in their contracts, they shall not
be required to perform any other public service.

Article 3

French judicial personnel who have performed court duties in the
Moroccan courts pursuant to the Judicial Convention of 5 October 1957
shall remain bound to keep the deliberations secret.

They may not be challenged in any way regarding decisions in which
they participated, utterances which they made in court or acts which they
performed in the exercise of their duties or in connexion therewith.

The Moroccan Government shall protect them against any threats,
insults, offensive behaviour, defamation and attacks to which they might
be subject by reason of the duties which they performed in the said courts
and shall, where necessary, make good the damage suffered as a result.

No 10712



Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1966.

FAIT . Rabat, en double original, le 20 mai 1965.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Fran aise

L'Ambassadeur de France au Maroc,
Robert GILLET

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc

Le Ministre de la Justice,
Abdelhadi BOUTALEB

ANNEXE I

AVENANT AU CONTRAT APPLICABLE AUX MAGISTRATS FRAN AIS
ACTUELLEMENT EN FONCTION AU MAROC

Article 1

Le contrat pass6 le ----------------------------. entre le Gouvernement marocain et
M. X... en application de la Convention Judiciaire conclue le 5 octobre 1957 entre
la France et le Maroc est prorogd dans toutes ses dispositions jusqu'a la date du

Article 2

Par modification aux dispositions de l'article 1er de son contrat, M. X... exer-
cera a compter de la mise en application de 'Accord en date du 20 mai 1965 modifiant
la Convention Judiciaire du 5 octobre 1957, les fonctions d'assistant technique
aupr~s de ------------------------------

Article 3

Nonobstant ces nouvelles fonctions, M. X... continuera a b~ndficier au point
de vue traitement, avantages p6cuniaires, congds, discipline, etc., tant des dispo-
sitions pr~vues aux articles 5 et 8 a 14 de son contrat initial que, le cas 6ch6ant,
de celles des Avenants subs~quents.

Il est pr~cisd que l'indice fix6 au contrat ne pourra en aucun cas tre inf~rieur
A celui qu'obtiendrait ult6rieurement le contractant dans son corps d'origine.

Article 4

Par modification aux dispositions de l'article 3 du Contrat, si le Gouvernement
marocain envisage de confier A M. X... des fonctions diff~rentes de celles qui sont
pr~vues L Particle 2 ci-dessus ou s'il envisage de modifier le lieu d'exercice de ces
fonctions, un Avenant sera 6tabli d'un commun accord entre les parties.
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Article 4

This Agreement shall enter into force on 1 January 1966.

DONE at Rabat, in two original copies, on 20 May 1965.

For the Government
of the French Republic:

Robert GILLET

Ambassador of France to Morocco

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

Abdelhadi BOUTALEB

Minister of Justice

ANNEX I

SUPPLEMENT TO THE CONTRACT APPLICABLE TO FRENCH JUDICIAL
PERSONNEL CURRENTLY SERVING IN MOROCCO

Article 1

The contract signed on ------------------------------ between the Moroccan Government
and Mr. X... pursuant to the Judicial Convention of 5 October 1957 between France
and Morocco shall be extended in its entirety until ...........................

Article 2

By way of amendment to the provisions of article 1 of his contract, Mr. X...
shall, as from the date of entry into force of the Agreement of 20 May 1965 amending
the Judicial Convention of 5 October 1957, perform the duties of technical assistant
a t ................................... .

Article 3

Notwithstanding these new duties, Mr. X... shall continue to be subject to the
arrangements regarding salary, emoluments, leave, discipline, etc., provided for in
article 5 and articles 8 to 14 of his original contract and of any subsequent supplement
thereto.

The remuneration figure arrived at in the contract shall in no event be less
than the amount to which Mr. X... would subsequently be entitled in his own service.

Article 4

By way of amendment to the provisions of article 3 of the contract, if the Moroc-
can Government considers assigning Mr. X... to duties other than those specified
in article 2 above, or if it considers transferring him to a different duty station, a
supplement shall be drawn up by agreement between the parties.
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ANNEXE II

MODIFICATIONS APPORTRES AU CONTRAT-TYPE ANNEXR A LA
CONVENTION JUDICIAIRE ENTRE LA FRANCE ET LE MAROC DU
5 OCTOBRE 1957 ET APPLICABLES AUX MAGISTRATS FRAN AIS
NOUVELLEMENT RECRUTRS

Les articles 1, 3 et 5 dernier alin~a du Contrat-type annex6 A la Convention
du 5 octobre 1957 sont modifies comme suit

Article 1

En application de la Convention Judiciaire franco-marocaine du 5 octobre
1957 modifi~e par l'Accord en date du 20 mai 1965, M. X... est recrut6 par le Gouver-
nement marocain pour exercer les fonctions de ----------------- ..--------------- (definition de la
mission confide au Magistrat et indication du lieu d'exercice des fonctions) et, pour
sa r~mun~ration y compris les indemnitds, sera assimil6 A un Magistrat qui aurait
exerc6 effectivement les fonctions de ---------------------------- dans les conditions pr~vues
par la Convention du 5 octobre 1957, et par les dispositions du contrat-type annex6
A cette Convention.

Article 3

Si le Gouvernement marocain envisage de confier A M. X... des fonctions diff6-
rentes de celles qui sont prdvues A l'article 1er ci-dessus ou s'il envisage de modifier
le lieu d'exercice de ces fonctions, un Avenant au present contrat sera 6tabli d'un
commun accord entre les parties.

Article 5 - Dernier alinja

L'indice fix6 au contrat ne pourra en aucun cas tre infrieur A celui qu'obtien-
drait ultdrieurement le contractant dans son corps d'origine.
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ANNEX II

AMENDMENTS TO THE STANDARD CONTRACT ANNEXED TO THE
JUDICIAL CONVENTION BETWEEN FRANCE AND MOROCCO OF
5 OCTOBER 1957, APPLICABLE TO NEWLY RECRUITED FRENCH
JUDICIAL PERSONNEL

Article 1, article 3 and article 5, last paragraph, of the standard contract annexed
to the Convention of 5 October 1957 shall be amended as follows

Article 1

Pursuant to the Franco-Moroccan Judicial Convention of 5 October 1957,
as amended by the Agreement of 20 May 1965, Mr. X... is hereby recruited by
the Moroccan Government to perform the duties of ---------------------------- (definition
of the mission entrusted to the judicial officer and indication of his duty station);
for the purpose of his remuneration, including allowances, he shall be assimilated
to a judicial officer who has actually performed the duties of ---------------------------- in the
manner provided for in the Convention of 5 October 1957 and in the standard
contrat annexed to the said Convention.

Article 3

If the Moroccan Government considers assigning Mr. X... to duties other than
those specified in article 1 above, or if it considers transferring him to a different
duty station, a supplement to this contract shall be drawn up by agreement between
the parties.

Article 5, last paragraph

The remuneration figure arrived at in the contract shall in no event be less
than the amount to which Mr. X... would subsequently be entitled in his own service.
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CONVENTION' D'AIDE MUTUELLE JUDICIAIRE D'EXE-
QUATUR DES JUGEMENTS ET D'EXTRADITION
ENTRE LA FRANCE ET LE MAROC

Le Pr6sident de la RWpublique franqaise et
Sa Majest6 le Roi du Maroc,
constatant qu'une cooperation efficace a R6 instaurde en mati~re judi-

ciaire entre la France et le Maroc;
ont r6solu de conclure la pr6sente Convention d'Aide Mutuelle Judiciaire,

d'exequatur des jugements et d'extradition et le Protocole annexe qui y
est joint.

Ils ont nomm6 h cet effet, pour leurs Pl6nipotentiaires,
Le President de la R6publique fran aise :

Son Excellence M. Itmile Claparede, Secrdtaire d'lPtat aux Affaires
ittrang~res;

Sa Majest6 le Roi du Maroc:
Son Excellence M. Ahmed Balafrej, Ministre des Affaires Ittrang~res,
Lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et

due forme,
Sont convenus des dispositions qui suivent

TITRE I

AIDE MUTUELLE

Section I

TRANSMISSION ET REMISE DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article premier

Les actes judiciaires et extra-judiciaires, tant en mati~re civile et
commerciale qu'en mati~re p~nale, sous r~serve des dispositions r~gissant le
r6gime de l'extradition, destines .1 des personnes r6sidant sur le territoire de

1 Entree en vigueur le 16 decembre 1959 par 1'dchange des instruments de ratification, qui

a eu lieu , Rabat, conformdment l'article 49.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 BETWEEN FRANCE AND MOROCCO
CONCERNING RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE,
GRANT OF EXECUTION OF JUDGEMENTS AND
EXTRADITION

The President of the French Republic and
His Majesty the King of Morocco,
Noting that effective co-operation has been established between France

and Morocco in legal matters;
Have decided to conclude this Convention concerning Reciprocal Legal

Assistance, Grant of Execution of Judgements and Extradition, together
with the annexed Protocol.

To that end, they have appointed as their plenipotentiaries
The President of the French Republic :

His Excellency Mr. Emile Claparede, Secretary of State for Foreign
Affairs;

His Majesty the King of Morocco:
His Excellency Mr. Ahmed Balafrej, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed on the following provisions:

TITLE I

RECIPROCAL ASSISTANCE

Section 1

TRANSMITTAL AND SERVICE OF WRITS AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS

Article 1

Writs and extra-judicial documents, both in civil and commercial and
in criminal matters, without prejudice to the provisions governing the
system of extradition, to be served on persons resident in the territory of

I Came into force on 16 December 1959 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Rabat, in accordance with article 49.
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'un des deux pays seront transmis directement par l'autorit6 comptente
au Parquet dans le ressort duquel se trouve le destinataire de l'acte.

Les dispositions du pr6sent article n'excluent pas la facult6 pour les
Parties Contractantes de faire remettre directement par leurs repr~sentants
ou les d6Mgu~s de ceux-ci les actes judiciaires et extra-judiciaires destines h
leurs propres ressortissants. En cas de conflit de lgislation, la nationalit6
du destinataire de l'acte sera d~termin~e par la loi du pays oil la remise doit
avoir lieu.

Article 2

Les actes judiciaires ou extra-judiciaires ne seront pas traduits, mais la
lettre ou le bordereaude transmission sera r~dig6 dans la langue de l'autorit6
requise et devra contenir les indications suivantes

- autorit6 de qui 6mane l'acte;
- nature de l'acte dont il s'agit;
- nom et qualit6 des parties;

- nom et adresse du destinataire;

- et, en mati~re p~nale, qualification de l'infraction.

Article 3

Si l'autorit6 requise est incomptente, elle transmettra d'office l'acte
a l'autorit6 comptente et en informera imm6diatement l'autorit6 requ-
rante.

Article 4

L'autorit6 requise se bornera h faire effectuer la remise de l'acte au
destinataire.

Si celui-ci l'accepte volontairement, la preuve de la remise se fera au
moyen, soit d'un rdc~piss6 dat6 et sign6 par le destinataire, soit d'une attes-
tation de 'autorit6 requise et constatant le fait, le mode et la date de la
remise. L'un ou 'autre de ces documents sera envoy6 directement h l'autorit6
requ~rante.

Si le destinataire refuse de recevoir l'acte, l'autorit6 requise enverra
imm~diatement celui-ci a l'autorit6 requdrante en indiquant le motif pour
lequel la remise n'a pu avoir lieu.

Article 5

La remise des actes judiciaires et extra-judiciaires ne donnera lieu au
remboursement d'aucun frais.
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one of the Contracting Parties shall be transmitted direct by the competent
authority to the parquet having jurisdiction over the person on whom the
document is to be served.

The provisions of this article shall be without prejudice to the right
of the Contracting Parties to cause writs and extra-judicial documents
addressed to their own nationals to be served direct by their representatives
or deputies. Where there is a conflict between the legislation of the two
countries, the nationality of the addressee shall be determined by the law
of the country in which service is to be effected.

Article 2

Writs or extra-judicial documents shall not be translated, but the
covering letter or note shall be made out in the language of the requested
authority and shall indicate the following:

- The authority issuing the document;
- The nature of the document in question;
- The name and status of the parties;
- The name and address of the addressee;
- And, in criminal matters, the designation of the offence.

Article 3

If the requested authority is not the competent body, it shall automa-
tically transmit the document to the competent authority and inform the
requesting authority immediately.

Article 4

The requested authority shall confine itself to having the document
served on the addressee.

If the addressee accepts it voluntarily, proof of service shall consist
either of a dated receipt signed by him, or of a certificate by the requested
authority confirming that service has been effected and indicating the
manner and date of service. One or other of these documents shall be sent
direct to the requesting authority.

If an addressee refuses to accept the document, the requested authority
shall return it to the requesting authority forthwith and shall state the
reason why service could not be effected.

Article 5

The cost of serving writs and extra-judicial documents shall not be
refunded.
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Article 6

Les dispositions des articles qui prdc~dent ne s'opposent pas en mati~re
civile et commerciale, h la facult6, pour les intdressds rdsidant sur le terri-
toire de l'une des deux Parties Contractantes, de faire effectuer dans l'un
des deux pays, par les soins des officiers ministdriels, en ce qui concerne la
France et des agents de notification en ce qui concerne le Maroc, des signi-
fications ou remises d'actes aux personnes y demeurant.

Section 2

TRANSMISSION ET EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 7

Les Commissions rogatoires en mati~re civile et commerciale, h exdcuter
sur le territoire de l'une des deux parties contractantes, seront ex6cut~es
par les autorit~s judiciaires.

Elles seront adress~es directement au Parquet comptent. Si l'autorit6
requise est incompdtente, elle transmettra d'office la commission rogatoire
Sl'autorit6 compdtente et en informera imm~diatement l'autorit6 requ6-

rante.
Les dispositions du present article n'excluent pas la facult6 pour les

parties contractantes de faire ex6cuter directement par leurs reprdsentants
ou les d~l6gu~s de ceux-ci, les commissions rogatoires relatives h l'audition
de leurs ressortissants. En cas de conflit de ldgislation, la nationalit6 de la
personne dont l'audition est requise sera d~terminde par la loi du pays oil la
commission rogatoire doit 8tre exdcute.

Article 8

Les commissions rogatoires en mati6re p~nale, h ex6cuter sur le terri-
toire de l'une des deux parties contractantes, seront transmises par la voie
diplomatique et exdcut~es par les autorit~s judiciaires.

En cas d'urgence, elles pourront 8tre adress6es directement. Elles seront
renvoy~es, dans tous les cas, par la voie diplomatique.

Article 9

L'autorit6 requise pourra refuser d'ex6cuter une commission rogatoire
si, d'apr~s la loi de son pays, celle-ci n'est pas de sa comp6tence ou si elle
est de nature h porter atteinte h la souverainet6, h la s~curit6 ou k l'ordre
public du pays oii elle doit avoir lieu.
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Article 6

The provisions of the preceding articles shall, in civil and commercial
matters, be without prejudice to the right of interested parties resident in
the territory of one of the two Contracting Parties to have documents served,
by law officials in the case of France and process-servers in the case of
Morocco, on persons in one of the two States.

Section 2

TRANSMITTAL AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 7

Letters rogatory in civil and commercial matters to be executed in
the territory of one of the two Contracting Parties shall be executed by the
judicial authorities.

They shall be sent direct to the competent parquet. If the requested
authority is not the competent body, it shall automatically transmit the
letter rogatory to the competent authority and inform the requesting
authority forthwith.

The provisions of this article shall be without prejudice to the right
of the Contracting Parties to cause letters rogatory concerning the hearing
of their nationals to be executed direct by their representatives or deputies.
Where there is a conflict between the legislation of the two countries, the
nationality of the person in respect of whom the hearing is requested shall
be determined by the law of the State in which the letter rogatory is to be
executed.

Article 8

Letters rogatory in criminal matters to be executed in the territory
of one of the two Contracting Parties shall be transmitted through the
diplomatic channel and executed by the judicial authorities.

In urgent cases, they may be sent direct. They shall, in each instance,
be returned through the diplomatic channel.

Article 9

The requested authority may refuse to execute a letter rogatory if,
under its national legislation, the letter rogatory does not fall within its
competence or is liable to impair the sovereignty, security or public
policy of the State in which it is to be executed.
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Article 10

Les personnes dont le tdmoignage est demand6 seront invit6es h. compa-
raitre par simple avis administratif; si elles refusent de d6fdrer h cet avis,
1'autorit6 requise devra user des moyens de contrainte prdvus par la loi de
son pays.

Article 11

Sur demande expresse de 1'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise devra:

1. exdcuter la commission rogatoire selon une forme spdciale, si celle-ci
n'est pas contraire h la l6gislation de son pays;

2. informer en temps utile l'autorit6 requ6rante de la date et du lieu oil il
sera proc6d 1'execution de la commission rogatoire, afin que les parties
int~ressdes puissent y assister, dans le cadre de la l6gislation du Pays
requis.

Article 12

Les commissions rogatoires en mati~re civile et commerciale devront
6tre accompagn6es d'une traduction dans la langue de l'autorit6 requise.
Cette traduction sera certifi~e par un traducteur asserment6 ou dont le
serment sera re u conformdment aux lois du pays requ~rant.

Article 13

L'exdcution des commissions rogatoires ne donnera lieu au rembourse-
ment d'aucun frais, sauf en ce qui concerne les honoraires d'experts.

Section 3

COMPARUTION DES TtMOINS EN MATIP-RE PP-NALE

Article 14

Si, dans une cause p~nale, la comparution personnelle d'un t6moin est
ndcessaire, le Gouvernement du Pays oii r6side le t6moin l'engagera h se
rendre h l'invitation qui lui sera faite. Dans ce cas, les indemnitds de voyages
et de sdjour, calculdes depuis la r~sidence du tdmoin, seront au moins dgales
5. celles accord~es d'apr~s les tarifs et r~glements en vigueur dans le pays ofi
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Article 10

Persons whose testimony is requested shall be invited to appear by
a regular administrative notice; if they refuse to comply with such notice,
the requested authority shall employ the means of coercion provided for in
its national legislation.

Article 11

The requested authority shall, at the express wish of the requesting
authority, with all due dispatch:
(1) Execute the letter rogatory by means of a special formality, if that

formality does not conflict with its national legislation;
(2) Inform the requesting authority in good time of the date and place

of execution of the letter rogatory, so that the interested parties may be
present, in accordance with the legislation of the requested country.

Article 12

Letters rogatory in civil and commercial matters shall be accompanied
by a translation in the language of the requested authority. The translation
shall be certified by a sworn translator or a translator whose oath shall
be taken in conformity with the laws of the requesting country.

Article 13

The execution of letters rogatory shall not give rise to the refunding
of any costs save the fees of experts.

Section 3

APPEARANCE OF WITNESSES IN CRIMINAL MATTERS

Article 14

If, in a criminal case, the personal appearance of a witness is necessary,
the Government of the country in which he is resident shall urge him to
accept the invitation which will be extended to him. If he does, his travel
expenses and subsistence allowance, which shall be calculated from his
place of residence, shall be at least equal to those provided for under the
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L'audition devra avoir lieu; il lui sera fait, sur sa demande, par les soins des
autorit~s consulaires du pays requ6rant, l'avance de tout ou partie des frais
du voyage.

Aucun t6moin, quelle que soit sa nationalit6, qui cit6 dans l'un des
deux pays, comparaitra volontairement devant les juges de l'autre pays, ne
pourra y 6tre poursuivi ou d~tenu pour des faits ou condamnations ant6-
rieurs h son ddpart du territoire de 'IRtat requis. Cette immunit6 cessera
trente jours apr~s la date h laquelle la ddposition aura pris fin et oh le retour
du t~moin aura t6 possible.

Article 15

Les demandes d'envoi de t6moins ddtenus seront transmises par la vole
diplomatique.

Ii sera donn6 suite h. la demande, h moins que des consid6rations parti-
culi~res ne s'y opposent et sous la condition de renvoyer lesdits ddtenus dans
un bref d6lai.

TITRE II

EXEQUATUR EN MATIP-RE CIVILE ET COMMERCIALE

Article 16

En mati~re civile et commerciale, les d~cisions contentieuses et gra-
cieuses rendues par les juridictions si6geant en France ou au Maroc ont de
plein droit l'autorit6 de la chose juge sur le territoire de L'autre pays si elles
rdunissent les conditions suivantes :

a) La ddcision 6mane d'une juridiction compdtente selon les r~gles de
droit international priv6 admises dans le pays oih la decision est ex6cut6e,
sauf renonciation certaine de l'int6ress6;

b) Les parties ont t lgalement cities, reprdsentdes ou d~clardes
ddfaillantes.

c) la ddcision est, d'apr~s la loi du pays oh elle a 6t6 rendue, pass6e en
force de chose jug~e et susceptible d'ex6cution.

d) La ddcision ne contient rien de contraire . l'ordre public du pays
oh elle est invoqude ou aux principes de droit public applicables dans ce
pays. Elle ne doit pas non plus 6tre contraire h une d6cision judiciaire
prononcde dans ce pays et possddant h son 6gard l'autorit6 de la chose
jug~e.
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scales and regulations in force in the country in Which the hearing is to
take place; at his request, he shall be advanced all or part of the travel
expenses by the consular authorities of the requesting country.

No witness, whatever his nationality, who is summoned in one of the
two States and voluntarily appears before the judicial authorities of the
other State may be prosecuted or detained in the latter State for offences or
convictions antedating his departure from the territory of the requested
State. This immunity shall cease thirty days after the date on which the
testimony has been completed and/or the return of the witness has become
possible.

Article 15

Requests for the sending of witnesses who are in custody shall be
transmitted through the diplomatic channel.

Such requests shall be complied with, unless there are special objec-
tions, on the understanding that such persons in custody are returned
promptly.

TITLE II

GRANT OF EXECUTION IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

Article 16

In civil and commercial matters, decisions in adversary and non-
adversary proceedings rendered by the courts in France or Morocco shall
automatically have the force of res judicata in the territory of the other
country provided they satisfy the following conditions:

(a) The decision was rendered by a court which is competent under
the rules of private international law which are admitted in the country
in which the decision is to be executed, unless a firm waiver is entered by
the party concerned:

(b) The parties have been duly summoned, represented or declared in
default;

(c) The decision has, under the law of the country in which it was
rendered, acquired the force of res judicata and is enforceable;

(d) The decision contains nothing contrary to the public policy of the
country in which it is invoked or to the principles of public law applicable
in that country. Moreover, it shall not conflict with a judicial decision which
has been rendered in that country and has the force of Yes judicata.
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Article 17

Les decisions visdes h l'article precedent ne peuvent donner lieu b. aucune
execution forc6e par les autorit6s de l'autre pays ni faire l'objet de la part
de ces autorit~s d'aucune formalit6 publique telle que l'inscription, la trans-
cription ou la rectification sur les registres publics, qu'apr~s y avoir W
d6clardes ex6cutoires.

Article 18

L'exequatur est accord6 h la demande de toute partie int6ress~e par
l'autorit6 comp6tente d'apr~s la loi du pays oh il est requis.

La proc6dure de la demande en exequatur est r6gie par la loi du pays
dans lequel 'ex6cution est demand~e.

Article 19

L'autorit6 comp6tente se borne h v6rifier si la d~cision dont l'exequatur
est demand6 remplit les conditions pr~vues aux articles pr6c~dents pour
jouir de plein droit de l'autorit6 de la chose jug6e. Elle proc~de d'office h
cet examen et doit en constater le r6sultat dans la d6cision.

L'exequatur ne peut 8tre accord6 si un pourvoi en cassation a t6 form6
contre la d~cision dont 1'exequatur est demand6.

En accordant l'exequatur, l'autorit6 comp~tente ordonne s'il y a lieu,
les mesures n~cessaires pour que la d~cision 6trang6re re~oive la m~me publi-
cit6 que si elle avait Wt6 rendue dans le pays oji elle est d~clar~e ex~cutoire.

L'exequatur peut 6tre accord6 partiellement pour l'un ou l'autre seule-
ment des chefs de la d6cision 6trang~re.

Article 20

La d6cision d'exequatur a effet entre toutes les parties h l'instance en
exequatur et sur toute l'6tendue des territoires ohi ces dispositions sont
applicables.

Elle permet & la d~cision rendue ex~cutoire de produire a partir de la
date de l'obtention de l'exequatur, en ce qui concerne les mesures d'exdcu-
tion, les m~mes effets que si elle avait t rendue par le tribunal ayant accord6
l'exequatur h la date de l'obtention de celui-ci.
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Article 17

The decisions referred to in the preceding article may be enforced by
the authorities of the other country or be the subject of a formal procedure
initiated by those authorities, for example, by entries or corrections in the
civil registers, only if they have been declared enforceable.

Article 18

Execution shall be granted at the request of an interested party by
the competent authority, in accordance with the law of the country in
which it is requested.

The procedure for requesting a grant of execution shall be governed by
the legislation of the country in which execution is requested.

Article 19

The competent authority shall confine itself to establishing whether
the decision for which a grant of execution is requested satisfies the condi-
tions laid down in the preceding articles in order to have ijbso lacto the full
legal force of res judicata. It shall automatically proceed with such an
examination and record the outcome in the decision.

Execution may not be granted when an appeal against the decision for
which a grant of execution is requested has been entered with the Court of
Cassation.

In granting execution, the competent authority shall, where necessary,
order the requisite measures to ensure that the decision of the other country
is publicized in the same way as if it had been rendered in the country in
which it is declared enforceable.

Execution may be granted for only part of the decision of the other
country.

Article 20

The decision granting execution shall be binding on all parties concerned
and throughout the territory to which these provisions apply.

It shall, as from the date on which the grant of execution is obtained,
make it possible for the decision which has been rendered enforceable to
have, in so far as enforcement measures are concerned, the same effect
as if it had been rendered by the court which has granted execution on the
date on which execution was granted.
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Article 21

La partie qui invoque l'autorit6 d'une d6cision judiciaire ou qui en
demande l'ex6cution doit produire :

a) une exp6dition de la d6cision rdunissant les conditions n~cessaires a
son authenticitd;

b) l'original de l'exploit de signification de la ddcision ou de toute autre
acte qui tient lieu de signification;

c) un certificat des greffiers compdtents constatant qu'il n'existe contre
la ddcision ni opposition, ni appel, ni pourvoi en cassation;

d) une copie authentique de la citation de la partie qui a fait d6faut h
l'instance;

e) une traduction compl~te des pi~ces 6numdr~es ci-dessus certifide
conforme par un traducteur asserment6.

Article 22

Les sentences arbitrales rendues valablement dans l'un des deux pays
sont reconnues dans l'autre pays et peuvent y 6tre ddclar6es ex6cutoires si
elles satisfont aux conditions de l'article 16 autant que ces conditions sont
applicables.

L'exequatur est accord6 dans les formes fixdes aux articles qui pr6cedent.

Article 23

Les actes authentiques, notamment les actes notari6s, ex6cutoires dans
l'un des deux pays sont ddclar~s exdcutoires dans 'autre par l'autorit6
comptente d'apr~s la loi du pays oii 'ex6cution doit 6tre poursuivie.

Cette autorit6 vrifie seulement si les actes runissent les conditions
n~cessaires h leur authenticit6 dans le pays oii ils ont 6t6 recus et si les dis-
positions dont l'ex~cution est poursuivie n'ont rien de contraire h l'ordre
public du pays oil l'exequatur est requis ou aux principes de droit public
applicables dans ce pays.

Article 24

Les hypoth~ques terrestres conventionnelles, consenties dans l'un des
deux pays, seront inscrites et produiront effet dans l'autre seulement lorsque
les actes qui en contiennent la stipulation auront t rendus ex~cutoires par
l'autorit6 comp6tente, d'apr6s la loi du pays oii l'inscription est demand~e.
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Article 21

The party invoking the authority of a judicial decision or requesting
its execution shall produce:

(a) A duly certified copy of the decision;

(b) The original of the certificate of service of the decision or of any
other equivalent document in lieu;

(c) A certificate of the competent clerk of court establishing that there
is no objection to or appeal against the decision;

(d) A certified copy of the summons served on the defaulting party;

(e) A full translation of the above-mentioned documents, certified by
a sworn translator.

Article 22

Arbitral awards validly rendered in either country shall be recognized
in the other country and may be declared enforceable in that country if
they fulfil the conditions of article 16, where such conditions apply.

Execution shall be granted in the manner laid down in the preceding
articles.

Article 23

Legal instruments, including notarized documents, which are enfor-
ceable in one of either country shall be declared enforceable in the other
country by the competent authority in accordance with the law of the
country in which they are to be executed.

The said authority shall merely ascertain whether the instruments
meet the requirements for authenticity in the country in which they have
been received and whether enforcement of their provisions is contrary to
the public policy or principles of public law of that country.

Article 24

Land mortgage contracts concluded in either country shall be regis-
tered and shall be valid in the other only when the documents containing the
agreement are rendered enforceable by the competent authority in accor-
dance with the law of the country in which registration is requested. The
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Cette autorit6 vdrifie seulement si les actes et les procurations, qui en sont
le complement, r6unissent toutes les conditions n6cessaires pour leur validit6
dans le pays oh ils ont W re~us.

Les dispositions qui pr6c~dent sont 6galement applicables aux actes
de consentement h radiation ou 5. rdduction passes dans un des deux pays.

Article 25

Les dispositions du prdsent titre s'appliquent quelle que soit la natio-
nalit6 des parties.

Article 26

Toutes les dispositions de la prdsente Convention s'appliquent aux
soci6t~s commerciales constitudes selon les lois en vigueur en France et au
Maroc et ayant leur si~ge dans l'un de ces pays.

TITRE III

EXTRADITION

Article 27

Les parties contractantes s'engagent h se livrer r6ciproquement, selon
les r~gles et sous les conditions d6termindes par les articles suivants, les
individus qui, se trouvant sur le territoire de l'un des deux ktats, sont
poursuivis ou condannds par les autorit~s judiciaires de l'autre ]tat.

Article 28

Les parties contractantes n'extraderont pas leurs ressortissants respec-
tifs. La qualit6 de ressortissant s'appr~ciera h '6poque de 'infraction pour
laquelle 1'extradition est requise.

Toutefois, la partie requise s'engage, dans la mesure ohi elle a comp6tence
pour les juger, h faire poursuivre ses propres ressortissants qui auront commis,
sur le territoire de 'autre 1ttat des infractions punies comme crime ou d6lit
dans les deux ]ktats, lorsque 'autre partie lui adressera par la voie diploma-
tique une demande de poursuite accompagn6e des dossiers, documents,
objets et informations en sa possession. La partie requ6rante sera tenue
inform6e de la suite qui aura 06 donn~e h sa demande.
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said authority shall merely ascertain that the documents and the pertinent
powers of attorney meet the requirements for validity in the country in
which they are received.

The foregoing provisions shall also apply to documents recording the
satisfaction or reduction of mortgages made out in either country.

Article 25

The provisions of this title shall apply whatever the nationality of the
parties.

Article 26

All the provisions of this Convention shall apply to companies which
are set up in accordance with the laws in force in France and Morocco and
have their main office in one of those countries.

TITLE III

EXTRADITION

Article 27

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, in
accordance with the rules and conditions laid down in the following articles,
persons in the territory of either State who are the subject of proceedings
or have been sentenced by the judicial authorities of the other State.

Article 28

The Contracting Parties shall not extradite their own nationals. Na-
tionality shall mean the nationality at the time of commission of the offence
for which extradition is requested.

The requested Party undertakes, however, in so far as it is competent
to judge them, to institute proceedings against any of its nationals who,
in the territory of the other State, have committed offences which are
punishable as crimes or correctional offences in the two States, when it
has received from the other Party through the diplomatic channel a request
for proceedings which is accompanied by the files, documents, exhibits and
information in its possession. The requesting Party shall be informed of
the result of its request.
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Article 29

Seront sujets i extradition :
1. Les individus qui sont poursuivis pour des crimes ou ddlits punis

par les lois des parties contractantes d'une peine d'au moins deux ans d'em-
prisonnement;

2. Les individus qui, pour des crimes ou ddlits punis par la loi de l'1tat
requis sont condanmds contradictoirement ou par d~faut par les tribunaux
de 1'1tat requ6rant h une peine d'au moins deux mois d'emprisonnement.

Article 30

L'extradition ne sera pas accord6e si l'infraction pour laquelle elle est
demand6e est considdr~e par la partie requise comme une infraction poli-
tique ou comme une infraction connexe h une telle infraction.

Article 31

L'extradition pourra ne pas 6tre accord~e si l'infraction pour laquelle
elle est demandde consiste uniquement dans la violation d'obligations mili-
taires.

Article 32

En mati~re de taxes et d'imp6ts, de douane, de change, 1'extradition
sera accordde dans les conditions prdvues par la pr~sente Convention dans
la mesure oii il en aura Wt6 ainsi d~cid6 par simple 6change de lettres pour
chaque infraction ou cat~gorie d'infractions sp~cialement ddsign6e.

Article 33

L'extradition sera refusde :
a) si les infractions h raison desquelles elle est demand6e ont 6tM com-

mises dans l'l tat requis;
b) si les infractions ont t6 jugdes ddfinitivement dans l'Itat requis;

c) si la prescription de l'action ou de la peine est acquise d'apr~s la
legislation de l'IRtat requ6rant ou de 'I tat requis lors de la rdception de la
demande par l'tat requis;

d) si les infractions ayant t6 commises hors du territoire de l'Etat
requ6rant par un 6tranger h cet Rtat, la lgislation du pays requis n'auto-
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Article 29

The following shall be subject to extradition
(1) Persons against whom proceedings are being taken for crimes or

offences punishable under the laws of the Contracting Parties by at least
two years' imprisonment;

(2) Persons who, for crimes or offences punishable under the law of the
requested State, are sentences audiatur et altera Pars or in default by the
courts of the requesting State to at least two months' imprisonment.

Article 30

Extradition shall not be granted if the offence in respect of which it is
requested is regarded by the requested Party as a political offence or as an
offence allied to a political offence.

Article 31

Extradition may be refused if the offence in respect of which it is
requested consists solely of the non-fulfilment of military obligations.

Article 32

Extradition shall be granted, under the conditions laid down in this
Convention, in matters relating to taxes, duties, customs and foreign
exchange, when so decided by a simple exchange of letters for each specially
designated offence or category of offences.

Article 33

Extradition shall be refused:
(a) If the offences in respect of which it is requested have been committed

in the requested State;
(b) If final judgement on the offences has been rendered in the requested

State;
(c) If the act or the sentence falls under the statute of limitations in

accordance with the legislation of the requesting State or of the requested
State at the time of the latter's receipt of the request;

(d) If the offences have been committed outside the territory of the
requesting State by a person who is not a national of that State and the
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rise pas la poursuite des m~mes infractions commises hors de son territoire
par un 6tranger;

e) si une aninistie est intervenue dans i'itat requ6rant ou si une amnistie
est intervenue dans l'iktat requis k la condition que, dans ce dernier cas,
l'infraction soit au nombre de celles qui peuvent 6tre poursuivies dans cet
]ktat lorsqu'elles ont t6 commises hors du territoire de cet ktat par un
6tranger 6 cet ]ktat.

L'extradition pourra 6tre refusde si les infractions font l'objet de pour-
suites dans l'kItat requis ou ont W jug~es dans un ]ktat tiers.

Article 34

La demande d'extradition sera adress6e par la voie diplomatique.
Elle sera accompagn~e de l'original ou de l'exp~dition authentique, soit

d'une d~cision de condamnation ex6cutoire, soit d'un mandat d'arr6t ou de
tout autre acte ayant la m~me force et ddcern6 dans les formes prescrites
par la loi de 'kItat requ~rant. Les circonstances des faits pour lesquels l'extra-
dition est demand~e, le temps et le lieu oii ils ont t6 commis, la qualification
l~gale et les r~fdrences aux dispositions lgales qui leur sont applicables,
seront indiqu6s le plus exactement possible. II sera joint 6galement une copie
des dispositions l6gales applicables ainsi que, dans toute la mesure du pos-
sible, le signalement de l'individu r6clam6 et toute indication de nature h
d6terminer son identit6 et sa nationalit6.

Article 35

En cas d'urgence, sur la demande des autorit~s comp6tentes de l'I1tat
requ6rant, il sera proc~d6 k l'arrestation provisoire, en attendant l'arriv~e
de la demande d'extradition et des documents mentionn~s au paragraphe 2
de l'article 34.

La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit6s comp&
tentes de l'Iktat requis soit directement par la voie postale ou tdldgraphique,
soit par tout autre moyen laissant une trace 6crite. Elle sera en mdme temps
confirm6e par la voie diplomatique. Elle devra mentionner 1'existence d'une
des pi&es prdvues au paragraphe 2 de l'article 34 et fera part de l'intention
d'envoyer une demande d'extradition. Elle mentionnera l'infraction pour
laquelle l'extradition est demand~e, le temps et le lieu oi elle a t6 commise
ainsi que le signalement aussi pr6cis que possible de l'individu r6clame.
L'autorit6 requ6rante sera informde, sans ddlai, de la suite donn6e h sa
demande.
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legislation of the requested country does not authorize proceedings to be
taken in connexion with such offences when they are committed outside its
territory by an alien;

(e) If amnesty has been declared in the requesting State or if amnesty
has been declared in the requested State, provided, in the latter case, that
the offence is one for which proceedings may be instituted in that State when
it has been committed outside the territory of that State by an alien.

Extradition may be refused if the offences are the subject of proceedings
in the requested State or judgement on them has been rendered in a third
State.

Article 34

A request for extradition shall be sent through the diplomatic channel.
It shall be accompanied by the original or a certified copy of either

an enforceable sentence or a warrant of arrest or any other document having
the same force and issued in the manner prescribed by the legislation of the
requesting State. The circumstances of the acts in respect of which extra-
dition is requested, the time and place of their commission, their designation
in law and references to the legal provisions applicable thereto shall be
stated as accurately as possible. A copy of the relevant legal provisions
shall also be attached and, so far as possible, the particulars of the person
claimed and any information which will help to establish his identity and
nationality.

Article 35

In an emergency, provisional arrest shall be made at the request of the
competent authorities of the requesting State, pending receipt of the request
for extradition and the documents referred to in the second paragraph of
article 34.

A request for provisional arrest shall be sent to the competent autho-
rities of the requested State either direct by post or telegraph or by any
other means affording evidence in writing. It shall, at the same time, be
confirmed through the diplomatic channel. It shall state that one of the
documents mentioned in the second paragraph of article 34 exists and that
it is intended to send a request for extradition. It shall state the offence in
respect of which extradition is requested, when and where it was committed,
and the particulars of the person claimed, which shall be as accurate as
possible. The requesting authority shall be informed without delay of the
results of its request.
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Article 36

IL pourra 6tre mis fin I l'arrestation provisoire si dans le d~lai de 20 jours
apr~s l'arrestation, le Gouvernement requis n'a pas 6t6 saisi de l'un des
documents mentionnds au paragraphe 2 de l'article 34.

La mise en libert6 ne s'oppose pas h l'arrestation et h l'extradition si la
demande d'extradition parvient ultdrieurement.

Article 37

Lorsque des renseignements compldmentaires lui seront indispensables
pour s'assurer que les conditions requises par la prdsente Convention sont
r~unies, l'tat requis, dans le cas oii l'omission lui paraitra susceptible d'6tre
rdparde, avertira l'IRtat requdrant, par la voie diplomatique, avant de rejeter
la demande. Un d~lai pourra 6tre fix6 par l'IRtat requis pour l'obtention de ces
renseignements.

Article 38

Si l'extradition est demandde concurremment par plusieurs IRtats, soit
pour les m~mes faits, soit pour des faits diffdrents, lI'tat requis statuera
librement, compte tenu de toutes circonstances et notamment de la possi-
bilit6 d'une extradition ult6rieure entre les RItats requdrants, des dates
respectives des demandes, de la gravit6 relative et du lieu des infractions.

Article 39

Quand il y aura lieu k extradition, tous les objets provenant de l'infrac-
tion ou pouvant servir de pices I conviction qui seront trouv6s en la pos-
session de l'individu r~clam6 au moment de son arrestation ou qui seront
ddcouverts ult~rieurement seront, sur la demande de 'Rtat requ6rant, saisis
et remis . cet Etat.

Cette remise pourra 6tre effectu6e m8me si 'extradition ne peut s'ac-
complir par suite de l'6vasion ou de la mort de l'individu r6clam6.

Seront toutefois r6serv6s les droits que les tiers auraient acquis sur
lesdits objets qui devront, si de tels droits existent, 6tre rendus le plus t~t
possible et sans frais h l']Rtat requis, h la fin des poursuites exerc6es dans
l']tat requ~rant.

L'Itat requis pourra retenir temporairement les objets saisis s'il les juge
ndcessaires pour une proc6dure p6nale. IL pourra de m~me, en les transmettant
se r6server leur restitution pour le m8me motif en s'obligeant h les renvoyer

son tour d~s que faire se pourra.
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Article 36

Provisional arrest may be terminated if, within a period of 20 days
after the arrest, the requested Government has not received any of the
documents mentioned in the second paragraph of article 34.

Release shall not prejudice re-arrest and extradition if a request for
extradition is received subsequently.

Article 37

Where supplementary information is essential to ensure that the condi-
tions laid down in this Convention are fulfilled, the requested State. when it
feels that the omission can be rectified, shall advise the requesting State
through the diplomatic channel before it refuses the request. A time-limit
may be set by the requested State for the receipt of such information.

Article 38

If extradition is requested concurrently by more than one State, either
for the same offence or for different offences, the requested State shall make
its decision freely, having regard to all the circumstances and especially the
possibility of subsequent extradition between the requesting States, the
respective dates of the requests, the relative seriousness and the place of
commission of the offences.

Article 39

Where there are gounds for extradition, all property which has been
acquired as a result of the offence or may serve as evidence and is found
at the time of his arrest in the possession of the person claimed or is dis-
covered subsequently shall, at the request of the requesting State, be confis-
cated and handed over to the authorities of that State.

The property shall be handed over even if extradition cannot be carried
out because of the escape or death of the person claimed.

However, any rights which third parties may have acquired in the said
property shall be preserved and, where such rights exist, the property
shall be returned to the requested State as soon as possible and without
charge on completion of the proceedings in the requesting State.

The requested State may keep confiscated property temporarily, where
it considers that it is needed for criminal proceedings. It may, in forwading
such property, also reserve the right to have it sent back for the same reason,
while undertaking, in turn, to return it as soon as possible.
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Article 40

L'ltat requis fera connaitre 'Eltat requ~rant, par la vole diplomatique,
sa d~cision sur l'extradition.

Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.
En cas d'acceptation, 1'tat requ6rant sera inform6 du lieu et de la

date de la remise.
Faute d'accord . cet 6gard, l'individu extrad6 sera conduit par les

soins de '] tat requis au lieu que d~signera la Mission Diplomatique de
l'Etat requdrant.

Sous r~serve du cas pr6vu au dernier alin6a du present article, l'tat
requ6rant devra faire recevoir l'individu h extrader, par ses agents, dans un
d~lai d'un mois L compter de la date d~termine conform6ment aux disposi-
tions du troisi~me alin~a du prdsent article. Pass6 ce ddlai, l'individu sera
mis en libert6 et ne pourra plus 6tre r~clam6 pour le m6me fait.

Dans le cas de circonstances exceptionnelles emp~chant la renise ou la
r~ception de 1'individu h extrader, l'Etat intdress6 en informera l'autre ktat
avant l'expiration du ddlai. Les deux ktats se mettront d'accord sur une autre
date de remise et les dispositions de l'alinda pr~cddent seront applicables.

Article 41

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou condamn dans l'Etat requis pour
une infraction autre que celle motivant la demande d'extradition, ce dernier
ietat devra n6anmoins statuer sur cette demande et faire connaltre h ']tat
requdrant sa ddcision sur 1'extradition dans les conditions pr6vues aux
alin6as I et 2 de l'article 40. La remise de l'inculp6 sera toutefois, dans le cas
d'acceptation, diff~r6e jusqu'h ce qu'il soit satisfait . la justice de l'iktat
requis.

Elle sera effectu~e h une date qui sera d6termin6e conformdment aux
dispositions du troisi~me alinda de l'article 40 et les alin6as 4, 5 et 6 dudit
article seront alors applicables.

Les dispositions du present article ne feront pas obstacle h ce que l'int&
ress6 puisse 6tre envoy6 temporairement pour comparaitre devant les. auto-
rit6s judiciaires de l'ktat requdrant sous la condition expresse qu'il sera
renvoy6 d~s que ces autoritds auront statu6.

Article 42

L'individu qui aura W livr6 ne pourra 6tre ni poursuivi ni jug6 contra-
dictoirement, ni 6tre d~tenu en vue de l'ex6cution d'une peine pour une
infraction ant~rieure h la remise autre que celle ayant motiv6 1'extradition,
sauf dans les cas suivants:
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Article 40

The requested State shall inform the requesting State through the
diplomatic channel of its decision with regard to extradition.

Reasons shall be given for any complete or partial rejection.
If the request is agreed to, the requesting State shall be informed of

the place and date of surrender.
Unless otherwise agreed, the person extradited shall be conducted by

requested State to the place designated by the diplomatic mission of the
requesting State.

Except as provided for in the last paragraph of this article, the request-
ing State shall have its agents take over the person to be extradited within
a period of one month from the date determined in accordance with the
third paragraph of this article. Once that period has expired, the person
shall be released and cannot be claimed again for the same offence.

If exceptional circumstances prevent the person who is to be extradited
from being surrendered or taken over, the State concerned shall inform the
other State before the period expires. The two States shall agree on another
date for surrender and the provisions of the preceding paragraph shall apply.

Article 41

If the person claimed is the subject of proceedings or has been sentenced
in the requested State for an offence other than the one giving rise to the
request for extradition, the latter State shall none the less take a decision
on the request and inform the requesting State of its decision regarding the
extradition, in the manner prescribed in the first and second paragraphs of
article 40. If the request is agreed to, surrender shall, however, be deferred
until the legal requirements of the requested State have been met.

Surrender shall take place on a date to be determined in accordance
with the third paragraph of article 40 and the fourth, fifth and sixth para-
graphs of the said article shall then apply.

The provisions of this article shall not prevent the person concerned
from being sent temporarily to appear before the judicial authorities of the
requesting State, on the express condition that he shall be returned once
those authorities have rendered their judgement.

Article 42

A person who has been extradited may not be the subject of proceedings
or be sentenced or detained for the purpose of carrying out a sentence for
any offence committed prior to his surrender other than the offence which
has given rise to the extradition, except in the following cases :
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1. Lorsque, ayant eu la libert6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas
quitt6, dans les 30 jours qui suivent son 6largissement d6finitif, le territoire
de l'Rtat auquel il a W livr6 ou s'il y est retournm6 apr~s 'avoir quittd;

2. Lorsque l'Iktat qui l'a livr6 y consent, une demande devra 6tre pr6-
sent~e h cet effet, accompagnde des pices prdvues au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 34 et d'un proc~s-verbal judiciaire consignant les ddclarations de
l'extrad6 sur l'extension de l'extradition et mentionnant la possibilit6 qui
lui a 6t6 donne d'adresser un m6moire en d6fense aux autoritds de l'IRtat
requis.

Lorsque la qualification donn6e au fait incrimin6 sera modifide au cours
de la procedure, l'individu extrad6 ne sera poursuivi ou jug6 que dans la
mesure oil les 6lments constitutifs de l'infraction, nouvellement qualifide,
permettraient l'extradition.

Article 43

Sauf dans le cas oil l'intress6 est rest6 sur le territoire de l'Etat requdrant
dans les conditions prdvues h l'article prdcddent ou y serait retourn6 dans ces
conditions, l'assentiment de l'Rtat requis sera ndcessaire pour permettre h
l'ktat requrant de livrer h un Etat tiers l'individu qui lui aura W remis.

Article 44

L'extradition, par voie de transit h travers le territoire de l'une des
parties contractantes, d'un individu livr6 h l'autre partie, sera accordde sur
demande adressde par la voie diplomatique. A l'appui de cette demande,
seront fournies les pikes ndcessaires pour 6tablir qu'il s'agit d'une infraction
donnant lieu h extradition. I1 ne sera pas tenu compte des conditions pr~vues

. l'article 29 et relatives au montant des peines.

Dans le cas oii la voie a6rienne sera utilisde, il sera fait application des
dispositions suivantes :

1. Lorsqu'aucun atterrissage ne sera prdvu, l']Rtat requ6rant avertira
l'ktat dont le territoire sera survol6 et attestera l'existence d'une des pi~ces
pr~vues au 2e alinda de l'article 34. Dans le cas d'atterrissage fortuit, cette
notification produira les effets de la demande d'arrestation provisoire vis6e
h l'article 35 et i']ltat requdrant adressera une demande de transit dans les
conditions prdvues aux alin6as pr6cddents.
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(1) When the person who is extradited, having been free to leave the
territory of the State to which he has been surrendered, has not done so
within 30 days of his final discharge, or has returned to that territory after
leaving it;

(2) When the State which has surrendered him consents; a request for
consent shall be submitted, accompanied by the documents referred to in
the second paragraph of article 34 and by a legal record of any statements by
the extradited person on the extension of the extradition and mentioning
the opportunity afforded him to submit a memorandum in his own defence
to the authorities of the requested State.

When the designation of the offence is altered in the course of the pro-
ceedings, the person extradited shall be the subject of proceedings or be
sentenced or detained only in so far as the factors constituting the newly
designated offence permit extradition.

Article 43

Except in cases where the person concerned has remained in the terri-
tory of the requesting State under the conditions laid down in the preceding
article or is returned to that territory under such conditions, the consent of
the requested State shall be required to enable the requesting State to
hand over the person surrendered to it to a third State.

Article 44

Extradition involving transit through the territory of one of the Contract-
ing Parties of a person surrendered to the other Party shall be granted on
the application transmitted through the diplomatic channel. The neces-
sary documents shall be furnished in support of such a request in order to
establish that the offence gives rise to extradition. The conditions laid
down in article 29 relating to the amount of the sentences shall be disre-
garded.

If air transport is used, the following provisions shall apply:

(1) When no stopover is scheduled, the requesting State shall notify
the State over whose territory the flight is to be made and shall certify
that one of the documents mentioned in the second paragraph of article 34
exists. In the case of an unscheduled landing, such notification shall have
the effect of a request for 'provisional arrest as referred to in article 35 and
the requesting State shall submit a request for transit under the conditions
laid down in the preceding paragraphs.
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2. Lorsqu'un atterrissage sera prdvu, l'I tat requ~rant adressera une
demande de transit.

Dans le cas oii l']tat requis du transit demandera aussi 1'extradition, il
pourra 6tre sursis au transit jusqu'L ce que l'individu rdclamd ait satisfait
. la justice de cet Etat.

Article 45

Les frais occasionn6s par la proc6dure d'extradition seront la charge de
'Rtat requ6rant, 6tant entendu que l'IRtat requis ne rdclamera ni frais de

proc6dure, ni frais d'incarc6ration.

TITRE IV

DISPOSITIONS GkNIRRALES

Article 46

Au sens de la prdsente Convention, 1'expression (( ressortissants )) ddsigne:
- en ce qui concerne la France, tous les ressortissants francais et les

ressortissants des territoires dont la France assure la representation
internationale;

- en ce qui concerne le Maroc, les ressortissants marocains.

Article 47

La pr~sente Convention sera applicable
1. En ce qui concerne la France, au territoire de la R~publique fran~aise

et aux territoires dont la France assure la representation internationale.
Toutefois, son application aux territoires frangais d'Outre-Mer et aux

territoires dont la France assure la repr6sentation internationale sera r~glde
par un dchange de lettres entre les deux Gouvernements.

2. En ce qui concerne le Maroc, au territoire marocain.

Article 48

Un protocole annex6 h la pr6sente Convention r6glera les questions
relatives h la dispense de caution judicatum solvi, l'assistance judiciaire et
l'6change des casiers judiciaires en ce qui concerne les ressortissants des
deux 1ttats.
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(2) When a landing is scheduled, the requesting State shall submit a
request for transit.

When the requested State also requests extradition, transit may be
interrupted until such time as the person claimed has fulfilled the require-
ments of the law of that State.

Article 45

Expenses incurred under the extradition procedure shall be borne by
the requesting State, it being understood that no claim shall be made for the
costs of proceedings or of imprisonment.

TITLE IV

GENERAL PROVISIONS

Article 46

In this Convention, the term "national" means:

- In the case of France, all French nationals and nationals of the
territories the international interests of which are represented by
France;

- In the case of Morocco, Moroccan nationals.

Article 47

This Convention shall apply:

(1) In the case of France, to the territory of the French Republic and
the territories the international interests of which are represented by France.

However, its application to the French overseas territories and the
territories the international interests of which are represented by France
shall be determined by an exchange of letters between the two Governments.

(2) In the case of Morocco, to Moroccan territory.

Article 48

A protocol annexed to this Convention shall govern matters relating
to the waiving of security for costs and penalties by foreign plaintiffs (cautio
judicatum solvi), to legal aid and to the exchange of judicial records for
nationals of either State.
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Article 49

La pr~sente Convention sera ratifi6e et elle entrera en vigueur d~s
l'6change des instruments de ratification qui aura lieu aussit~t que faire se
pourra.

Elle demeurera en vigueur jusqu'5. l'expiration d'une annde h compter
du jour oii l'une des Parties contractantes aura ddclar6 vouloir en faire cesser
les effets.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention
d'Aide Mutuelle Judiciaire, d'exequatur des jugements et d'extradition et le
Protocole annexe et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Paris le 5 octobre 1957, en double original.

Pour la France : Pour le Maroc

[Illisible - Illegible] 1 [Illisible - Illegible] 3
[Illisible - Illegible] 2

[SCEAU] [SCEAU]

PROTOCOLE ANNEXE A LA CONVENTION
D'AIDE MUTUELLE JUDICIAIRE

TITiE Ier

CAUTION ((JUDICATUM SOLVI a

Article ler

Les ressortissants franqais au Maroc et les ressortissants marocains en France
ne pourront se voir imposer ni caution ni d6p6t sous quelque d6nomination que ce
soit A raison soit de leur qualit6 d'6tranger, soit du d~faut de domicile ou de r~sidence
dans le pays.

L'alin~a prdc~dent s'applique aux personnes morales constitudes ou autorisdes
suivant les lois de l'un des deux pays.

TITRE II

AssISTANCE JUDICIAIRE

Article 2
Les ressortissants de chacun des deux pays jouiront sur le territoire de l'autre

du b6ndfice de l'assistance judiciaire comme les nationaux eux-m~mes, pourvu qu'ils
se conforment i la loi du pays dans lequel l'assistance sera demand~e.

1 tmile Clarapede.
2 Christian Pineau.
8 Ahmed Balafrej.
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Article 49

This Convention shall be ratified and shall enter into force on the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place as soon
as possible.

It shall remain in force for a period of one year from the date on which
either Contracting Party expresses the wish to denounce it.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Convention
concerning Reciprocal Legal Assistance, Grant of Execution of Judgements
and Extradition, and the annexed Protocol, and they have affixed their
seals thereto.

DONE in Paris, on 5 October 1957, in two copies.

For France :
Emile CLAPAREDE

Christian PINEAU

[SEAL]

For Morocco :
Ahmed BALAFREJ

[SEAL]

PROTOCOL ANNEXED TO THE CONVENTION CONCERNING
RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE

TITLE I

SECURITY FOR COSTS AND PENALTIES BY FOREIGN PLAINTIFFS

(c CAUTIO JUDICATUM SOLVI D)

Article 1
No security or deposit of any kind may be imposed, by reason of their status as

foreigners or the absence of domicile or residence in the country in question, upon
French nationals in Morocco and Moroccan nationals in France.

The preceding paragraph shall apply to bodies corporate set up or authorized
in accordance with the laws of either country.

TITLE II

LEGAL AID

Article 2

The nationals of either country shall, in the territory of the other, be entitled
to legal aid on the same basis as nationals of that country, provided they comply
with the law of the country in which the aid is requested.
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Article 3

Le certificat attestant l'insuffisance des ressources sera ddlivr6 au requ~rant
par les autorit~s de sa rdsidence habituelle s'il reside sur le territoire de l'un des deux
pays. Ce certificat sera d~livr6 par le Consul de son pays, territorialement competent,
si l'int~ress6 rdside dans un pays tiers.

Lorsque l'int~ressd r~sidera dans le pays oi la demande sera form~e, des ren-
seignements pourront, ;k titre compl6mentaire, 6tre pris aupr~s des autoritds du
pays dont il est ressortissant.

TITRE III

ECHANGE DE CASIERS JUDICIAIRES

Article 4

Les deux parties contractantes se donneront r~ciproquement avis des condam-
nations pour crimes et ddlits prononc~es par les autoritds judiciaires de l'une d'elles

l'encontre des ressortissants de l'autre.
Ces avis seront transmis par la voie diplomatique.

FAIT Paris, le 5 octobre 1957, en double original.

Pour la France :
[Illisible - Illegible] 1
[Illisible - Illegible] 2

Pour le Maroc :
[Illisible - Illegible] 3

I fmile Clarapede.
3 Christian Pineau.
3 Ahmed Balafrej.
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Article 3

The certificate of need shall be issued to the applicant by the authorities at
his normal place of residence, if he is resident in the territory of either country.
If the person concerned is resident in a third country, the certificate shall be issued
by the appropriate consul of his country for the territory concerned.

Where the person concerned is resident in the country in which the request is
made, additional information may be sought from the authorities of the country
of which he is a national.

TITLE III

EXCHANGE OF JUDICIAL RECORDS

Article 4

The two Contracting Parties shall report to each other all convictions for crimes
and offences pronounced by their judicial authorities against nationals of the other
Party.

The reports shall be transmitted through the diplomatic channel.

DONE in Paris, on 5 October 1957, in two copies.

For France :
P-mile CLAPAREDE

Christian PINEAU

For Morocco :
Ahmed BALAFREJ
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PROTOCOLE'

Le Gouvernement de la Rdpublique fran~aise, d'une part,

Le Gouvernement du Royaume du Maroc, d'autre part,

D6sireux, compte tenu de la rdorganisation judiciaire intervenue au
Maroc, de ddterminer les conditions nouvelles dans lesquelles les activit~s
d'ordre juridique pourront 6tre exerc~es par les ressortissants de chacun des
deux ttats sur le territoire de 1'autre, compte tenu de 1'article 5 de la loi du
26 janvier 1965 sur 1'unification des juridictions marocaines, ont convenu
des dispositions du present protocole qui remplace les dispositions de Far-
ticle 4 de la Convention Judiciaire du 5 octobre 19572, et sera consid6r6
comme faisant partie int~grante de la Convention d'Aide Mutuelle Judi-
claire3 .

10 Les Avocats fran~ais inscrits aux barreaux francais pourront 6tre
autorisds par les autoritds marocaines compdtentes t assister ou repr6senter
les parties devant toutes les juridictions marocaines.

Les Avocats marocains inscrits aux barreaux marocains pourront 6tre
autoris~s par les autorit~s fran~aises comp6tentes h assister ou representer
les parties devant toutes les juridictions fran~aises.

20 Les Avocats fran~ais inscrits actuellement aux barreaux marocains
sont admis de plein droit h exercer leurs fonctions sur le territoire marocain.
S'ils ne parlent pas la langue arabe, ils devront se faire substituer par un
confr~re parlant cette langue, dans tous les actes de procddure non 6crits,
sans que cela puisse les empdcher d'assister aux audiences.

Les Avocats marocains inscrits actuellement aux barreaux frangais
sont admis de plein droit h exercer leurs fonctions sur le territoire franqais.
S'ils ne parlent pas la langue franaise, ils devront se faire substituer par un
confrere parlant cette langue, dans tous les actes de procddure non 6crits,
sans que cela puisse les emp~cher d'assister aux audiences.

Les citoyens de chacun des deux pays pourront demander leur inscrip-
tion h un barreau de l'autre pays sous r6serve de satisfaire aux conditions
requises pour ladite inscription dans le pays oi 1'inscription est demand~e et
sans qu'aucune mesure discriminatoire puisse 6tre prise h leur 6gard. Ils
pourront exercer la profession d'avocat sous la seule r~serve de se conformer
h la 16gislation du dit pays et auront notamment acc~s h toutes les fonctions
du Conseil de 'Ordre, sauf au bAtonnat.

1 Entr6 en vigueur le ler janvier 1966, conformdment t ses dispositions.
2 Voir p. 212 du present volume.
3 Voir p. 246 du present volume.
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PROTOCOL'

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Kingdom of Morocco, on the other,
Desiring, in view of the reorganization of the legal system in Morocco,

to establish new conditions for the exercise of juridical activities by natio-
nals of either State in the territory of the other, having regard to article 5
of the Act of 26 January 1965 concerning the Unification of Moroccan Courts,
have agreed on the provisions of this Protocol, which shall replace the pro-
visions of article 4 of the Legal Convention of 5 October 19572 and shall
be considered as forming an integral part of the Convention concerning
Reciprocal Legal Assistance. 3

1. French avocats members of the French bar may be authorized by the
competent Moroccan authorities to assist or represent parties before all
Moroccan courts.

Moroccan avocats members of the Moroccan bar may be authorized by
the competent French authorities to assist or represent parties before all
French courts.

2. French avocats current members of the Moroccan bar shall automa-
tically be entitled to practise their profession in Moroccan territory. If
they do not speak Arabic, they shall arrange to be replaced in all oral pro-
ceedings by a colleague who speaks that language, and they shall not be
prevented thereby from attending such proceedings.

Moroccan avocats current members of the French bar shall automati-
cally be entitled to practise their profession in French territory. If they do
not speak French, they shall arrange to be replaced in all oral proceedings
by a colleague who speaks that language, and they shall not be prevented
thereby from attending such proceedings.

Nationals of either country may apply for membership in the bar of the
other country provided they satisfy the requirements for such membership
in the country in which it is applied for, and they shall not be subject to
any discrimination. They may practise as avocats, the sole condition being
that they comply with the law of the country, and they shall be eligible for
all positions in the Council of the Ordre des Avocats, except that of bdtonnier.

1 Came into force on 1 January 1966, in accordance with its provisions.
2 See p. 213 of this volume.

3 See p. 247 of this volume.
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30 Les ressortissants marocains licencids en droit seront admis au stage
dans les barreaux fran~ais sans avoir h justifier de l'obtention du certificat
d'aptitude ik la profession d'avocat, mais, dans ce cas, leur stage en France
ne sera pas valable pour l'inscription dans les barreaux fran~ais.

40 Les citoyens fran~ais ont acc~s au Maroc aux professions libdrales
judiciaires dans les m~mes conditions que les citoyens marocains sans qu'au-
cune mesure discriminatoire puisse 6tre prise h leur 6gard.

Les citoyens marocains ont acc~s en France aux professions lib6rales
judiciaires dans les m~mes conditions que les citoyens fran~ais sans qu'aucune
mesure discriminatoire puiess 6tre prise h leur 6gard.

50 Chacune des parties contractantes rdserve aux nationaux de l'autre
le statut particulier d6fini par le prdsent protocole . raison des relations
6troites qui existent entre les deux Etats. Le b6ndfice de ces dispositions ne
peut pas 8tre automatiquement 6tendu aux ressortissants d'un etat tiers.

Le present protocole entrera en vigueur le 1er janvier 1966.

FAIT h Rabat, en double original, le 20 mai 1965.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise du Royaume du Maroc

L'Ambassadeur de France au Maroc, Le Ministre de la Justice,
Robert GILLET Abdelhadi BOUTALEB
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3. Moroccan nationals holding a degree of Bachelor of Laws may be
admitted for training in the French bar and shall not be required to show
proof that they have obtained a certificate qualifying them for the pro-
fession of avocat, in which case, however, their training in France shall not
count towards membership in the French bar.

4. French nationals may enter the legal profession in Morocco under
the same conditions as Moroccan nationals and they shall not be subject to
any discrimination.

Moroccan nationals may enter the legal profession in France under the
same conditions as French nationals and they shall not be subject to any
discrimination.

5. Each Contracting Party shall, in view of the close relations between
the two States, reserve the special status established in this Protocol for
nationals of the other Party. Nationals of a third State may not automa-
tically benefit from these provisions.

This Protocol shall enter into force on 1 January 1966.

DONE at Rabat, in two copies, on 20 May 1965.

For the Government For the Government
of the French Republic of the Kingdom of Morocco

Robert GILLET Abdelhadi BOUTALEB
French Ambassador to Morocco Minister of Justice
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t]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LA FRANCE ET LE MAROC PORTANT INTERPR&I-
TATION DU PROTOCOLE DU 20 MAI 19652 SUR LES
PROFESSIONS LIB]RALES ET LES ACTIVITS
D'ORDRE JURIDIQUE

I

AMBASSADE DE FRANCE AU MAROC

No 5411/CJ.

Rabat, le 23 ddcembre 1968

L'Ambassade de France prdsente ses compliments au Ministare des
Affaires 6trang~res et a l'honneur de porter h sa connaissance ce qui suit,
concernant l'interpr6tation de certaines dispositions du Protocole franco-
marocain du 20 mai 19652 relatif aux professions libdrales judiciaires et aux
activitds d'ordre juridique.

A. Autoritjs cornptentes pour donner l'autorisation
visie au paragraphe 10 du Protocole

Aux termes du paragraphe 10 du Protocole franco-marocain du 20 mai 1965
relatif aux professions lib6rales judiciaires et aux activitds d'ordre juridique : (( Les
avocats fran~ais inscrits aux barreaux fran~ais pourront tre autoris~s par les auto-
ritds marocaines comp~tentes k assister ou reprdsenter les parties devant toutes les
juridictions marocaines. Les avocats marocains inscrits aux barreaux marocains
pourront 6tre autoris6s par les autorits franqaises comptentes assister ou repr6-
senter les parties devant toutes les juridictions fran~aises ,,.

Cette disposition doit s'interpr6ter en ce sens que les expressions (( autoritds
marocaines comp~tentes )) et (( autoritds fran~aises comptentes s) y d~signent respec-
tivement le Ministre de la Justice du Gouvernement marocain et le Garde des Sceaux,
Ministre de la Justice du Gouvernement fran~ais.

B. Cas des ressortissants du Maroc et des ressortissants de la France qui n'jtaient
pas, ei la date d'intervention du Protocole, inscrits ei un barreau de I'autre pays
et ddsirent y itre admis

La situation de ces personnes est rdgle par le paragraphe 20, 3e alinda, du Pro-
tocole franco-marocain du 20 mai 1965 relatif aux professions libdrales judiciaires
et aux activit~s d'ordre juridique, aux termes duquel (( Les citoyens de chacun des
deux pays pourront demander leur inscription h un barreau de 1'autre pays sous
r~serve de satisfaire aux conditions requises pour ladite inscription dans le pays
oii l'inscription est demandde et sans qu'aucune mesure discriminatoire puisse 6tre

I Entr6 en vigueur le 8 avril 1969 par l'6change desdites notes.

2 Voir p. 278 du present volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FRANCE AND MOROCCO INTERPRET-
ING THE PROTOCOL OF 20 MAY 19652 CONCERNING
THE LEGAL PROFESSION AND JURIDICAL ACTI-
VITIES

I

FRENCH EMBASSY IN MOROCCO

No. 54111CJ.

Rabat, 23 Ddcember 1968

The French Embassy presents its compliments to the Ministry for
Foreign Affairs and has the honour to state the following with regard to the
interpretation of certain provisions of the Franco-Moroccan Protocol of
20 May 19652 concerning the Legal Profession and Juridical Activities.

A. Authorities competent to issue the authorization
re/erred to in item 1 of the Protocol

Under item 1 of the Franco-Moroccan Protocol of 20 May 1965 concerning the
Legal Profession and Juridical Activities : "French avocats members of the French
bar may be authorized by the competent Moroccan authorities to assist or represent
parties before all Moroccan courts. Moroccan avocats members of the Moroccan
bar may be authorized by the competent French authorities to assist or represent
parties before all French courts".

In this provision, the terms "competent Moroccan authorities" and "competent
French authorities" shall mean, respectively, the Minister of Justice of the Moroccan
Government, and the Keeper of the Seals, the Minister of Justice, of the French
Government.

B. Nationals of Morocco and nationals of France who, on the date of signature of
the Protocol, were not members of the bar of the other country and wish to enter

The situation of such persons is governed by the third paragraph of item 2 of
the Franco-Moroccan Protocol of 20 May 1965 concerning the Legal Profession and
Juridical Activities, which states that : "Nationals of either country may apply for
membership in the bar of the other country provided they satisfy the requirements for
such membership in the country in which it is applied for, and they shall not be
subject to any discrimination. They may practice as avocats, the sole condition

1 Came into force on 8 April 1969 by the exchange of the said notes.

2 See p. 279 of this volume.
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prise A leur 6gard. Ils pourront exercer la profession d'avocat sous la seule r6serve
de se conformer A la 16gislation dudit pays et auront notamment acc~s A toutes les
fonctions du conseil de l'ordre, sauf au bAtonnat )).

Cette disposition doit s'interpr6ter en ce sens que l'inscription A un barreau
frangais d'un ressortissant marocain ou A un barreau marocain d'un ressortissant
franais ne saurait 6tre refus6e par le motif qu'il ne parle pas la langue frangaise
ou la langue arabe. S'il ne parle pas la langue du pays oii il entend exercer sa pro-
fession, l'int~ress6 devra, de mme que les avocats vis~s au paragraphe 20, 1er et
2e alin~as, du Protocole, se faire substituer par un confrere parlant cette langue,
dans tous les actes de procedure non 6crits, sans que cela puisse l'empcher d'assister
aux audiences.

L'Ambassade serait oblig~e au Minist~re des Affaires 6trang~res de bien
vouloir lui faire savoir s'il peut marquer son accord sur les dispositions qui
pr6c~dent.

Dans l'affirmative, la pr6sente note et la rdponse du Minist~re des
Affaires 6trang~res constitueront 6change de notes interpr~tatif du Protocole
franco-marocain du 20 mai 1965 relatif aux professions libdrales judiciaires
et aux activitds d'ordre juridique. Cet 6change de notes fera l'objet d'une
publication au Bulletin officiel du Royaume du Maroc et au Journal officiel
de la Rdpublique frangaise.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Minis-
t~re des Affaires 6trang~res les assurances de sa haute consid6ration.

JM. G.
Ministate des Affaires iktrang~res
Rabat

ii

ROYAUME DU MAROC

MINISTiRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Division des Affaires Europdennes et Amdricaines

No D.A.P./3/MAE

Rabat, le 8 avril 1969

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments l'Am-
bassade de France et comme suite h la note de l'Ambassade no 5411/CJ en
date du 23 dcembre 1968 a l'honneur de porter h sa connaissance ce qui suit:

A. Autoritis compitentes pour donner l'autorisation

visie au paragraphe 10 du Prolocole

L'Ambassade a bien voulu faire savoir au Ministre des Affaires Etrang~res
qu'( aux termes du paragraphe 10 du Protocole franco-marocain du 20 mai 1965
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being that they comply with the law of the country, and they shall be eligible for
all posts in the Council of the Ordre des Avocats, except that of bdtonnier".

This provision shall be taken to mean that the membership of a Moroccan natio-
nal in the French bar or of a French national in the Moroccan bar cannot be refused
because he does not speak French or Arabic. If he does not speak the language of
the country in which he intends to practice his profession, the person concerned shall,
like avocats referred to in the first and second paragraphs of item 2 of the Protocol,
arrange to be replaced, in all oral proceedings, by a colleague who speaks that lan-
guage and he shall not be prevented thereby from attending such proceedings.

The Embassy would be grateful if the Ministry for Foreign Affairs
would indicate whether it agrees to the foregoing.

If so, this note and the reply of the Ministry for Foreign Affairs shall
contitute an exchange of notes interpreting the Franco-Moroccan Protocol
of 20 May 1965 concerning the Legal Profession and Juridical Activities.
This exchange of notes will be published in the Bulletin officiel of the King-
dom of Morocco and the Journal officiel of the French Republic.

The French Embassy takes this opportunity, etc.

0

JM. G.
Ministry for Foreign Affairs
Rabat

II

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Division of European and American Affairs

No. D.A.P./3/MAE

Rabat, 8 April 1969

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the French
Embassy and, further to the Embassy's note, No. 541 1/CJ, dated 23 Decem-
ber 1968, has the honour to state the following:

A. Authorities competent to issue the authorization re/erred
to in item 1 of the Protocol

The Embassy has informed the Minister for Foreign Affairs that : "Under item 1
of the Franco-Moroccan Protocol of 20 May 1965 concerning the Legal Profession
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relatif aux professions libdrales judiciaires et aux activitds d'ordre juridique, les
avocats frangais inscrits aux barreaux frangais pourront 6tre autorisds par les auto-
rites marocaines comptentes 1 assister ou repr6senter les parties devant toutes les
juridictions marocaines. Les avocats marocains inscrits aux barreaux marocains
pourront tre autorisds par les autoritds frangaises compdtentes A. assister ou repr6-
senter les parties devant toutes les juridictions fran aises. )

(( Cette disposition )), souligne 'Ambassade, (( doit s'interprdter en ce sens que les
expressions (( autoritds marocaines compdtentes )) et ((autoritds frangaises comp6-
tentes )) y ddsignent respectivement le Ministre de la Justice du Gouvernement
marocain et le Garde des Sceaux, Ministre de la Justice du Gouvernement frangais. ,)

B. Cas des ressortissants du Maroc et des ressortissants de la France qui n'dtaient pas,
ei la date d'intervention du Protocole, inscrits a un barreau de l'autre pays et ddsirent
y Rtre admis
Le texte de la note de l'Ambassade ddclare, par ailleurs, que Ala situation de

ces personnes est rdglde par le paragraphe 20, 3e alinda, du Protocole franco-marocain
du 20 mai 1965 relatif aux professions libdrales judiciaires et aux activitds d'ordre
juridique, aux termes duquel les citoyens de chacun des deux pays pourront demander
leur inscription L un barreau de 'autre pays sous rserve de satisfaire aux conditions
requises pour ladite inscription dans le pays oii l'inscription est demandde et sans
qu'aucune mesure discriminatoire puisse 6tre prise A leur dgard. Ils pourront exercer
la profession d'avocat sous la seule reserve de se conformer ; la lgislation dudit
pays et auront notamment acc~s A toutes les fonctions du conseil de 1'ordre sauf au
bAton.nat. ))

(( Cette disposition ), indique l'Ambassade, ((doit s'interpr6ter en ce sens que
l'inscription . un barreau frangais d'un ressortissant marocain ou . un barreau
marocain d'un ressortissant fran~ais ne saurait tre refusde par le motif qu'ij ne
parle pas la langue frangaise ou la langue arabe. S'il ne parle pas la langue du pays
oui il entend exercer sa profession l'intdress6 devra, de m~me que les avocats visds
au paragraphe 2(, ler et 2e alindas, du Protocole, se faire substituer par un confrere
parlant cette langue, dans tous les actes de procedure non dcrits, sans que cela puisse
l'empcher d'assister aux audiences. )

Apr~s avoir pris note de ce qui prdc~de, le Minist~re des Affaires 6tran-
geres porte l la connaissance de l'Ambassade de France que les autorit6s
marocaines marquent leur accord sur les diffdrentes dispositions prdcit6es.

De ce fait, la prdsente note ainsi que celle de l'Ambassade rappelde
ci-dessus constituent l'6change de notes interprdtatif du Protocole franco-
marocain du 20 mai 1965 relatif aux professions libdrales judiciaires et aux
activitds d'ordre juridique. Cet 6change de notes fera l'objet, comme convenu,
d'une publication au Bulletin officiel du Royaume du Maroc et au Journal
officiel de la Rdpublique franqaise.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler
h l'Ambassade de France l'assurance de sa haute considdration.

Y.N.
Ambassade de France au Maroc
Paris

No. 10713



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 287

and Juridical Activities : French avocats members of the French bar may be autho-
rized by the competent Moroccan authorities to assist or represent parties before all
Moroccan courts. Moroccan avocats members of the Moroccan bar may be autho-
rized by the competent French authorities to assist or represent parties before all
French courts".

"In this provision", the Embassy goes on to say, "the terms competent Moroc-
can authorities and competent French authorities shall mean. respectively, the
Minister of Justice of the Moroccan Government, and the Keeper of the Seals, the
Minister of Justice, of the French Government".

B. Nationals of Morocco and nationals of France who, on the date of signature of
the Protocol, were not members of the bar of othe ther country and wish to enter

The text of the Embassy's note states, moreover, that : "The situation of such
persons is governed by the third paragraph of item 2 of the Franco-Moroccan Pro-
tocol of 20 May 1965 concerning the Legal Profession and Juridical Activities, which
states that : "Nationals of either country may apply for membership in the bar of
the other country provided they satisfy the requirements for such membership in
the country in which it is applied for, and they shall not be subject to any discrimi-
nation. They may practice as avocats, the sole condition being that they comply
with the law of the country, and they shall be eligible for all posts in the Council
of the Ordre des Avocats, except that of bdtonnier".

"This provision", the Embassy states, "shall be taken to mean that the member-
ship of a Moroccan national in the French bar or of a French national in the Moroccan
bar cannot be refused because he does not speak French or Arabic. If he does not
speak the language of the country in which he intends to practice his profession,
the person concerned shall, like avocats referred to in the first and second para-
graphs of item 2 of the Protocol, arrange to be replaced, in all oral proceedings, by
a colleague who speaks that language and he shall not be prevented thereby from
attending such proceedings".

Having taken note of the foregoing, the Ministry for Foreign Affairs
wishes to inform the French Embassy that the Moroccan authorities agree
to the various above-mentioned provisions.

Accordingly, this note together with that of the Embassy, as recapi-
tulated above, shall constitute an exchange of notes interpreting the Franco-
Moroccan Protocol of 20 May 1965 concerning the Legal Profession and
Juridical Activities. This exchange of notes will, as agreed, be published
in the Bulletin officiel of the Kingdom of Morocco and the Journal officiel
of the French Republic.

The Ministry for Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Y.N.
French Embassy in Morocco
Rabat
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FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning adjoining national frontier clearance
offices and joint or transfer railway stations at the
Franco-German frontier. Signed at Paris on
18 April 1958

Exchange of notes constituting an agreement confirming
the Arrangement of 6 December 1961 concerning
the establishment of adjoining national frontier clear-
ance offices at the Europe Bridge at Kehl-Strasbourg.
Bonn, 11 and 19 January 1962

Exchange of notes constituting an agreement confirming
the Arrangement of 6 March 1962 concerning adjoin-
ing national frontier clearance offices and joint or
transfer railway stations at the Franco-German frontier.
Bonn, 26 March and 7 April 1962

Exchange of notes constituting an agreement confirming
the First Supplementary Arrangement of 29 June 1963
to the Arrangement of 6 March 1962. Bonn, 12
and 13 August 1963

Exchange of notes constituting an agreement confirming the
Second Supplementary Arrangement of 12 October 1964
to the Arrangement of 6 March 1962, concerning the,
establishment of a waterway frontier clearance office
at Apach. Bonn, 3 and 9 December 1964

Exchange of notes constituting an agreement confirming
the Supplementary Arrangement of 22 October and
16 November 1964 to the Arrangement of 6 March 1962,
concerning joint railway stations. Paris, 26 November
1964 and 11 January 1965
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FRANCE
et

RlPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Convention relative aux bureaux de contrfles nationaux
juxtaposes et aux gares communes ou d'change a
la frontie're franco-allemande. Signee a Paris le
18 avril 1958

] change de notes constituant un accord confirmant
l'Arrangement du 6 decembre 1961 sur l'etablissement
de bureaux a controles nationaux juxtaposes au Pont
de 'Europe a Kehl-Strasbourg. Bonn, 11 et 19 janvier
1962

IRchange de notes constituant un accord confirmant
l'Arrangement du 6 mars 1962 relatif aux bureaux a
controles nationaux juxtaposes et aux gares communes
ou d'6change a la frontiere franco-allemande. Bonn,
26 mars et 7 avril 1962

]change de notes constituant un accord confirmant le
premier Arrangement du 29 juin 1963, complmentaire
a l'Arrangement du 6 mars 1962. Bonn, 12 et 13 aofit
1963

]change de notes constituant un accord confirmant le
deuxieme Arrangement du 12 octobre 1964, complemen-
taire a l'Arrangement du 6 mars 1962, sur la creation
d'un bureau fluvial a controles nationaux juxtaposes
a Apach. Bonn, 3 et 9 decembre 1964

Rchange de notes constituant un accord confirmant
'Arrangement des 22 octobre et 16 novembre 1964,
compl6mentaire a 'Arrangement du 6 mars 1962, sur
les gares communes. Paris, 26 novembre 1964 et
11 janvier 1965
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Exchange of notes constituting an agreement confirming the
Third Supplementary Arrangement of 26 January 1965
to the Arrangement of 6 March 1962, concerning
the establishment of a frontier clearance office at
Frauenberg-Habkirchen. Bonn, 24 February and
8 March 1965

Exchange of notes constituting an agreement confirming the
Fourth Supplementary Arrangement of 27 August 1965
to the Arrangement of 6 March 1962, concerning the
establishment of frontier clearance offices at Brenschel-
bach and Neuf-Brisach. Bonn, 4 and 28 October 1965

Exchange of notes constituting an agreement confirming
the Fifth Supplementary Arrangement of 28 December
1966 to the Arrangement of 6 March 1962, concerning
the frontier clearance office at Chalamp,. Paris,
28 March and 19 April 1967

Exchange of notes constituting an agreement confirming
the Sixth Supplementary Arrangement of 30 July 1969
to the Arrangement of 6 March 1962, concerning the
establishment of a frontier clearance office at
Saarbriicken-Autobakn. Paris, 17 December 1969

Authentic texts : French and German.1

Registered by France on 3 September 1970.

1 The exchange of notes of 28 March and 19 April 1967 was concluded in French only.
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] change de notes constituant un accord confirmant
le troisieme Arrangement du 26 janvier 1965,
complmentaire a l'Arrangement du 6 mars 1962,
relatif a la creation d'un bureau a controles nationaux
juxtaposes a Frauenberg-Habkirchen. Bonn, 24 f6vrier
et 8 mars 1965

] change de notes constituant un accord confirmant le
quatrieme Arrangement du 27 aouit 1965, complemen-
taire a l'Arrangement du 6 mars 1962, relatif a la
creation de bureaux a contr6les nationaux juxtaposes
a Brenschelbach et a Neuf-Brisach. Bonn, 4 et 28
octobre 1965

] change de notes constituant un accord confirmant le
cinquieme Arrangement du 28 d'cembre 1966, compl&
mentaire a l'Arrangement du 6 mars 1962, relatif au
bureau a contr-les nationaux juxtaposes de Chalamp,.
Paris, 28 mars et 19 avril 1967

Ichange de notes constituant un accord confirmant le
sixieme Arrangement du 30 juillet 1969, complmentaire
a l'Arrangement du 6 mars 1962, relatif a la creation
a Sarrebriick-Autoroute d'un bureau a controles
nationaux juxtaposes. Paris, 17 d~cembre 1969

Textes authentiques : fran~ais et allemand.1

Enregistris par la France le 3 septembre 1970.

I L'dchange de notes des 28 mars et 19 avril 1967 a dtd conclu en fran~ais seulement.
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CONVENTION' ENTRE LA RRPUBLIQUE FRAN§AISE
ET LA RRPUBLIQUE FRIDRRALE D'ALLEMAGNE
RELATIVE AUX BUREAUX DE CONTROLES NATIO-
NAUX JUXTAPOSRS ET AUX GARES COMMUNES
OU D'ICHANGE A LA FRONTItRE FRANCO-ALLE-
MANDE

Le President de la Rdpublique frangaise et
Le Pr6sident de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne,

animds du d~sir de faciliter le franchissement, par fer, par route et par voie
navigable, de la fronti~re entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure une
convention et nomm6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires respectifs,
savoir :
Le President de la R6publique frangaise:

Son Excellence M. Louis Joxe, Ambassadeur de France, Secr6taire
G6n6ral du Ministre des Affaires 6trang~res;

Le Prdsident de la R6publique F~drale d'Allemagne:
Son Excellence le Baron Vollrath von Maltzan, Ambassadeur de la

R~publique F~drale d'Allemagne,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

TITRE I

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article ler

1. Les Parties Contractantes prennent, dans le cadre de la prdsente
Convention, les mesures n~cessaires en vue d'acc6l6rer le franchissement de la
fronti~re par les voies ferroviaires, routi~res et navigables reliant les deux
pays.

I Entree en vigueur le 1er novembre 1960, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi

1'dchange des instruments de ratification, effectu6 . Bonn le 30 septembre 1960, conformdment i
l'article 37.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPU-
BLIK UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
tiBER NEBENEINANDERLIEGENDE NATIONALE
GRENZABFERTIGUNGSSTELLEN UND GEMEIN-
SCHAFTS- ODER BETRIEBSWECHSELBAHNHOFE
AN DER DEUTSCH-FRANZOSISCHEN GRENZE

Der Prdsident der Franz6sischen Republik und
Der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland,

von dem Wunsch geleitet, den Grenziibergang zwischen den beiden Landern
mit der Eisenbahn, auf der Strasse und auf Schiffahrtswegen zu erleichtern,
sind iibereingekommen, ein Abkommen zu schliessen; zu diesem Zweck
haben zu ihren Bevollmdchtigten ernannt
Der Priisident der Franz6sischen Republik:

Seine Excellenz Herrn Louis Joxe, franz6sischer Botschafter, General-
sekretir des Aussenministeriums;

Der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland:
Seine Excellenz Vollrath Freiherrn von Maltzan, Botschafter der Bun-

desrepublik Deutschland,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten folgendes vereinbart haben

TEIL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

1. Die Vertragsstaaten werden im Rahmen dieses Abkommens die not-
wendigen Massnahmen treffen, um den Grenzfibergang im Eisenbahn-,
Strassen- und Schiffsverkehr zwischen den beiden Lindern zu beschleunigen.
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2. Elles peuvent h cette fin :
a) crier des bureaux de contr6les nationaux juxtaposes;

b) instituer un contr6le dans les trains et les bateaux en marche, sur
certains parcours d6termin6s;

c) crder des gates ferroviaires communes ou d'6change;
d) cr6er des gates routi~res communes h proximit6 de la fronti6re.

3. Ces bureaux et ces gares sont 6tablis autant que possible, et en tenant
compte notamment des intdr~ts 6conomiques de chaque Partie Contrac-
tante, en nombre 6gal de part et d'autre de la fronti~re.

4. Les Ministres comptents conviennent d'un commun accord d'6tablir,
de transf6rer, de modifier ou de supprimer :

a) les bureaux de contr6les nationaux juxtaposds;
b) les parcours sur lesquels des contr~les pourront 6tre effectuds en

cours de route;
c) les gares ferroviaires et routi~res communes.

5. Les arrangements visds au paragraphe 4 seront confirmds par 6change
de notes diplomatiques. Ils deviendront effectifs apr~s l'accomplissement, le
cas 6chdant, des formalit6s pr6vues par la l6gislation de chaque ietat.

Article 2

Aux termes de la pr~sente Convention, l'expression

1. Contr6le ), d6signe l'application de toutes les prescriptions l~gales et
r6glementaires des Parties Contractantes concernant le franchissement
de la fronti~re par les personnes, ainsi que l'entr~e, la sortie et le transit
de bagages, marchandises, v~hicules, capitaux et autres biens.

2. (( Itat de s~jour ), d~signe l'ttat sur le territoire duquel sont 6tablis les
bureaux de contr6les nationaux juxtaposes, ainsi que d'autres services,
notamment ceux des chemins de fer, ou sur le territoire duquel les agents
de 'Ittat limitrophe effectuent le contr6le;

3. R€]tat limitrophe )) ddsigne l'autre R tat;

4. ( Zone )) d6signe la partie du territoire de l'R~tat de sdjour it l'intdrieur
de laquelle les agents de l'Etat limitrophe sont habilit~s . effectuer le
contr6le;

5. ((Agents)) ddsigne les fonctionnaires, employ6s et ouvriers exer ant leurs
fonctions dans les bureaux de contr6les nationaux juxtaposes et les
sevices des chemins de fer;

6. ((Bureaux) d6signe les bureaux de contr6les nationaux juxtaposes.
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2. Sie k6nnen zu diesem Zweck :
a) nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen errich-

ten;
b) die Grenzabfertigung wdhrend der Fahrt auf bestimmten Strecken

in Ziigen oder auf Schiffen einrichten;
c) Gemeinschafts- oder Betriebswechselbanhnhife errichten;
d) gemeinsame Autohbfe nahe der Grenze errichten.

3. Diese Grenzabfertigungsstellen und diese Bahnhbfe sind im Rahmen
des M6glichen, insbesondere des fir jeden der beiden Vertragsstaaten wirt-
schaftlich Vertretbaren, in gleicher Zahl beiderseits der Grenze zu errichten.

4. Die zustandigen Minister werden durch Vereinbarung bestimmen, verle-
gen, dndern oder aufheben :

a) die nebeneinanderliegenden nationalen Grenzabfertigungsstellen;
b) die Strecken, auf denen wahrend der Fahrt die Zuge oder die Schiffe

abgefertigt werden kinnen;
c) die Gemeinschaftsbahnh6fe und die gemeinsamen Autohbfe.

5. Die Vereinbarungen nach Absatz 4 werden durch Austausch diploma-
tischer Noten bestatigt. Sie treten in Kraft, sobald die gegebenenfalls nach
den Gesetzen jedes Staates erforderlichen Voraussetzungen erfiillt sind.

Artikel 2

Im Sinne dieses Abkommens bezeichnen die Begriffe

1. ,,Grenzabfertigung" die Anwendung aller Rechts- und Verwaltungs-
vorschriften der Vertragsstaaten, die den Grenziibertritt von Personen
und die Ein-, Aus- und Durchfuhr von Gepdckstiicken, Waren, Fahr-
zeugen, Geldbetrdgen und anderen Vermigenswerten betreffen;

2. ,,Gebietsstaat" den Staat, auf dessen Gebiet die nebeneinanderliegenden
nationalen Grenzabfertigungsstellen oder sonstige Stellen, besonders
solche der Eisenbahn, errichtet sind oder auf dessen Gebiet die Grenz-
abfertigung von Bediensteten des Nachbarstaates vorgenommen wird;

3. ,,Nachbarstaat" den anderen Staat;

4. ,,Zone" den Bereich des Gebietsstaates, in dem die Bediensteten des
Nachbarstaates berechtigt sind, die Grenzabfertigung vorzunehmen;

5. ,,Bedienstete" die Beamten, Angestellten und Arbeiter, die bei den
nebeneinanderliegenden nationalen Grenzabfertigungsstellen und den
Stellen der Eisenbahnen ihren Dienst ausiiben;

6. ,,Dienststellen" die nebeneinanderliegenden nationalen Grenzabferti-
gungsstellen.
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Article 3

La zone d~termin6e d'un commun accord entre les administrations
int6ress6es, comprend :
1. En ce qui concerne le trafic ferroviaire

a) un secteur de la gare et de ses installations;
b) les trains de voyageurs et de marchandises, la section de voie sur

laquelle stationnent ces trains pendant les opdrations de contr6le,
ainsi que les portions de voies et de quais situ~s de part et d'autre
des trains en stationnement;

c) les trains de voyageurs et de marchandises sur le parcours compris
entre la gare et la fronti~re commune;

d) lorsque le contr6le est effectu6 dans un train en marche, ce train su
le parcours pr6vu et, en cas de besoin, un secteur des gares oii com
mence ce parcours et oii il finit.

2. En ce qui concerne le trafic routier, pour lequel la zone doit s'6tendre
jusqu'h la fronti~re :
a) un secteur du bureau;
b) des sections de la route et des quais;
c) 6ventuellement, des magasins et entrep6ts.

3. En ce qui concerne la navigation fluviale:
a) un secteur de bureau;
b) des sections de la voie navigable ainsi que les installations riveraines

et portuaires, y compris les appontements;
c) des magasins et entrep6ts;
d) la voie navigable entre la fronti~re et le bureau de contr6le;

e) lorsque le contr6le est effectu6 sur un bateau en marche, ce bateau
ainsi que le bateau de contr6le convoyeur sur le parcours pr6vu.

Article 4

1. Les prescriptions l~gales et r6glementaires de l't1tat limitrophe rela-
tives au contr6le sont applicables dans la zone comme elles le sont dans la
commune h laquelle le bureau de l'Etat limitrophe est rattach6. Cette com-
mune sera d6sign6e par le Gouvernement de cet Etat.

2. En cas d'infraction h ces prescriptions, commises dans la zone, les juri-
dictions r~pressives de l'Ittat limitrophe sont comp~tentes et statuent dans
les m~mes conditions que si ces infractions avaient 6t6 commises dans la
commune de rattachement.
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Artikel 3

Die Zone, die durch Vereinbarung der beiderseits zustdndigen Verwal-
tungen ndher bestimmt wird, umfasst

1. Im Eisenbahnverkehr :
a) einen Teil des Bahnhofs und seiner Anlagen;
b) die Personen- und Giiterziige, den Teil der Gleise, auf denen diese

Ziige wdhrend der Durchfiihrung der Grenzabfertigung stehen, sowie
die beiderseits der haltenden Zuge liegenden Teile der Gleise und
Bahnsteige;

c) die Personen- und Giiterzige auf der Strecke zwischen dem Bahnhof
und der gemeinsamen Grenze;

d) bei der Grenzabfertigung im fahrenden Zuge diesen Zug auf der vorge-
sehenen Strecke sowie im Falle des Bedarfs Teile der Bahnh6fe, in
denen diese Strecke beginnt und endet;

2. Im Strassenverkehr, in dem sich die Zone bis zur Grenze erstrecken
muss :
a) einen Teil der Dienstgebd.ude;
b) Teile der Fahrbahn und der Rampen;
c) gegebenenfalls Lagerrdume.

3. Im Schiffsverkehr :
a) einen Teil der Dienstgebdude;
b) Teile der Wasserstrassen sowie der Ufer- und Hafenanlagen ein-

schliesslich der Anlegestellen;
c) Lagerrdume;
d) die Wasserstrasse zwischen der Grenze und der Grenzabfertigungs-

stelle;
e) bei der Grenzabfertigung auf dem Schiff wThrend der Fahrt das Schiff

sowie das begleitende Kontrollboot auf der vorgesehenen Strecke.

Artikel 4

1. Die Rechts- und Verwaltungsvorschriften des Nachbarstaates, die die
Grenzabfertigung betreffen, gelten in der Zone wie sie in der Gemeinde gelten,
der die Dienststelle des Nachbarstaates zugeordnet wird. Die Gemeinde
wird von der Regierung dieses Staates bezeichnet.
2. Bei in der Zone begangenen Zuwiderhandlungen gegen diese Vorschriften
fiben die Gerichte und Beh6rden des Nachbarstaates die Strafgerichtsbarkeit
aus und urteilen nach denselben Grundsdtzen, wie wenn diese Zuwiderhand-
lungen in der Gemeinde begangen waren, der die Dienststelle zugeordnet
ist.
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Article 5

1. Le contr6le du pays de sortie est effectud avant le contr6le du pays
d'entre. Le contr~le du pays d'entr6e commence h partir du moment oil les
agents du pays de sortie ont libdr6 les personnes, bagages, marchandises,
vdhicules, capitaux et autres biens.

2. Les agents du pays de sortie ne peuvent plus contr6ler les personnes,
bagages, marchandises, v6hicules, capitaux et autres biens qu'ils ont libdr6s
lorsque les agents du pays d'entrde ont commenc6 leurs operations de vdri-
fication.
3. Aussi longtemps que les agents de l'Etat limitrophe n'auront pas achev6
leurs opdrations de verification h la sortie de leur territoire, les autoritds de
l'IRtat de s6jour ne sont pas autorisdes, h l'int6rieur de la zone, a arr~ter des
personnes ni h saisir des bagages, marchandises, v6hicules, capitaux et
autres biens qui sont soumis aux:dites op6rations.
4. Lorsque les agents de l' tat limitrophe ont commenc6 leurs op6rations
de vrification, h l'entr~e sur leur territoire, les autorit~s de l'I tat de s~jour
ne sont plus autoris~es, sans l'assentiment desdits agents, h arr~ter des
personnes ni h saisir des bagages, marchandises, vhicules, capitaux et
autres biens qui sont soumis aux-dites operations.

Article 6

1. Les agents de l'ltat limitrophe sont autoris~s h effectuer dans la zone
toutes les opdrations de contr~le prdvues par les lois et r~glements de cet
]Itat. Ils peuvent, en particulier, constater des infractions et, sans 6tre
habilit~s h procdder h des arrestations, mettre en demeure de rentrer dans
l'Itat limitrophe et au besoin y reconduire les personnes qui ne sont pas
munies des documents n~cessaires pour quitter ce pays ou sont recherch~es
par les autorit~s de cet P-tat en raison d'une activit6 d~lictueuse, ou qui ont
contrevenu aux prescriptions relatives au contr6le. Ils peuvent 6galement
effectuer des saisies, consentir des transactions sur les infractions constatdes
ou saisir de ces infractions les juridictions compdtentes de leur pays, retenir
les bagages, marchandises, vWhicules, capitaux et autres biens en garantie
des droits de taxes dus ou des amendes encourues.

2. Les agents de l']tat limitrophe peuvent transf6rer sur le territoire de
leur Etat les sommes provenant des amendes, droits et taxes pergus, ainsi
que les bagages, marchandises, vhicules, capitaux ou autres biens retenus
en d~p6t ou en garantie ou saisis. Il en est de mme des sommes perques dans
l'Etat de s6jour pour le compte de l'administration des chemins de fer de
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Artikel 5

1. Die Grenzabfertigung des Ausgangsstaates wird vor der Grenzabfer-
tigung des Eingangsstaates durchgef ihrt. Die Grenzabfertigung des Eingangs-
staates beginnt von dem Zeitpunkt ab, in dem die Bediensteten des Aus-
gangsstaates die Personen, Gepdckstficke, Waren, Fahrzeuge, Geldbetrage
und anderen Verm6genswerte abgefertigt haben.
2. Die Bediensteten des Ausgangsstaates konnen von ihnen abgefertigte
Personen, Gepdckstiicke, Waren, Fahrzeuge, Geldbetrdge und andere Ver-
m6genswerte nach Beginn der Grenzabfertigung dutch die Bediensteten
des Eingangsstaates nicht erneut abfertigen.
3. Vor Beendigung der Ausgangsgrenzabfertigung durch die Bediensteten
des Nachbarstaates sind die Beh6rden des Gebietsstaates nicht berechtigt,
in der Zone Personen festzunehmen oder Gepd.ckstficke, Waren, Fahrzeuge,
Geldbetrdge und andere Verm6genswerte zu beschlagnahmen, die dieser
Abfertigung unterliegen.
4. Nach Beginn der Eingangsgrenzabfertigung durch die Bediensteten des
Nachbarstaates sind die Behorden des Gebietsstaates ohne Zustimmung
dieser Bediensteten nicht mehr berechtigt, Personen festzunehmen oder
Gepdickstficke, Waren, Fahrzeuge, Geldbetrd.ge und andere Vermbgens-
werte zu beschlagnahmen, die dieser Abfertigung unterliegen.

Artikel 6

1. Die Bediensteten des Nachbarstaates sind berechtigt, in der Zone alle
in den Rechts- und Verwaltungsvorschriften dieses Staates vorgesehenen
Grenzabfertigungsmassnahmen durchzuffihren. Insbesondere sind sie berech-
tigt, Zuwiderhandlungen festzustellen, und, ohne befugt zu sein, Festnah-
men vorzunehmen, Personen zur Rfickkehr in den Nachbarstaat aufzufor-
dern und wenn n6tig, dorthin zurfickzufiihren, die nicht mit den notwendi-
gen Ausreisepapieren versehen sind oder von den Beh6rden des Nachbar-
staates wegen Begehung einer strafbaren Handlung gesucht werden oder
die den Bestimmungen fiber die Grenzabfertigung zuwiderhandeln. Sie
k6nnen gleichermassen Beschlagnahmen durchfiihren, Unterwerfungsver-
handlungen bezfiglich der festgestellten Zuwiderhandlungen aufnehmen
oder diese Zuwiderhandlungen den zustdndigen Gerichten und Behbrden
ihres Landes vorlegen sowie Gepdckstficke, Waren, Fahrzeuge, Geldbetrdge
und andere Verm6genswerte zur Sicherung etwaiger Geldstrafen oder Abga-
ben und Gebuhren einbehalten.
2. Die Bediensteten des Nachbarstaates kdnnen Geldbetrdge, die aus
Geldstrafen oder erhobenen Abgaben und Gebfihren stammen sowie hinter-
legte, sichergestellte oder beschlagnahmte Gepdckstficke, Waren, Fahrzeuge,
Geldbetrdge und andere Vermdgenswerte in das Gebiet des Nachbarstaates
verbringen. Das Gleiche gilt ffir Betrdge, die ffir Rechnung der Eisenbahn-
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l'Itat limitrophe h raison du transport de personnes, de bagages et de
marchandises.
3. Les agents de l'IRtat limitrophe peuvent vendre dans l'iRtat de s6jour,
sous rdserve de 1'observation des prescriptions l6gales de cet Iktat, les bagages,
marchandises, vdhicules ou autres biens, qu'ils ont retenus ou saisis. Ils
peuvent transf~rer dans l'ktat limitrophe le produit de la vente.

Article 7

Les autoritds de 1'Etat de sdjour sont charg~es du maintien de l'ordre
public dans la zone.

Article 8

Les bagages, marchandises, vhicules, capitaux et autres biens en pro-
venance de 1 Etat limitrophe, qui sont soustraits de la zone avant le contr6le,
sont, lorsqu'ils sont saisis par les agents de 1'Etat de s6jour, remis par priorit6
aux agents de l'Etat limitrophe. S'il est 6tabli que les r~glements d'exporta-
tion de l'ktat limitrophe n'ont pas t6 violds, ces objets doivent tre remis
aux agents de '1ttat de s6jour.

Article 9

Les personnes qui n'ont pas obtenu l'autorisation d'entr6e des agents de
l'ktat d'entr~e ne peuvent 6tre empch6es de retourner dans 11tat de
sortie.

Article 10

Les agents des deux Rtats se prdtent, dans toute la mesure du possible,
assistance pour 1'exercice de leurs fonctions dans le cadre de la prdsente
convention, en particulier pour la pr6vention et la recherche des infractions
aux prescriptions lgales et r~glementaires en vigueur; ils se communiquent,
soit spontan6ment, soit sur demande, tous renseignements qui prdsenteraient
un int6rdt pour 1'ex6cution du service.

TITRE II

Du PERSONNEL

Article 11

1. Les autoritds de l'I tat de sjour accordent aux agents de l'Etat limi-
trophe, pour l'exercice de leurs fonctions, la m~me protection et assistance
qu'b leurs propres agents.
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verwaltung des Nachbarstaates im Gebietsstaat aus der Bef6rderung von
Personen, Reisegepdck und Giitern eingenommen werden.

3. Die Bediensteten des Nachbarstaates k6nnen die von ihnen einbehalte-
nen oder beschlagnahmten Gepdckstticke, Waren, Fahrzeuge und andere
Vermbgenswerte im Gebietsstaat unter Beachtung der dort geltenden gesetz-
lichen Vorschriften verkaufen. Sie kbnnen den Verkaufserl6s in den Nach-
barstaat verbringen.

Artikel 7

Die Beh6rden des Gebietsstaates haben in der Zone die 6ffentliche
Ordnung aufrechtzuerhalten.

Artikel 8

Gepickstiicke, Waren, Fahrzeuge, Geldbetrdge und andere Vermb-
genswerte, die aus dem Nachbarstaat ausgefiihrt und vor dessen Grenzab-
fertigung aus der Zone verbracht werden, sind, wenn sie von Bediensteten
des Gebietsstaates aufgegriffen werden, zuerst den Bediensteten des Nach-
barstaates zu ibergeben. Wird festgestellt, dass Ausfuhrvorschriften des
Nachbarstaates nicht verletzt worden sind, so sind diese Gegenstdnde den
Bediensteten des Gebietsstaates zuzuleiten.

Artikel 9

Personen, denen von den Bediensteten des Eingangsstaates die Ein-
reise nicht gestattet wird, darf die Riickkehr in den Ausgangsstaat nicht
verweigert werden.

Artikel 10

Die Bediensteten beider Staaten leisten sich bei der Durchfiihrung
ihrer Aufgaben im Rahmen dieses Abkommens, insbesondere zur Verhiitung
und Ermittlung von Zuwiderhandlungen gegen die geltenden Rechts- und
Verwaltungsvorschriften, soweit wie mbglich Hilfe; sie teilen sich auch
unaufgefordert oder auf Verlangen alle Auskiinfte mit, die ftr die Dienstaus-
fiihrung von Interesse sein kbnnen.

TEIL II

BEDIENSTETE

Artikel 11

1. Die Beh6rden des Gebietsstaates gewdhren den Bediensteten des Nach-
barstaates bei der Austibung ihres Dienstes den gleichen Schutz und Beistand
wie den eigenen Bediensteten.
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2. Les crimes et dWlits commis dans la zone contre les agents de l'tat
limitrophe dans l'exercice de leurs fonctions sont punis, conformdment h la
1dgislation de 1'tat de s6jour, comme s'ils avaient W commis contre des
agents de l'Etat de s6jour exergant des fonctions analogues.

Article 12

1. Les agents de l'ttat limitrophe, appelds, en application de la pr~sente
convention, i exercer leurs fonctions dans l'ttat de s6jour, sont dispensds
de l'obligation de passeport et de visa.

2. Ils sont autoriss t franchir la fronti~re et h se rendre au lieu de leur
service sur justification de leur identit6 et de leur qualit6 par la production
de pi&es officielles.

Article 13

Les agents de l'ttat limitrophe appelds, en application de la pr~sente
convention, h exercer leurs fonctions dans l'ttat de sdjour, peuvent y porter
leur uniforme national ou un signe distinctif apparent; ils peuvent porter
leurs armes r~glementaires, dont L'usage n'est, toutefois, autoris6 qu'en
cas de ldgitime d~fense.

Article 14

Les agents de l'ietat limitrophe qui, en application de la pr~sente
convention, sont appelds h exercer leurs fonctions dans 1'Itat de s~jour,
sont exempts, dans ce dernier IRtat, de toutes prestations personnelles et
de r~quisitions.

Article 15

Les agents de 1'Itat limitrophe demeurent soumis, du point de vue
statutaire et disciplinaire, aux dispositions lgales de cet Ittat.

2. Les crimes et dWlits qui seraient commis dans '1etat de sdjour par les
agents de 'ltat limitrophe doivent 6tre portds sans retard b, la connaissance
de l'autorit6 hi6rarchique dont ils rel~vent.

Article 16

Les objets personnels ou de service, y compris les produits alimentaires
dont les agents de l'tat limitrophe ont besoin pour l'ex6cution de leur

No. 10714



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 303

2. Strafbare Handlungen, die in der Zone gegen die in Austibung ihres
Dienstes befindlichen Bediensteten des Nachbarstaates begangen werden,
werden nach dem Recht des Gebietsstaates bestraft, wie wenn sie gegen
Bedienstete des Gebietsstaates begangen worden wdren, die eine gleichartige
Tdtigkeit ausilben.

Artikel 12

1. Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung dieses Abkom-
mens ihren Dienst im Gebietsstaat auszuiiben haben, sind vom Pass-
und Sichtvermerkwang befreit.

2. Sie diirfen nach Nachweis ihrer Identitdt und Dienststellung durch
amtliche Ausweise die Grenze iiberschreiten und sich an den Dienstort
begeben.

Artikel 13

Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung dieses Abkom-
mens ihren Dienst im Gebietsstaat auszufiben haben, k6nnen dort ihre
nationale Dienstkleidung oder ein sichtbares Kennzeichen tragen; sie k6nnen
ihre Dienstwaffen tragen, dirfen diese aber nur im Falle der Notwehr ge-
brauchen.

Artikel 14

Die Bediensteten des Nachbarstaates, die in Anwendung dieses Ab-
kommens ihren Dienst im Gebietsstaat auszuiiben haben, sind im Gebiets-
staat von allen 6ffentlich-rechtlichen persbnlichen Dienstleistungen und
Sachleistungen befreit.

Artikel 15

1. Die Bediensteten des Nachbarstaates bleiben in Bezug auf ihr Dienst-
verhiltnis und in dienststrafrechtlicher Hinsicht den gesetzlichen Vor-
schriften ihres Staates unterworfen.

2. Strafbare Handlungen, welche Bedienstete des Nachbarstaates im Ge-
bietsstaat begehen, sind der vorgesetzten Behbrde des Bediensteten unver-
ziiglich mitzuteilen.

Artikel 16

Gegenstdnde des pers6nlichen und dienstlichen Bedarfs einschliesslich
Lebensmittel, welche die Bediensteten des Nachbarstaates im Gebietsstaat
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service dans l'I tat de s6jour, sont admis en franchise de droits et taxes.
Les interdictions ou restrictions d'importation ou d'exportation ne leur sont
pas applicables.

Article 17

Les vhicules de service ou personnels import6s temporairement dans
1' tat de s~jour par les agents de 1l'tat limitrophe pour 1'exercice de leurs
fonctions ou pour des inspections sont exempt6s des droits de douane et
autres taxes et dispenses de caution. Ces vhicules ne sont pas soumis aux
restrictions ou interdictions d'importation ou d'exportation. Les mesures
de contr~le sont arrtdes d'un commun accord par les administrations
comptentes.

Article 18

1. La liste des agents de 1'-tat limitrophe affectds en permanence aux
bureaux de cet Etat doit, dans chaque bureau, 6tre communiqude aux auto-
rit6s correspondantes de l'Itat de sdjour.

2. L'autorit6 hi~rarchique de l'Ittat de s6jour peut adresser une demande
motiv~e en vue du rappel de tel de ces agents.

Article 19

Lorsque dans le cadre de la pr~sente convention, un agent de l'tat
limitrophe a, dans 1'exercice de ses fonctions dans l'tat de sdjour, caus6
un dommage h un ressortissant de cet l tat, l' tat limitrophe, ou l'autorit6
publique dont rel~ve cet agent, est responsable du dommage comme s'il
avait t6 caus6 sur son territoire A un de ses propres ressortissants.

TITRE III

DES BUREAUX

Article 20

1. Les autorit6s comp6tentes de 'Ietat de sdjour mettent h la disposition
des services de l'Itat limitrophe les locaux ndcessaires h l'exercice normal
de leur activitd. Ces locaux, et les redevances 6ventuellement dues pour leur
utilisation, sont d6terminds d'un commun accord par les administrations
int6ress6es.
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im Dienst bendtigen, sind frei von Zollen und sonstigen Abgaben. Ein- und
Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschrdinkungen sind hierauf nicht
anwendbar.

Artikel 17

Dienstfahrzeuge oder eigene Fahrzeuge, die Bedienstete des Nach-
barstaates zur Ausfibung ihres Dienstes oder der Dienstaufsicht voriiber-
gehend in den Gebietsstaat einfiihren, sind frei von Z61len und sonstigen
abgaben; die Leistung einer Sicherheit entfllt. Ein- und Ausfuhrverbote
sowie Ein- und Ausfuhrbeschrdnkungen sind auf diese Fahrzeuge nicht
anwendbar. Die Kontrollmassnahmen werden im gegenseitigen Einver-
nehmen durch die zustindigen Verwaltungen festgelegt.

Artikel 18

1. Ein Namensverzeichnis der Bediensteten des Nachbarstaates, welche
stdindig bei den Dienststellen dieses Staates tditig sind, muss ffir jede Dienst-
stelle den entsprechenden Stellen des Gebietsstaates bekanntgegeben
werden.

2. Die vorgesetzte Beh6rde der Dienststelle des Gebietsstaates kann ein
begriindetes Ersuchen um Riickberufung eines dieser Bediensteten stellen.

A rtikel 19

Hat ein Bediensteter des Nachbarstaates in Ausiibung seines Dienstes
im Rahmen des vorliegenden Abkommens im Gebietsstaat einem Staats-
angeh6rigen dieses Staates einen Schaden zugeffigt, so haftet der Nachbar-
staat oder die Gebietskbrperschaft des Nachbarstaates, der der Bedienstete
angeh6rt, wie wenn der Schaden auf seinem Gebiet einem eigenen Staats-
angeh6rigen zugefiigt worden wire.

TEIL III

DIENSTSTELLEN

A rtikel 20

1. Die zustdndigen Behbrden des Gebietsstaates stellen den Dienststellen
des Nachbarstaates die zur normalen Ausiibung ihres Dienstes erforder-
lichen Rdume zur Verffigung. Diese Rdume und die ffir ihre Benutzung zu
entrichtenden etwaigen Vergiitungen sind zwischen den beteiligten Verwal-
tungen zu vereinbaren.
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2. Pour les locaux affectds au contr6le dans les gares de chemin de fer, les
redevances en question sont vers6es par l'administration des chemins de
fer de l']ktat limitrophe IL l'administration des chemins de fer de l'1ltat de
s6jour aux termes d'un accord passd entre elles.

3. Les heures de service des bureaux sont fixdes d'un commun accord par
les autorit6s compdtentes.

Article 21

Les locaux affect~s aux bureaux de l'ktat limitrophe peuvent 6tre
signalds par des inscriptions et 6cussons officiels.

Article 22

Les agents de l'Rtat limitrophe sont habilit~s h assurer la discipline
l'intdrieur des locaux affectds . leur usage exclusif et . en expulser tout

perturbateur. Ils peuvent, si besoin est, requdrir h cet effet l'assistance des
agents de l'Etat de sdjour.

Article 23

Le mat6riel, le mobilier et les objets n~cessaires au fonctionnement des
services de l'Iktat limitrophe sont admis temporairement dans l'1tat de
s~jour en franchise de droits de douane et autres taxes, sous rdserve de leur
d~claration r6guli~re. Les interdictions ou restrictions d'importation ou
d'exportation ne leur sont pas applicables.

Article 24

Les lignes tdl6phoniques des services officiels de l']1tat limitrophe peuvent
6tre prolong6es sur le territoire de l']ktat de s6jour afin de permettre les
communications directes entre ces services et leurs agents dans les bureaux.

Article 25

Les lettres ou paquets de service ainsi que les valeurs en provenance
ou h destination des bureaux de l'Iktat limitrophe peuvent 6tre transport~s
par les agents de ces bureaux sans l'interm6diaire du service postal. Ces
envois doivent circuler sous le timbre officiel du service intdress6.
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2. Fr die zum Zwecke der Grenzabfertigung in Bahnhbfen bestimmten
Rrume werden die obengenannten Vergiitungen von der Eisenbahnver-
waltung des Nachbarstaates an die Eisenbahnverwaltung des Gebietsstaates
nach einer zwischen ihnen zu treffenden Vereinbarung entrichtet.

3. Die Dienststunden der Dienststellen werden von den zustdndigen Be-
h6rden gemeinsam festgelegt.

Artikel 21

Die Rd.ume der Dienststellen des Nachbarstaates kbnnen durch Amts-
schilder und Hoheitszeichen kenntlich gemacht werden.

Artikel 22

Die Bediensteten des Nachbarstaates haben das Recht, die Ordnung
innerhalb der ihnen zum Alleingebrauch zugewiesenen Raume aufrechtzuer-
halten und Personen, die die Ordnung stbren, daraus zu entfernen. Sie
kbnnen n6tigenfalls zu diesem Zweck die Hilfe der Bediensteten des Gebiets-
staates in Anspruch nehmen.

Artikel 23

Material, Mdbel und andere Gegenstdnde, die von den Dienststellen
des Nachbarstaates ben6tigt werden, sind vorbehaltlich ihrer ordnungs-
mdssigen Anmeldung zur vortibergehenden Einfuhr frei von Zollen und
sonstigen Abgaben zugelassen. Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und
Ausfuhrbeschrdnkungen finden auf sie keine Anwendung.

Artikel 24

Die Fernsprechverbindungen der Beh6rden des Nachbarstaates kbnnen
in den Gebietsstaat weitergefiihrt werden, um unmittelbare Verbindungen
zwischen diesen Behorden und ihren Bediensteten in den Dienststellen
herzustellen.

Artikel 25

Dienstbriefe und Dienstpakete sowie Wertsendungen von und an
Dienststellen des Nachbarstaates k6nnen durch die Bediensteten dieser
Dienststellen ohne Vermittlung der Postverwaltung bef6rdert werden.
Diese Sendungen mtissen das Dienstsiegel der betreffenden Dienststelle
tragen.
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TITRE IV

DES DECLARANTS EN DOUANE

Article 26

1. Les personnes venant de l'Etat lirnitrophe peuvent effectuer aupr~s des
services de cet Rtat installds dans la zone toutes les opdrations relatives au
contr6le dans les m6mes conditions que dans 1ltat limitrophe.

2. La disposition du paragraphe 1 est notamment applicable aux per-
sonnes venant de l'Rtat limitrophe qui y effectuent h titre professionnel
ces op6rations; ces personnes sont soumises h cet 6gard aux prescriptions
lgales et r6glementaires de l'Itat limitrophe relatives h ces operations. Les
op6rations effectudes et les services rendus dans ces conditions sont consi-
d~r6s comme exclusivement effectu~es et rendus dans l'Ptat limitrophe,
avec toutes les consequences fiscales qui en ddcoulent.

3. Les personnes visdes au paragraphe 2 peuvent, pour ces op6rations,
employer indiff6remment du personnel allemand ou frangais. Les prescrip-
tions l6gales et r6glementaires de l'tat de s6jour r~gissant l'emploi des
travailleurs 6trangers ne sont pas applicables dans ce cas.

4. Les facilit~s, compatibles avec les prescriptions gdndrales de l'Etat de
sdjour relatives au franchissement de la fronti~re et au sdjour dans cet
ktat, sont accorddes aux personnes vis6es au paragraphe 2 et h leur person-
nel pour leur permettre d'effectuer normalement ces op6rations.

Article 27

1. Les personnes qui, dans l'un des deux Rtats, effectuent . titre profes-
sionnel les opdrations visdes k l'article 26 aupr~s des autoritds charg~es du
contr6le sont, dans la mesure oii elles effectuent 6galement ces m~mes op6-
rations aupr~s du bureau de l'autre P-tat, trait6es par les autorit6s de cet
Rtat sur un pied de complete 6galit6. En ce qui concerne les taxes sur le
chiffre d'affaires, les prestations effectu6es aupr6s de ce bureau sont r~putdes
avoir 6t6 effectu6es dans l'tat dont relive ce bureau.

2. Si, dans l'un des deux ktats, ces personnes ont besoin d'une autorisation
pour effectuer ces operations . titre professionnel, il ne sera fait aucune dis-
crimination entre les personnes des deux IRtats en ce qui concerne l'octroi
de cette autorisation.
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TElL IV

ZOLLDEKLARANTEN

Artikel 26

1. Personen aus dem Nachbarstaat k6nnen bei dessen Dienststellen in der
Zone alle die Grenzabfertigung betreffenden Tdtigkeiten unter denselben
Bedingungen wie im Nachbarstaat vornehmen.

2. Die Vorschrift des Absatzes 1 ist insbesondere auf Personen aus dem
Nachbarstaat anzuwenden, die diese Tdtigkeiten dort gewerbsmdssig
betreiben; sie unterliegen hinsichtlich dieser Tdtigkeiten den sich hierauf
beziehenden Rechts- und Verwaltungsvorschriften des Nachbarstaates.
Die auf diese Weise ausgefibten Tditigkeiten und bewirkten Leistungen
werden als ausschliesslich in dem Nachbarstaat ausgeiibt oder bewirkt
angesehen, einschliesslich aller steuerlichen Folgen, die sich daraus ergeben.

3. Die in Absatz 2 genannten Personen k6nnen ffir diese Tatigkeiten
gleichermassen deutsches wie franz6sisches Personal beschdftigen. Die
Rechts- und Verwaltungsvorschriften des Gebietsstaates, die die Beschdf-
tigung ausldndischer Arbeitnehmer regeln, sind in diesem Falle nicht an-
wendbar.

4. Den in Absatz 2 genannten Personen und ihrem Personal werden, um
ihnen die normale Austibung dieser Tdtigkeiten zu erlauben, die Erleichte-
rungen gewdhrt, die mit den algemeinen Bestimmungen des Gebietsstaates
ffir den Grenziibertritt und Aufenthalt in diesem Staat vereinbar sind.

Artikel 27

1. Personen, die in einem der beiden Staaten bei Grenzabfertigungsbehtir-
den die in Artikel 26 genannten Tdtigkeiten gewerbsmdssig ausiiben, sind,
soweit sie diese Tdtigkeiten auch bei der Dienststelle des anderen Staates
betreiben, von den Beh6rden dieses Staates auf dem Fusse voller Gleich-
berechtigung zu behandeln. Beziiglich der Umsatzsteuer werden die vor
dieser Dienststelle bewirkten Leistungen so angesehen als wdren sie in
dem Staat bewirkt, dem diese Dienststelle angehbrt.

2. Soweit in einem der beiden Staaten diese Personen zur berufsmdssigen
Ausiibung dieser Tditigkeiten eine Genehmigung benbtigen, darf bei der Erteil-
ung dieser Genehmigung zwischen den Personen beider Staaten keine Dis-
kriminierung stattfinden.
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TITRE V

DISPOSITIONS PARTICULItRES AUX ADMINISTRATIONS DE CHEMINS DE FER

A rticle 28

Chaque Partie Contractante autorise les agents de l'administration
de chemins de fer de l' tat limitrophe chargds de 1'exploitation h exercer
leur activit6 sur son territoire dans le cadre de la prdsente convention.

Article 29

Les gares communes restent la propridt6 de l'administration de chemins
de fer de 1'itat de sdjour et sont construites, entretenues et gdrdes par cette
Administration.

Article 30

1. Les autoritds comptentes de l'iktat de sdjour, et notamment l'adminis-
tration de chemins de fer, prennent toutes dispositions n~cessaires pour
permettre le fonctionnement normal des services de i'Rtat limitrophe et
des chenins de fer de cet IRtat dans les gares communes et, le cas 6chdant,
dans les gares d'6change.

2. Les administrations de chemins de fer concluent des accords rdglant
les modalit6s d'installation et d'exploitation des gares communes et des
gares d'6change, ainsi que la rdmundration des services rendus par une
administration h 'autre.

3. Les administrations de chemins de fer s'entendent pour d6signer les
gares d'6change.

4. Les administrations de chemins de fer peuvent conclure des accords
pour rdgler l'exploitation des voies fronti6res.

Article 31

L'administration de chemins de fer de l'Etat limitrophe est autorisde,
dans les gares communes et d'6change, h prendre les mesures d'inspection
et de contr6le n6cessaires pour s'assurer de l'application par ses agents de
ses propres r~glements.
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TEIL V

BESONDERE BESTIMMUNGEN FUR DIE EISENBAHNVERWALTUNGEN

Artikel 28

Jeder Vertragsstaat ermchtigt die mit der Durchfiihrung des Betriebes
betrauten Bediensteten der Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates,
ihre Thtigkeit im Rahmen dieses Abkommens auf seinem Gebiet auszuiiben.

Artikel 29

Die Gemeinschaftsbahnh6fe bleiben Eigentum der Eisenbalnver-
waltung des Gebietsstaates und werden von dieser gebaut, unterhalten und
betrieben.

Artikel 30

1. Die zustindigen Beh6rden des Gebietsstaates, im besonderen die Eisen-
bahnverwaltung, treffen alle Massnahmen, die notwendig sind, um die
ordnungsmdssige Arbeit der Dienststellen des Nachbarstaates und der
Eisenbahn dieses Staates in den Gemeinschafts- und gegebenenfalls in den
Betriebswechselbahnh6fen zu ermbglichen.

2. Die Eisenbahnverwaltungen schliessen Vbereinkommen, in welchen
die Einzelheiten der Einrichtung und des Betriebes der Gemeinschafts- und
Betriebswechselbahnh6fe sowie die Vergfitung der gegenseitigen Leistungen
der Verwaltungen festgesetzt werden.

3. Die Eisenbahnverwaltungen bestimmen im gegenseitigen Einverneh-
men die Betriebswechselbahnh6fe.

4. Die Eisenbahnverwaltungen k6nnen 1}bereinkommen uber den Betrieb
der Grenzstrecken abschliessen.

Artikel 31

Die Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates ist berechtigt, in den
Gemeinschafts- und Betriebswechselbahnh6fen die notwendigen Aufsichts-
und ltberwachungsmassnahmen gegennfiber ihren Bediensteten durchzu-
fiihren, um die Anwendung der eigenen Vorschriften durch sie zu fiber-
prfifen.
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Article 32

Les dispositions des articles 18, 23 et 25 sont applicables mutatis mutan-
dis k l'administration de chemins de fer de l'Etat limitrophe. I1 en est de
m~me des dispositions des articles 21 et 22 pour autant que leur application
est conforme au droit interne de l'tat limitrophe.

Article 33

Les administrations ferroviaires des deux pays peuvent convenir que
le personnel de l'administration ferroviaire de l'ttat limitrophe assure le
service dans les trains franchissant la fronti~re au delh d'une gare commune
ou d'6change sur le territoire de l'I~tat de sdjour. Les dispositions des articles
11 16 et 19 sont applicables mutatis mutandis k ce personnel.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 34

Les modalit~s d'application de la pr6sente convention sont d6termin~es
d'un commun accord par les administrations int6ressdes des deux ttats.

Article 35

Chaque Partie Contractante peut mettre fin aux arrangements visds
Sl'article 1, paragraphe 4, dans les d~lais et aux conditions qui y sont pr6vus.

Article 36

1. Une commission mixte franco-allemande, qui sera constitude aussit6t
que possible apr~s l'entr~e en vigueur de la prdsente convention, aura pour
mission :

a) de pr6parer les arrangements pr6vus . l'article ler;

b) de s'efforcer de rdsoudre les difficultds qui pourraient rdsulter de
lapplication de la prdsente convention.
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Artikel 32

Die Bestimmungen der Artikel 18, 23 und 25 gelten entsprechend ffir
die Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates. Dasselbe gilt ffir die Bestim-
mungen der Artikel 21 und 22, soweit ihre Anwendung dem innerstaatlichen
Recht des Nachbarstaates entspricht.

Artikel 33

Die Eisenbahnverwaltungen der beiden Staaten kbnnen vereinbaren,
dass Bedienstete der Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates in grenz-
iiberschreitenden Zigen fiber einen Gemeinschaftsbahnhof oder Betriebs-
wechselbahnhof hinaus im Gebietsstaat Dienst verrichten. Auf diese Bedien-
steten finden Artikel 11 bis 16 und 19 entsprechende Anwendung.

TEIL VI

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 34

Die beteiligten Verwaltungen der beiden Staaten werden die Durch-
fiihrung dieses Abkommens gemeinsamt bestimmen.

A rtikel 35

Jeder Vertragsstaat kann die in Artikel 1 Absatz 4 genannten Verein-
barungen unter Beachtung der dort vorgesehenen Fristen und Bestimmungen
beenden.

Artikel 36

1. Eine gemischte franzbsisch-deutsche Kommission, die alsbald nach
dem Inkrafttreten dieses Abkommens zu bilden ist, hat zur Aufgabe :

a) die nach Artikel I vorgesehenen Vereinbarungen vorzubereiten;
b) sich zu bemfihen, Schwierigkeiten zu Ibsen, die sich aus der Durch-

ffihrung dieses Abkommens ergeben kbnnten.
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2. Cette commission sera composde de six membres dont trois seront ddsi-
gnds par chacune des Parties Contractantes. Elle choisira son prdsident
alternativement parmi les membres frangais et les membres allemands.
Le pr6sident n'aura pas voix prdponddrante. Les membres de la commis-
sion pourront 6tre assist6s d'experts.

Article 37

1. La prdsente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s aussit6t que possible h Bonn.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra
l'6change des instruments de ratification.

3. Elle prendra fin deux ans apr&s sa ddnonciation par l'une des Parties
contractantes.

EN FOI DE QUOI, les Plknipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente
convention et l'ont revdtue de leur cachet.

FAIT h Paris, le 18 avril 1958 en double exemplaire, en langue fran aise
et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Fran~aise

Louis JOXE

[SCEAU]

Pour la Rdpublique Fdrale
d'Allemagne

V. MALTZAN

[SCEAU]
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2. Diese Kommission besteht aus sechs Mitgliedern, von denen je drei durch
jeden Vertragsstaat zu bestimmen sind. Sic wird ihren Vorsitzenden abwech-
selnd aus den franzbsischen und den deutschen Mitgliedern wdhlen. Der
Vorsitzende hat keine ausschlaggebende Stimme. Die Mitglieder der Kom-
mission k6nnen von Sachverstdndigen unterstfitzt werden.

Artikel 37

1. Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifizierungsurkunden sollen

sobald wie mbglich in Bonn ausgetauscht werden.

2. Es tritt am ersten Tag des zweiten Monats, der dem Austausch der
Ratifikationsurkunden folgt, in Kraft.

3. Es tritt zwei Jahre nach der Kiindigung durch einen der Vertragsstaaten
ausser Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmd.chtigten dieses
Abkommen mit ihren Unterschriften und ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Paris am 18ten April 1958 in zwei Urschriften, jede in
franzbsischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Fur die Franz5sische Republik Fur die Bundesrepublik
Deutschland

Louis JOXE v. MALTZAN

[SEAL - SCEAU] [SEAL - SCEAU]
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LA RIRPUBLIQUE FRAN AISE ET LA RIRPUBLIQUE
FIRDIRRALE D'ALLEMAGNE CONFIRMANT L'ARRAN-
GEMENT DU 6 DIRCEMBRE 1961 SUR L'IRTABLISSE-
MENT DE BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX
JUXTAPOS]RS AU PONT DE L'EUROPE A KEHL-
STRASBOURG

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

502-81. SA 50/II

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich,
der Franzbsischen Botschaft unter
Bezugnahme auf Artikel 1 Absatz 5
des Abkommens vom 18. April
1958 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Franz6sischen
Republik fiber nebeneinanderliegen-
de nationale Grenzabfertigungsstellen
und Gemeinschafts- oder Betriebs-
wechselbahnhbfe an der deutsch-
franzbsischen Grenze mitzuteilen,
daB die Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland von der zwischen
dem Herrn Bundesminister der Fi-
nanzen und dem Herrn Bundesmi-
nister des Innem sowie dem Herrn
Minister des Innern und dem Herrn

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTkRE FEDERAL

DES AFFAIRES tTRANGtRES

502-81. SA 50/II

NOTE VERBALE

Le Ministare f~d6ral des affaires
6trang~res a l'honneur de se r6fdrer
au paragraphe 5 de 'article premier
de la Convention du 18 avril 19582
entre la Rdpublique f~d~rale d'Alle-
magne et la R~publique fran~aise
relative aux bureaux de contr6les
nationaux juxtapos6s et aux gares
communes ou d'6change h la fron-
ti~re franco-allemande, et d'infor-
mer l'Ambassade de France que le
Gouvernement de la R~publique f d6-
rale d'Allemagne a pris connaissance
de l'Arrangement conclu le 6 d6cem-
bre 1961 h Bonn, en vertu du para-
graphe 4 de l'article ler de la Conven-
tion, entre les Ministres des finances

1 Entr6 en vigueur le 19 janvier 1962 par l'dchange desdites notes, avec effet rdtroactif au
15 janvier 1962, conformdment leurs dispositions. Voir p. 327 du present volume pour les
dispositions finales de I'dchange de notes des 26 mars et 7 avril 1962 aux termes desquelles l'Ar-
rangement du 6 ddcembre 1961 a cess6 d'avoir effet le 15 avril 1962, date d'entrie en vigueur de
l'Arrangement du 6 mars 1962.

2 Voir p. 292 du prdsent volume.
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Minister der Finanzen und der Wirt-
schaft der Franz6sischen Republik
am 6. Dezember 1961 in Bonn
gemdB Artikel 1 Absatz 4 des Abkom-
mens getroffenen Vereinbarung iber
die Errichtung nebeneinanderlie-
gender Grenzabfertigungsstellen an
der Europabriicke in Kehl und StraB-
burg Kenntnis genommen hat.

Durch diese Vereinbarung wird
folgende Regelung getroffen

Artikel 1

Zur Beschleunigung des GrenzUber-
gangs fiber die Europabrficke werden
folgende Grenzabfertigungsstellen errich-
tet
a) an der Briickenauffahrt in Kehl eine

Grenzabfertigungsstelle (Zollstelle
und Polizeidienststelle);

b) an der Briickenauffahrt in StraB-
burg eine Grenzabfertigungsstelle
(Zollstelle und Polizeidienststelle).

Artikel 2

Die Zone im Sinne des Artikels 3 des
Abkommens umfasst die den Dienst-
stellen des Nachbarstaates zur Durch-
ffihrung ihrer Aufgaben iberlassenen
Rdume und Anlagen innerhalb und
auBerhalb der Dienstgebdude sowie die
Fahrbahnen einschlieBlich der Gehsteige
von der gemeinsamen Grenze bis zu
den Dienstgebduden.

Artikel 3

(1) Die zustandigen deutschen und
franz6sischen Beh6rden legen im gegen-
seitigen Einvernehmen die Einzelheiten
zu den Artikeln 1 und 2 fest.

(2) Zustdndig sind :
auf deutscher Seite

die Oberfinanzdirektion Freiburg
und
das Grenzschutzamt Kehl;

et de l'Int~rieur de la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne, d'une part,
et les Ministres de l'Int~rieur et des
Finances et Affaires 6conomiques de
la Rdpublique frangaise, d'autre part,
au sujet de 1'6tablissement de bu-
reaux de contr~les nafionaux jux-
taposes au Pont de l'Europe k Kehl
et iL Strasbourg.

Cet Arrangement tablit la r4gle-
mentation suivante :

Article premier

Aux fins de l'acc lMration du passage
de la fronti&re au Pont de l'Europe, il
sera 6tabli les bureaux de contr6les
suivants :
a) A la rampe d'acc~s du pont h Kehl

un bureau de contr6le (douane et
police);

b) A la rampe d'acc~s au pont Stras-
bourg un bureau de contr6le (douane
et police).

Article 2

La zone vis~e dans l'article 3 de la
Convention comprend les locaux et les
installations situ~s . l'int~rieur" et i
l'ext~rieur des bAtiments officiels et mis
. la disposition des bureaux de l'Etat

limitrophe pour l'exercice de leurs fonc-
tions ainsi que les routes y compris les
trottoirs situ~s entre la fronti~re com-
mune et lesdits b~timents officiels.

Article 3

1. Les autorit~s comp~tentes alle-
mandes et franqaises arr~tent d'un
commun accord les d~tails concernant
les articles 1er et 2.

2. Les autorit~s comp~tentes sont
Pour l'Allemagne :

L'Oberfinanzdirektion de Fribourg
et
Le Grenzschutzamt de Kehl
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auf franz6sischer Seite :
der Pr~fet du Bas-Rhin und
der Directeur Rgional des
Douanes de Strasbourg.

Artikel 4

(1) Diese Vereinbarung tritt zu dem
Zeitpunkt in Kraft, der in den nach
Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens aus-
zutauschenden Noten festgelegt wird.

(2) Sie tritt auBer Kraft zu dem Zeit-
punkt, in dem die allgemeine Verein-
barung nach Artikel 1 Absatz 4 des
Abkommens in Kraft tritt.

Das Auswdrtige Amt beehrt sich
vorzuschlagen, daB die Vereinba-
rung am 15. Januar 1962 in Kraft
tritt.

Falls sich die Regierung der Fran-
z6sischen Republik mit dem Vor-
stehenden einverstanden erkld.rt, so
wiirden diese Verbalnote und die
Antwortnote der Franz6sischen Bot-
schaft die nach Artikel 1 Absatz 5
des Abkommens vorgesehene Bestd-
tigung der Vereinbarung darstellen.

Das Auswfrtige Amt benutzt
diesen Anlass, die Franzbsische Bot-
schaft erneut seiner ausgezeichneten
Hochachtung zu versichem.

Bonn, den 11. Januar 1962

[SEAL - SCEAU]

An die Franzbsische Botschaft

Pour la France :
Le Prdfet du Bas-Rhin et
Le Directeur rdgional des douanes
de Strasbourg.

Article 4

1. Le present Arrangement prend effet
h la date fixde dans 1'6change de notes
prdvu au paragraphe 5 de 'article pre-
mier de la Convention.

2. I1 cessera d'6tre en vigueur au
moment oii prendra effet l'Arrangement
g~n~ral vis6 au paragraphe 4 de l'article
premier de la Convention.

Le Minist~re des Affaires 6tran-
g~res propose que l'Arrangement
entre en vigueur le 15 janvier 1962.

Si les dispositions qui pr6cedent
ont l'agrdment du Gouvernement
de la R6publique fran aise, la pr6-
sente note verbale et la rdponse de
l'Ambassade de France constitueront
la confirmation du pr6sent Arrange-
ment prdvue au paragraphe 5 de
l'article premier de la Convention.

Le Minist~re des Affaires 6tran-
g~res saisit cette occasion pour renou-
veler h l'Ambassade de France les
assurances de sa tr~s haute consid6-
ration.

Bonn, le 11 janvier 1962

[SCEAU]

Ambassade de France
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II

AMBASSADE DE FRANCE

19 janvier 1962

No 00101

L'Ambassade de France prdsente ses compliments au Minist~re Fdd6ral
des Affaires 6trang~res et a l'honneur d'accuser rdception de sa note no 502-
81-S.A.- 50/1I du 11 janvier 1962, par laquelle le Minist~re Fddral des
Affaires 6trang~res, en se r6f~rant A l'article ler, paragraphe 5, de la Conven-
tion du 18 avril 1958, entre la R~publique franqaise et la R~publique f~drale
d'Allemagne relative aux bureaux de contr6les nationaux juxtapos6s et
aux gares communes ou d'6change h la fronti~re franco-allemande, confirme
l'Arrangement conclu, en vertu de 1'article 1er, paragraphe 4a, de la Conven-
tion, le 6 d~cembre 1961 h Bonn, par les Autoritds comptentes des deux pays
au sujet de l'6tablissement des bureaux de contr6les nationaux juxtaposes
au Pont de l'Europe h Kehl et h Strasbourg.

Le Minist~re F~d~ral des Affaires 6trang~res avait bien voulu proposer
que cet Arrangement entrAt en vigueur le 15 janvier 1962.

L'Ambassade de France, en confirmant, de son c6t6, l'Arrangement
dont il s'agit, a l'honneur de faire savoir au Minist~re F6dral des Affaires
6trang~res que le Gouvernement fran~ais est d'accord sur les termes de sa
note no 502-81-S. A 50/II, du 11 janvier 1962.

Dans ces conditions, l'Arrangement conclu, le 6 d~cembre 1961, entre
MM. les Ministres de l'Int~rieur et des Finances et Affaires 6conomiques de
la Rdpublique frangaise, d'une part, et MM. les Ministres de l'Intdrieur et
des Finances de la R~publique Fdd6rale d'Allemagne, d'autre part, au sujet
de l'6tablissement des bureaux de contr6les nationaux juxtaposds au Pont
de 1'Europe h Kehl eth Strasbourg, entre en vigueur h compter du 15 janvier
1962.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Minis-
t~re F6d6ral des Affaires Iktrangbres, les assurances de sa trbs haute consi-
d6ration.

Tanguy DE COURSON

Minist~re F~d~ral des Affaires ]ttrang~res
Bonn
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IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA RRPUBLIQUE FRAN§AISE ET LA RIPPU-
BLIQUE FIRDIRRALE D'ALLEMAGNE CONFIRMANT
L'ARRANGEMENT DU 6 MARS 1962 RELATIF AUX
BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSRS
ET AUX GARES COMMUNES OU D'1tCHANGE A LA
FRONTItRE FRANCO-ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

502-81. SA 50/I

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich,
der Franz6sischen Botschaft unter
Bezugnahme auf Artikel 1 Abs. 5
des Abkommens vom 18. April
1958 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Franz6sischen
Republik fiber nebeneinanderliegen-
de nationale Grenzabfertigungsstellen
und Gemeinschafts- oder Betriebs-
wechselbahnh6fe an der deutsch-fran-
zdsischen Grenze mitzuteilen, da3
die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland die zwischen dem Bun-
desminister der Finanzen, des Innern
und fir Verkebr der Bundesrepublik
Deutschland einerseits und den Mi-
nistern des Innern, der Finanzen, der
Wirtschaft sowie ffir 6ffentliche Ar-
beiten und Verkehr der Franz6si-
schen Republik andererseits getrof-

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISThRE FtDtRAL

DES AFFAIRES tTRANGLRES

502-81. SA 50/II

NOTE VERBALE

Le Ministare f6dral des affaires
6trang~res a l'honneur de se r6fdrer
au paragraphe 5 de l'article premier
de la Convention du 18 avril 19582
entre la R6publique f6drale d'Alle-
magne et la Rdpublique francaise
relative aux bureaux de contr6les
nationaux juxtaposds et aux gares
communes ou d'6change h la fron-
ti~re franco-allemande, et d'informer
'Ambassade de France que le Gou-

vernement de la Rdpublique f6drale
d'Allemagne a pris connaissance de
l'Arrangement conclu le 6 mars 1962
entre les Ministres des finances, de
l'intdrieur et des transports de la
R6publique f~drale d'Allemagne,
d'une part, et les Ministres de lin-
tdrieur, des finances et affaires 6co-
nomiques et des travaux publics

1 Entr6 en vigueur le 15 avril 1962, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 292 du prdsent volume.

No. 10714



1970 Nations Unies - Recueil des Traites 321

fene Vereinbarung vom 6. Marz
1962 zur Durchfiihrung des Abkom-
mens vom 18. April 1958 uber neben-
einanderliegende nationale Grenz-
abfertigungsstellen und Gemein-
schafts- oder Betriebswechselbahn-
hofe an der deutsch-franzbsischen
Grenze zur Kenntnis genommen hat.

Durch diese Vereinbarung wird
folgende Regelung getroffen

Artikel 1

(1) Auf dem Gebiet der Bundesrepublik
Deutschland werden folgende Grenzab-
fertigungsstellen errichtet

1. Eisenbahnverkehr :
a) eine Grenzabfertigungsstelle

(Zollstelle und Polizeidienst-
stelle) im Bahnhof Neuenburg
(Baden);

b) eine Grenzabfertigungsstelle
(Zollstelle und Polizeidienst-
stelle) im Bahnhof Kehl;

c) Grenzabfertigungsstellen (Zoll-
stellen und Polizeidienststelle)
in den Bahnh6fen Saarbriicken;

d) eine Grenzabfertigungsstelle
(Zollstelle) im Bahnhof tOber-
herrn.

2. Stral3enverkehri
a) eine Grenzabfertigungsstelle

(Zollstelle und Polizeidienst-
stelle) in Kehl-Europabrticke;

b) eine Grenzabfertigungsstelle
(Zollstelle) in Habkirchen;

c) eine Grenzabfertigungsstelle
(Zollstelle und Polizeidienst-
stelle) in Saarbriicken-Goldene
Bremm;

d) eine Grenzabfertigungsstelle
(Zollstelle) in Nassweiler-Bre-
merhof;

e) eine Grenzabfertigungsstelle
(Zollstelle und Polizeidienst-
stelle) in Grossrosseln.

et transports de la R~publique fran-
gaise, d'autre part, aux fins de l'ap-
plication de la Convention du 18 avril
1958 relative aux bureaux de
contr6les nationaux juxtapos&s et
aux gares communes ou d'6change h
la fronti~re franco-allemande.

Le pr6sent Arrangement 6tablit la
r~glementation suivante :

Article premier

1. Sur le territoire de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne il sera dtabli les
bureaux de contr6les suivants

1) Pour le trafic ferroviaire
a) Un bureau de contr6le (douane

et police) A la Gare de Neuen-
burg (Bade);

b) Un bureau de contr6le (douane
et police) A la Gare de Kehl;

c) Des bureaux de contr6les
(douane et police) aux gares de
Sarrebruck;

d) Un bureau de contr6le (douane)
- la Gare d'Vberherrn.

2) Pour le trafic routier
a) Un bureau de contr6le (douane

et police) A Kehl-Pont de
1'Europe;

b) Un bureau de contr6le (douane)
A Habkirchen;

c) Un bureau de contr6le (douane
et police) A Sarrebruck-Goldene
Bremm;

d) Un bureau de contr6le (douane)
h Nassweiler-Bremerhof;

e) Un bureau de contr6le (douane
et police) A Grossrosseln.
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(2) Auf dem Gebiet der Franz6sischen
Republik werden folgende Grenzab-
fertigungsstellen errichtet

1. Eisenbahnverkehr :
a) eine Grenzabfertigungsstelle

(Zollstelle und Polizeidienst-
stelle) im Bahnhof Saargemiind;

b) eine Grenzabfertigungsstelle
(Zollstelle und Polizeidienst-
stelle) im Bahnhof Forbach;

c) eine Grenzabfertigungsstelle
(Zollstelle und Polizeidienst-
stelle) im Bahnhof Apach.

2. StraBenverkehr :
a) eine Grenzabfertigungsstelle

(Zollstelle und Polizeidienst-
stelle) in Strassburg-Europa-
brticke;

b) eine Grenzabfertigungsstelle
(Zollstelle) in Spichern-Gol-
dene Bremm.

Artikel 2

(1) Auf dem Gebiet der Bundesrepu-
blik Deutschland kann die franz6sische
Grenzabfertigung der Reisenden auf
folgenden Eisenbahnstrecken - in
beiden Richtungen - in Ziigen wdhrend
der Fahrt vorgenommen werden :

a) vom Personenbahnhof Kehl -
Richtung Strassburg - bis zur
Grenze;

b) vom Hauptbahnhof SaarbrUcken
- Richtung Saargemiind - bis
zur Grenze;

c) vom Hauptbahnhof Saarbriicken
- Richtung Forbach - bis zur
Grenze;

d) vom Hauptbahnhof Trier - Rich-
tung Diedenhofen - bis zur
Grenze.

(2) Auf dem Gebiet der Franz6sischen
Republik kann die deutsche Grenzab-
fertigung der Reisenden auf folgenden
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2. Sur le territoire de la Rdpublique
frangaise il sera 6tabli les bureaux de
contr6les suivants :

1) Pour le trafic ferroviaire
a) Un bureau de contr6le (douane

et police) h la Gare de Sarre-
guemines;

b) Un bureau de contr6le (douane
et police) & la Gare de For-
bach;

c) Un bureau de contr6le (douane
et police) h la Gare d'Apach.

2) Pour le trafic routier :
a) Un bureau de contr6le (douane

et police) h Strasbourg-Pont de
1'Europe;

b) Un bureau de contr6le (douane)
A Spichern-Goldene Bremm.

Article 2

1. Sur le territoire de la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne, le contr6le fran-

ais des voyageurs pourra s'effectuer
en cours de route sur les parcours sui-
vants (dans les deux directions) :

a) Entre la Gare de voyageurs de
Kehl - direction Strasbourg - et
la fronti~re;

b) Entre la Gare principale de Sar-
rebruck - direction Sarreguemines
- et la frontire;

c) Entre la Gare principale de Sar-
rebruck - direction Forbach - et
la fronti~re;

d) Entre la Gare principale de Tr~ves
- direction Diedenhofen - et la
fronti~re;

2. Sur le territoire de la R~publique
frangaise, le contr6le allemand des
voyageurs pourra s'effectuer en cours
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Eisenbahnstrecken - in beiden Rich-
tungen - in Zilgen waihrend der Fahrt
vorgenommen werden :

a) vom Bahnhof Strassburg - Rich-
tung Kehl - bis zur Grenze;

b) vom Bahnhof Saargemind -
Richtung Saarbricken - bis zur
Grenze;

c) vom Bahnhof Forbach - Rich-
tung Saarbrticken - bis zur
Grenze;

d) vom Bahnhof Diedenhofen -

Richtung Trier - bis zur Grenze.

Artikel 3

Die Zone im Sinne des Artikels 3
des Abkommens umfasst

1. im Eisenbahnverkehr

a) die den Grenzabfertigungsstellen
des Nachbarstaates zur Durch-
ffihrung ihrer Aufgaben iiber-
lassenen Rd.ume und Anlagen;

b) die Personen- und Gtiterzige
sowie Teile davon, auch auf den
Strecken zwischen den Grenzab-
fertigungsstellen und der gemein-
samen Grenze in beiden Rich-
tungen;

c) auf den Bahnh6fen den jeweiligen
Teil der Gleise, auf denen die
Personen- und Gifterziige wdh-
rend der Durchfiihrung der Gren-
zabfertigung stehen, sowie die
beiderseits der haltenden Zuge
liegenden Teile der Nachbargleise
und Nachbarbahnsteige;

d) die tiblichen Verbindungswege,
Treppen und Durchgdnge zwi-
schen den unter c) genannten
Gleisanlagen und Bahnsteigen
und den unter a) erwd.hnten
Raumen und Anlagen;

de route sur les parcours suivants (dans
les deux directions :

a) Entre la Gare de Strasbourg -
direction Kehl - et la frontire;

b) Entre la Gare de Sarreguemines -
direction Sarrebruck - et la fron-
ti~re;

c) Entre la Gare de Forbach - direc-
tion Sarrebruck - et la frontire;

d) Entre la Gare de Diedenhofen -
direction Tr~ves - et la fronti~re.

Article 3

La zone visde dans l'article 3 de la
Convention comprend :

1. En ce qui concerne le trafic ferro-
viaire :
a) Les locaux et installations mis

k la disposition des bureaux de
contr6les de l'Ltat limitrophe
pour l'exercice de leurs fonctions;

b) Les trains de voyageurs et de
marchandises, et des sections
desdits trains, et les parcours
compris entre les bureaux de
contr6les et la fronti~re commune
dans les deux directions;

c) Dans les gares, la section de voie
sur laquelle stationnent les trains
de voyageurs et de marchandises
pendant les operations de contr6le
ainsi que les portions de voies
et de quais situdes de part et
d'autre des trains en stationne-
ment et appartenant A l'ttat
limitrophe;

d) Les corridors, escaliers et pas-.
sages habituels reliant les voies
et quais mentionn6s A l'alin~a c
aux locaux et installations men-
tionn~s A l'alinda a;
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e) bei der Grenzabfertigung im
fahrenden Zuge :

die Zuge auf den vereinbarten
Strecken, in den Bahnh6fen, in
denen die Strecken beginnen
oder enden, den jeweiligen Teil
der Gleise, auf denen die Ztige
halten, die beiderseits der halt-
enden Ziige liegenden Teile der
Nachbargleise und Nachbar-
bahnsteige, sowie etwaige Raume
und die fiblichen Verbindungs-
wege, Treppen und Durchgange
zwischen diesen Raumen und den
oben genannten Gleisanlagen und
Bahnsteigen.

2. im Straf3enverkehr
die den Grenzabfertigungsstellen des
Nachbarstaates zur Durchfflhrung
ihrer Aufgaben fiberlassenen Rdume
und Anlagen innerhalb und auBer-
halb der Dienstgebdude sowie die
Fahrbahnen einschliel31ich der Geh-
steige von der gemeinsamen Grenze
bis zu den Dienstgebduden.

Artikel 4

(1) Die Zustandigen deutschen und
franz6sischen Beh6rden legen im ge-
genseitigen Einvernehmen die Einzel-
heiten zu den Artikeln 1 bis 3 fest.

(2) Zustindig sind :
auf deutscher Seite

die Oberfinanzdirektion,
das Grenzschutzamt und
die beteiligten Beh6rden der Ver-
kehrsverwaltungen, insbesondere
der Eisenbahnverwaltung;

auf franz6sischer Seite :
der Pr~fet du ddpartement,
der Directeur Regional des
Douanes und
der Reprdsentant comptent du
Ministre des Travaux Publics
et des Transports.
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e) Lorsque le contr6le est effectu6
dans un train en marche :

Les trains sur les parcours
convenus et dans les gares oii
commence ce parcours et oii il
finit, la section de la voie sur
laquelle stationnent ces trains,
ainsi que les portions de voies
et de quais situ~es de part et
d'autre des trains en stationne-
ment et appartenant k 'ktat
limitrophe ainsi que d'6ventuels
locaux et les corridors, escaliers
et passages habituels reliant les-
dits locaux aux voies et quais
mentionn~s ci-dessus.

2. En ce qui concerne le trafic routier:
Les locaux et les installations situ~s
h l'int~rieur et A l'ext~rieur des
btiments officiels et mis . la dispo-
sition des bureaux de contr6les de
l'Rtat limitrophe pour l'exercice de
leurs fonctions ainsi que les routes
y compris les trottoirs situs entre"
la fronti~re commune et les bati-
ments officiels.

Article 4

1. Les autorit~s comptentes alle-
mandes et francaises arr~teront d'un
commun accord les ddtails concernant
les articles 1 5 3.

2. Sont comp~tents
Pour l'Allemagne

Le Oberfinanzdirektion,
Le Grenzschutzamt et
L'Administration des transports
comp~tents, en particulier l'Admi-
nistration des chemins de fer;

Pour la France :
Le Pr~fet du d~partement,
Le Directeur regional des douanes
et
Le repr~sentant comptent du
Ministre des travaux publics et
des transports.
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Artikel 5 Article 5

(1) Es werden Gemeinschaftsbahnhbfe
eingerichtet :

a) auf dem Gebiet der Bundesrepublik
Deutschland in Neuenburg (Baden),
Kehl, Saarbrticken und Uberherrn,

b) auf dem Gebiet der Franz6sischen
Republik in Saargemiind, Forbach
und Apach.

(2) Die Einzelheiten tiber diese Bahn-
h6fe werden - unbeschadet der in
Teil V des Abkommens begrindeten
Zustdndigkeiten der Eisenbahnverwal-
tungen der beiden Staaten - Gegen-
stand einer besonderen Vereinbarung
zwischen dem Bundesminister ffir Ver-
kehr der Bundesrepublik Deutschland
und'dem Minister ffir 6ffentliche Arbei-
ten und Verkehr der Franz6sischen
Republik sein.

Artikel 6

(1) Diese Vereinbarung tritt zu dem
Zeitpunkt in Kraft, der in den nach
Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens
auszutauschenden Noten festgelegt wird.

(2) Sie wird gegenstandslos, wenn das
Abkommen auf3er Kraft tritt. Sie kann
jederzeit gektindigt werden; in diesem
Fall tritt sie 12 Monate nach der Kiln-
digung auBer Kraft.

Das Auswf.rtige Amt beehrt sich
vorzuschlagen, daB diese Vereinba-
rung am 15. April 1962 in Kraft tritt.
Gleichzeitig tritt die Vereinbarung
vom 6. Dezember 1961 fiber die
Errichtung nebeneinanderliegender
nationaler Grenzabfertigungsstellen
an der Europabrficke in Kehl und
StraBburg nach ihrem Artikel 4
Absatz 2 au3er Kraft.

1. Des gares communes seront am6-
nag~es :

a) Sur le territoire de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne & Neuenburg
(Bade), Kehl, Sarrebruck, tOber-
herrn;

b) Sur le territoire de la R~publique
frantaise Sarreguemines, For-
bach et Apach.

2. Les ddtails concernant ces gares
feront - sans prdjudice de la competence
des administrations des chemins de fer
des deux IRtats dtablie au chapitre V
de la Convention - l'objet d'un accord
particulier entre le Ministre des trans-
ports de la R~publique f~drale d'A1-
lemagne et le Ministre des travaux
publics et des transports de la R~pu-
blique frangaise.

Article 6

1. Le present Arrangement prend effet
5, la date fix~e dans l'6change de notes
pr~vu au paragraphe 5 de l'article pre-
mier de la Convention.

2. Il deviendra caduc I la date A
laquelle la Convention cessera d'avoir
effet. I1 peut ftre ddnonc6 h tout moment,
et dans ce cas, il expirera 12 mois
compter de la d~nonciation.

Le Minist~re f~dral des affaires
6trang~res propose que le prdsent
Arrangement entre en vigueur le
15 avril 1962. A la m~me date,
l'Arrangement du 6 d~cembre 1961
sur l'6tablissement de bureaux de
contr6les nationaux juxtapos6s au
Pont de l'Europe h Kehl et h Stras-
bourg cessera d'avoir effet, confor-
m~ment h son article 4, paragraphe 2.
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Falls sich die Regierung der Fran-
z6sischen Republik mit dem Vorste-
henden einverstanden erkldrt, so
wurden diese Verbalnote und die
Antwortnote der Franzdsischen Bot-
schaft die nach Artikel 1 Absatz 5
des Abkommens vorgesehene Bes-
tatigung der Vereinbarung darstellen.

Das Auswdrtige Amt benutzt
diesen Anlass, die Franzbsische Bot-
schaft erneut seiner ausgezeichneten
Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 26. Mdrz 1962

[SEAL - SCEAU]

An die Franz6sische Botschaft

Si les dispositions qui precedent
ont l'agr~ment du Gouvernement de
la R6publique frangaise, la pr~sente
note verbale et la rdponse de l'Am-
bassade de France constitueront la
confirmation du pr6sent Arrange-
ment- pr~vue au paragraphe 5 de
l'article premier de la Convention.

Le Ministare f~d~ral des affaires
6trang~res saisit cette occasion pour
renouveler h l'Ambassade de France
les assurances de sa tr~s haute consi-
ddration.

Bonn, le 26 mars 1962

[SCEAU]

Ambassade de France

AMBASSADE DE FRANCE

7 avril 1962

L'Ambassade de France pr~sente ses compliments au Minist~re F6d6ral
des Affaires 6trang~res et a l'honneur d'accuser r~ception de sa note n0 502-81,
SA 50/II du 26 mars 1962, par laquelle le Minist~re F6d~ral des Affaires
6trang~res, en se r~f~rant h l'article ier paragraphe 5, de la Convention du
18 avril 1958 entre la R~publique franqaise et la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne relative aux bureaux de contr6les nationaux juxtapos6s et aux gares
communes ou d'6change h la fronti~re franco-allemande, informe l'Ambas-
sade de France que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
a pris connaissance de l'Arrangement conclu le 6 mars 1962 par les Autorit~s
comp6tentes des deux pays pour l'application de la Convention du 18 avril
1958.

Le Minist~re F~dral des Affaires 6trang6res avait bien voulu proposer
que cet Arrangement entrAt en vigueur le 15 avril 1962. A cette date, l'Ar-
rangement conclu le 6 dcembre 1961 au sujet de l'6tablissement des bureaux
de contr6les nationaux juxtaposs au Pont de l'Europe h Kehl et h Stras-
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bourg cesserait d'6tre en vigueur comme le prdvoit l'article 4, paragraphe 2
de son texte.

L'Ambassade de France, en confirmant, de son c6t6, l'Arrangement
intervenu le 6 mars 1962, en vertu de l'article 1er, paragraphe 4 de la Conven-
tion du 18 avril 1958, a l'honneur de faire savoir au Minist~re F~dral des
Affaires 6trang~res, que le Gouvernement Fran~ais est d'accord sur les
termes de sa note no 502-81-SA 50/Il du 26 mars 1962.

Dans ces conditions, la note prdcitde du Minist~re F6dral des Affaires
6trang~res et la prdsente note de l'Ambassade de France constituent, confor-
m6ment L'article ler, paragraphe 5 de la Convention du 18 avril 1958,
l'accord entre le Gouvernement Fran~ais et le Gouvernement de la R~pu-
blique f~ddrale d'Allemagne sur la confirmation de 'Arrangement conclu
le 6 mars 1962 entre MM. les Ministres de l'Intdrieur, des Finances et Affaires
6conomiques et des Travaux publics et Transports de la R6publique fran-
raise, d'une part, et MM. les Ministres des Finances, de l'Intdrieur et des
Transports de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, d'autre part, pour I'ap-
plication de la Convention du 18 avril 1958 relative aux bureaux de contr~les
nationaux juxtaposds et aux gares communes ou d'6change h la fronti~re
franco-allemande. Cet Arrangement entre en vigueur h compter du 15 avril
1962. A cette date, deviendra caduc l'Arrangement conclu le 6 d~cembre
1961 au sujet de l'6tablissement des bureaux de contr~les nationaux juxta-
pos6s au Pont de l'Europe h Kehl et t Strasbourg.

Elle saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re F~ddral des
Affaires 6trang~res, les assurances de sa tr~s haute considdration.

Minist~re F~ddral des Affaires 6trang~res
Bonn
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA RtRPUBLIQUE FRAN§AISE ET LA RRPU-
BLIQUE FtRDRRALE D'ALLEMAGNE CONFIRMANT
LE PREMIER ARRANGEMENT DU 29 JUIN 1963,
COMPLRMENTAIRE A L'ARRANGEMENT DU 6 MARS
1962

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

V 3 (502)-81.SA 50

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der Franz6sischen Botschaft unter
Bezugnahme auf Artikel 1 Abs. 5 des Abkommens vom 18. April 1958
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Franz6sischen Republik
fiber nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen und Gemein-
schafts- oder Betriebswechselbahnh6fe an der deutsch-franz6sischen Grenze
mitzuteilen, dab die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die zwischen
den Bundesministern der Finanzen sowie des Innern der Bundesrepublik
Deutschland und den Ministern des Innern sowie der Finanzen und der
Wirtschaft der Franzbsischen Republik getroffene Erste Zusatzvereinbarung
vom 29. Juni 1963 zur deutsch-franz6sischen Vereinbarung vom 6. Marz
1962 zur Durchfiihrung des Abkommens vom 18. April 1958 fiber nebeneinan-
derliegende nationale Grenzabfertigungsstellen und Gemeinschafts- oder
Betriebswechselbahnh6fe an der deutsch-franzbsischen Grenze zur Kenntnis
genommen hat.

Diese Erste Zusatzvereinbarung hat folgenden Wortlaut

Artikel 1

(1) In Artikel 1 Abs. 1 Nr. 2 wird angeftigt ,,(D eine Grenzabfertigungsstelle
(Zollstelle und Polizeidienststelle) in Neuenburg (Baden)."

(2). In Artikel 1 Abs. 2 Nr. 2 wird an geffigt ,,(c) eine Grenzabfertigungsstelle
(Zollstelle) in Chalamp&"

1 Entr6 en vigueur le 15 aofit 1963, conform~ment aux dispositions desdites notes. Voir
p. 350 du pr6sent volume pour les dispositions de l'dchange de notes des 28 mars et 19 avril 1967
modifiant cet Accord.
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Artikel 2

Diese Zusatzvereinbarung tritt zu dem Zeitpunkt in Kraft, der in den nach
Artikel 1 Abs. 5 des Abkommens auszutauschenden Noten festgelegt wird.

Das Auswdrtige Amt beehrt sich vorzuschlagen, da3 diese Vereinbar-
ung am 15. August 1963 in Kraft tritt.

Falls sich die Regierung der Franzbsischen Republik mit dem Vorste-
henden einverstanden erkld.rt, so wiirden diese Verbalnote und die Ant-
wortnote der Franzbsischen Botschaft die nach Artikel 1 Abs. 5 des Abkom-
mens vorgesehene Bestdtigung der Ersten Zusatzvereinbarung darstellen.

Das Auswd.rtige Amt benutzt diesen AnlaB, die Franzbsische Botschaft
erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 12. August 1963

[SEAL - SCEAU]

An die Franzbsische Botschaft
Bad Godesberg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTItRE FEDE-RAL DES AFFAIRES tTRANGhRES

V 3 (502)-81.SA 50

NOTE VERBALE

Le Minist~re f~d~ral des affaires 6trang~res a l'honneur de se r6f6rer
au paragraphe 5 de l'article premier de la Convention du 18 avril 19581
entre la R~publique frangaise et la R~publique f~d6rale d'Allemagne relative
aux bureaux de contr6le nationaux juxtapos6s et aux gares communes ou
d'6change h la fronti~re franco-allemande et d'informer l'Ambassade de
France que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne a pris
connaissance du premier Arrangement compl~mentaire h l'Arrangement
franco-allemand du 6 mars 1962 pour 'application de la Convention du
18 avril 1958, conclu le 29 juin 1963 entre les Ministres des finances et de
l'int6rieur de la R6publique f~d~rale d'Allemagne, d'une part, et les Ministres

1 Voir p. 292 du pr6sent volume.
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de l'intdrieur et des finances et affaires 6conomiques de la Rdpublique fran-
aise, d'autre part.

Ce premier Arrangement complkmentaire est libell6 comme suit

[Voir note II]

Si les dispositions qui prdc~dent ont l'agrdment du Gouvernement de
la Rdpublique fran~aise, la pr~sente note verbale et la.r~ponse de l'Ambas-
sade de France constitueront la confirmation du premier Arrangement
compl6mentaire pr6vue au paragraphe 5 de 'article premier de la Convention.

Le Minist&re f6dral des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour
renouveler h l'Ambassade de France les assurances de sa tr~s haute consi-
deration.

Bonn, le 12 aofit 1963

[SCEAU]

Ambassade de France
Bad Godesberg

II

AMBASSADE DE FRANCE

Bonn, le 13 aofit 1963

L'Ambassade de France prdsente ses compliments au Minist~re FMddral
des Affaires ]Etrang~res et a 'honneur d'accuser rdception de sa note no V3
(502)-81-SA 50 du 12 aofit 1963, par laquelle le Minist~re F~d~ral des Affaires
Etrang~res, en se r6f~rant h 'article 1er, paragraphe 5, de la Convention
du 18 avril 1958 entre la R~publique Fran~aise et la R6publique Fdd6rale
d'Allemagne relative aux bureaux de contr6les nationaux juxtaposds et
aux gares communes ou d'6change h la fronti~re franco-allemande, informe
l'Ambassade de France que le Gouvernement de la R~publique F~drale
d'Allemagne a pris connaissance du premier Arrangement complmentaire
h l'Arrangement franco-allemand du 6 mars 1962 pour l'application de la
Convention du 18 avril 1958, conclu le 29 juin 1963 par les Autoritds comp6-
tentes des deux pays.

Ce premier Arrangement compl6mentaire est libel6 comme suit

Article 1

10) A 1'article 1, paragraphe 1, no 2 il est ajout6 :/) un bureau (douane et
police) . Neuenburg (Bade).

20) A l'article 1, paragraphe 2, no 2 il est ajout6 : c) un bureau (douane) A Cha-
lamp6.
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Article 2

Cet Arrangement complmentaire prend effet A la date fix~e dans 1'6change
de notes pr~vu A l'article 1, paragraphe 5, de la Convention.

Le Ministare F~dral des Affaires ttrang~res propose que cet Arrange-
ment entre en vigueur le 15 aofit 1963.

L'Ambassade de France, en confirmant, de son c6t6, l'Arrangement
complmentaire \ 'Arrangement franco-allemand du 6 mars 1962, inter-
venu le 29 juin 1963, a 1'honneur de faire savoir au Minist~re Fdral des
Affaires ttrang~res que le Gouvernement frangais est d'accord sur les termes
de sa note no V3 (502) 81-SA-50 du 12 aofit 1963.

Dans ces conditions, la note prdcit~e du Ministare Fddral des Affaires
ttrang~res et la pr~sente note de l'Ambassade de France constituent, confor-
moment h 'article ler, paragraphe 5, de la Convention du 18 avril 1958,
l'accord entre le Gouvernement Franqais et le Gouvernement de la Rdpu-
blique F~drale d'Allemagne sur la confirmation du Premier Arrangement
compl6mentaire l'Arrangement franco-allemand du 6 mars 1962 pour
'application de la Convention du 18 avril 1958 sur les bureaux de contr6les

nationaux juxtaposds et les gares communes ou d'6change A la fronti~re
franco-allemande, conclu le 29 juin 1963 entre MM. les Ministres de l'Int6-
rieur et des Finances et Affaires tconomiques de la Rdpublique Fran~aise,
d'une part, et MM. les Ministres des Finances et de l'Int6rieur de la Rdpu-
blique F~drale d'Allemagne, d'autre part. Cet Arrangement complmen-
taire entre en vigueur A compter du 15 aofit 1963.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Minis-
t~re Fdral des Affaires 1ttrang~res, les assurances de sa tr~s haute consi-
ddration.

T. DE COURSON

Minist~re F~d~ral des Affaires itrangres
Bonn
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P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA RPPUBLIQUE FRAN AISE ET LA RI-PU-
BLIQUE FIPDPRALE D'ALLEMAGNE CONFIRMANT
LE DEUXItME ARRANGEMENT DU 12 OCTOBRE
1964, COMPLIMENTAIRE A L'ARRANGEMENT DU
6 MARS 1962, SUR LA CRRATION D'UN BUREAU
FLUVIAL A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSRS

APACH

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

V3-81 SA 50-3

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der Franz6sischen Botschaft unter
Bezugnahme auf Artikel 1 des Abkommens vor 18. April 1958 zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und der Franz6sischen Republik fiber
nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen und Gemein-
schafts- oder Betriebswechselbahnhbfe an der deutsch-franz6sischen Grenze
mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die zwi-
schen den Ministern der Finanzen sowie des Innern der Bundesrepublik
Deutschland und den Ministern des Innern sowie der Finanzen und Wirt-
schaft der Franz6sischen Republik getroffene Zweite Zusatzvereinbarung
vom 12. Oktober.1964 zur deutsch-franz6sischen Vereinbarung vom 6. Mdrz
1962 zur Durchffihrung des Abkommens vom 18. April 1958 fiber neben-
einanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen und Gemeinschafts-
oder Betriebswechselbahnh6fe an der deutsch-franz6sischen Grenze zur
Kenntnis genommen hat.

Diese Zweite Zusatzvereinbarung hat folgenden Wortlaut

1 Entr6 en vigueur le 9 ddcembre 1964 par 1'6change desdites notes, avec effet r6troactif

au 5 novembre 1964, conform6ment h leurs dispositions.
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Artikel I

(1) In Artikel 1 Abs. 2 wird angeftigt

,,3. Schiffsverkehr :
eine Grenzabfertigungsstelle (Zollstelle und Polizeidienststelle) an der Mosel
in Apach."

(2) In Artikel 2 wird angefiigt
,,(3) Auf dem Gebiet der Franz6sischen Republik kann die deutsche

Grenzabfertigung auf Schiffen auf folgenden Strecken - in beiden Richtungen -
wdihrend der Fahrt vorgenommen werden :
auf der Mosel von Stromkilometer 243,5 bis zur Grenze."

(3) In Artikel 3 wird angefiigt
,,3. im Schiffsverkehr :

,,a) die den Grenzabfertigungsstellen des Nachbarstaates zur Durchfiihrung
ihrer Aufgaben tberlassenen Raume und Anlagen innerhalb und ausser-
halb der Dienstgebdiude einschliesslich der Ufer- und Hafenanlagen sowie
der Anlegestellen, ausserdem die Wasserstrasse zwischen der Grenzabfer-
tigungsstelle und der gemeinsamen Grenze;

b) bei der Grenzabfertigung auf dem Schiff wihrend der Fahrt:
die Schiffe sowie die Kontrollboote auf den vereinbarten Strecken."

Artikel 2

Diese Zusatzvereinbarung tritt zu dem Zeitpunkt in Kraft, der in den nach
Artikel 1 Abs. 5 des Abkommens auszutauschenden Noten festgesetzt wird.

Das Auswdirtige Amt beehrt sich vorzuschlagen, dass diese Vereinba-
rung am 5. November 1964 in Kraft tritt.

Falls sich die Regierung der Franzbsischen Republik mit dem Vorste-
henden einverstanden erklirt, wiirden diese Verbalnote und die Antwortnote
der Franzbsischen Botschaft die nach Artikel 1 Abs. 5 des Abkommens
vorgesehene Bestatigung der Zweiten Zusatzvereinbarung darstellen.

Das Auswdrtige Amt benutzt auch diesen Anlass, die Franz6sische
Botschaft erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 3. Dezember 1964
[SEAL - SCEAU]

An die Franzbsische Botschaft
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISThRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

V 3-81 SA 50-3

NOTE VERBALE

Le Minist~re f~ddral des affaires 6trang~res a l'honneur de se r~f~rer
Sl'article premier de la Convention du 18 avril 19581 entre la R~publique

franqaise et la R~publique f~drale d'Allemagne, relative aux bureaux de
contr6les nationaux juxtapos6s et aux gares communes ou d'6change h la
fronti~re franco-allemande, et d'informer l'Ambassade de France que le
Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne a pris connaissance
du deuxi~me Arrangement compl~mentaire k l'Arrangement du 6 mars 1962,
pour l'application de la Convention du 18 avril 1958, sur les bureaux de
contr6les juxtaposds et les gares communes ou d'6change h la fronti~re
franco-allemande, conclu le 12 octobre 1964, par les Ministres des finances
et de l'intdrieur de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, d'une part, et les
Ministres de l'intdrieur et des finances et affaires 6conomiques de la Rdpu-
blique franqaise, d'autre part.

Ce deuxi~me Arrangement compldmentaire est libell comme suit

[Voir note II]

Si les dispositions qui prdc~dent ont l'agrdment du Gouvernement de
la R6publique fran aise, la prdsente note verbale et la r6ponse de l'Ambassade
de France constitueront la confirmation du deuxi~me Arrangement compl6-
mentaire pr6vue au paragraphe 5 de l'article premier de la Convention.

Le Minist~re f~dral des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour
renouveler t l'Ambassade de France les assurances de sa tr~s haute consi-
d6ration.

Bonn, le 3 ddcembre 1964

[SCEAU]
Ambassade de France

1 Voir p. 292 du present volume.
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'II

Bonn, le 9 d~cembre 1964
2373

L'Ambassade de France pr~sente ses compliments au Minist~re F~d~ral
des Affaires 1Rtrang~res et a l'honneur d'accuser reception de sa note no V3-
81 SA 50-3 du 3 ddcembre 1964, par laquelle le Minist~re F~dral des Affaires
Rtrang~res, en se rdf~rant A Particle 1er de la Convention du 18 avril 1958
entre la R~publique Frangaise et la R~publique F6ddrale d'Allemagne,
relative aux bureaux de contr6le nationaux juxtaposes et aux gares com-
munes ou d'6change h la fronti~re franco-allemande, informe l'Ambassade
de France que le Gouvernement de la Rdpublique Fdd6rale d'Allemagne a
pris connaissance du deuxi~me Arrangement Compl~mentaire h l'Arrange-
ment du 6 mars 1962, pour l'application de la Convention du 18 avril 1958,
conclu le 12 octobre 1964, par les Ministres de l'Int~rieur et des Finances
des deux pays.

Ce deuxi~me Arrangement compldmentaire est libell comme suit

Article 1

1) A l'article 1, paragraphe 2, il est ajout:
(( 3. Trafic fluvial :

un bureau (douane et police) A Apach sur la Moselle.

2) A l'article 2 il est ajoutd :
(( 3) Sur le territoire de la R~publique Fran~aise le contr6le par les services

allemands peut s'effectuer en cours de route sur les bateaux qui circulent sur
les parcours suivants et vice versa :
sur la Moselle, A partir du point kilom~trique 243,5 jusqu'A la fronti~re .

3) A l'article 3 il est ajout6 :
(( 3. en ce qui concerne le trafic fluvial

((a) les locaux et installations mis A la disposition des services de l'Rtat limi-
trophe pour l'exercice de leurs fonctions A l'int~rieur et A l'extdrieur des
bAtiments de service, y compris les installations du port et du rivage ainsi
que les embarcadres et la voie fluviale entre le bureau et la fronti~re
commune;

e b) lors du contr6le en cours de route sur le bateau : les bateaux ainsi que les
bateaux de contr6le sur les parcours convenus .

Article 2

Cet Arrangement compl~mentaire prend effet A la date fix~e dans l'6change de
notes pr~vu A 'article 1, paragraphe 5 de la Convention.

Le Ministare F~d~ral des Affaires ]Itrang~res propose que cet Arrange-
ment entre en vigueur h compter du 5 novembre 1964.
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L'Ambassade de France, en confirmant, de son c6t6, le deuxi&me Arran-
gement complkmentaire h 1'Arrangement du 6 mars 1962, intervenu le
12 octobre 1964, a 'honneur de faire savoir au Minist~re F~dral des Affaires
Etrang~res que le Gouvernement fran~ais est d'accord sur les termes de sa
note no V3-81 SA 50-3 du 3 ddcembre 1964.

Dans ces conditions, la note prdcitde du Minist~re Fd6ral des Affaires
ttrang~res et la pr6sente note de l'Ambassade de France constituent, confor-
m6ment 1'article ler, paragraphe 5, de la Convention du 18 avril 1958,
'accord entre le Gouvernement Fran~ais et le Gouvernement de la R6pu-

blique F~d~rale d'Allemagne sur la confirmation du deuxi6me Arrangement
compl6mentaire h 'Arrangement franco-allemand du 6 mars 1962 pour
1'application de la Convention du 18 avril 1958, sur les bureaux de contr6le
nationaux juxtaposds et les gares communes ou d'6change h la fronti~re
franco-allemande, conclu le 12 octobre 1964, entre MM. les Ministres de
'Intdrieur et des Finances et Affaires ]tconomiques de la R6publique Fran-
aise, d'une part, et MM. les Ministres des Finances et de 'Int~rieur de la

Rdpublique F~drale d'Allemagne, d'autre part. Cet Arrangement compl&
mentaire entre en vigueur h compter du 5 novembre 1964.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Minis-
t~re F~dral des Affaires tItrang~res, les assurances de sa tr~s haute consi-
deration.

Ch. D'AUMALE
Minist&re F~dral des Affaires Etrang~res
Bonn
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1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA R]RPUBLIQUE FRAN AISE ET LA RRPU-
BLIQUE F1RDRIRALE D'ALLEMAGNE CONFIRMANT
L'ARRANGEMENT DES 22 OCTOBRE ET 16 NOVEM-
BRE 1964, COMPLIRMENTAIRE A L'ARRANGEMENT
DU 6 MARS 1962, SUR LES GARES COMMUNES

I

LIBERTA - ItGALITA - FRATERNIT]

RtPUBLIQUE FRAN;AISE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res prdsente ses compliments h l'Am-
bassade de la R6publique Fdd6rale d'Allemagne et a l'honneur de se rdfdrer
;kl'Arrangement conclu les 22 octobre et 16 novembre 1964 par les Ministres
des Transports des deux pays, agissant en vertu de I'article ler paragraphe 4c,
de la Convention franco-allemande du 18 avril 19582 et de 'article 5, para-
graphe 2 de l'Arrangement du 6 mars 1962 relatif h. l'application de ladite
Convention.

Cet Arrangement, compl~mentaire h l'article 5, paragraphe 1 de l'Ar-
rangement du 6 mars a la teneur suivante

Article 1

Les gares suivantes A la fronti~re franco-allemande sont d~signdes comme
gares communes :

1. Sur la ligne Mtillheim-Mulhouse, la gare de Neuenburg (Baden)

2. Sur la ligne Appenweier-Strasbourg, la gare de Kehl,

3. Sur la ligne Saarbriicken-Sarreguemines,
a) la gare de Sarreguemines pour le trafic de voyageurs, de bagages et de colis

express de m~me que pour certains envois de detail, tels que denrdes p~ris-
sables, transport~s dans les fourgons des trains de voyageurs,

b) la gare de Sarreguemines pour les wagons complets,

1 Entr6 en vigueur le 11 janvier 1965 par l'6change desdites notes, avec effet rdtroactif au
ler ddcembre 1964, conformdment i leurs dispositions.

2 Voir p. 292 du prdsent volume.
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c) la gare principale h marchandises de Saarbriicken (Hgbf) pour le trafic des
colis de ddtail, except6 les colis de d~tail mentionn~s sous a).

d) la gare principale des marchandises de Saarbricken (Hgbf) pour le trafic
des wagons de groupage.

Toutefois, sont trait~s k Sarreguemines les wagons de groupage qui circulent
sur les lignes des deux administrations sous plomb de douane ou sous une fer-
meture appos6e par l'une des deux administrations du chemin de fer si les admi-
nistrations douani~res intdress~es les reconnaissent comme 6quivalentes A des
plombs de douane. En outre, les autorit~s locales des deux pays peuvent convenir
que d'autres wagons de groupage pour lesquels la gare de Saarbriicken (Hgbf)
n'est ni gare destinataire ni gare exp~ditrice seront traitds de m~me h Sarregue-
mines.

4. Sur la ligne Reinheim-Sarreguemines, la gare de Sarreguemines.

5. Sur la ligne Saarbriicken-Forbach-Metz
a) la gare de Forbach pour le trafic des voyageurs, de bagages et de colis

express de m~me que pour certains envois de ddtail, tels que denrdes p6ris-
sables, transport~s dans les fourgons des trains de voyageurs.

b) la gare de Forbach pour les wagons. complets.
c) la gare principale marchandises de Saarbriicken (Hgbf) pour le trafic des

colis de d6tail, except6 les colis de d6tail mentionn6s sous. a).
d) la gare principale des marchandises de Saarbrticken (Hgbf) pour le trafic

des wagons de groupage.
Toutefois, sont trait~s h Forbach les wagons de groupage qui circulent

sur les lignes des deux administrations sous plomb de douane ou sous une fer-
meture appos~e par l'une des deux administrations du chemin de fer si les
administrations douani~res int~ress~es les reconnaissent comme 6quivalentes
A des plombs de douane. En outre, les autorit~s locales des deux pays peuvent
convenir que d'autres wagons de groupage pour lesquels la gare de Saarbriicken
(Hgbf) n'est ni gare destinataire ni gare exp~ditrice seront traitds de m~me A
Forbach.

6. Sur la ligne V6lklingen-Hargarten-Falck la gare de UIberherrn,

7. Sur la ligne de Trier-Thionville la gare d'Apach.

Article 2

Les comptences attribudes aux Administrations ferroviaires des deux lttats
par le Titre V de la Convention du 18 avril 1958 entre la Rdpublique Frangaise et la
Rdpublique F~ddrale d'Allemagne relative aux bureaux de contr6les nationaux
juxtaposds et aux gares communes ou d'6change A. la fronti~re franco-allemande ne
sont pas touchdes par le present Arrangement.

Article 3

a) Cet arrangement doit 8tre confirm6 par l'change de notes par la vole diplo-
matique.

La date h laquelle cet arrangement entre en vigueur est fixde dans ledit 6change
de notes.
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b) Cet arrangement cesse d'6tre en vigueur si la Convention du 18 avril 1958
entre la Rdpublique Frangaise et la Rdpublique F~drale d'Allemagne relative aux
bureaux de contr6les nationaux juxtaposes et aux gares communes ou d'6change
A la fronti~re franco-allemande cesse d'6tre en vigueur.

I1 peut 8tre d~nonc6 par 6crit A tout moment; il prend fin douze mois apr~s sa
d~nonciation.

Le Minist~re des Affaires IRtrang~res a l'honneur de faire savoir h
l'Ambassade de la R6publique F~drale d'Allemagne qu'il approuve les
dispositions de cet Arrangement et propose que la date de son entrde en
vigueur soit fixde au 1er ddcembre 1964.

Si l'Ambassade est en mesure de marquer son accord sur ce qui pr~c&de,
la prdsente note et la rdponse qu'elle voudra bien adresser au Minist~re
constitueront, conform~ment h l'article 1, paragraphe 5 de la Convention
du 18 avril 1958, l'accord entre les deux Gouvernements sur la confirmation
et la mise en vigueur de cet Arrangement.

Le Minist&re des Affaires Iktrang~res saisit cette occasion pour renou-
veler h 'Ambassade de la R6publique F~d~rale d'Allemagne les assurances
de sa tr~s haute considdration.

Paris, le 26 novembre 1964

Ambassade de la Rdpublique F6drale d'Allemagne
h Paris

II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FP-DtRALE D'ALLEMAGNE

PARIS 8e

RK V1-82.5/10/65
2 copies

L'Ambassade de la Rdpublique F~d~rale d'Allemagne pr6sente ses
compliments au Minist~re des Affaires P-trang~res et a l'honneur d'accuser
reception de la note verbale du 26 novembre 1964 dans laquelle le Minist~re
des Affaires Etrang~res se r~f~re h l'Arrangement conclu les 22 octobre et
16 novembre 1964 par le Ministre des Travaux Publics et des Transports
de la R~publique Frangaise et le Ministre F6ddral des Transports de la
R~publique F~ddrale d'Allemagne, en vertu de l'Article 1er, paragraphe 4,
lettre c) de la Convention franco-allemande du 18 avril 1958 et de l'article 5,
paragraphe 2 de l'Arrangement franco-allemand du 6 mars 1962 relatif
h l'application de cette Convention.

Cet Arrangement compl~mentaire h l'Article 5 de l'Arrangement franco-
allemand du 6 mars 1962 a la teneur suivante
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]'

Artikel 1

Folgende Bahnh6fe an der deutsch-franz6sischen Grenze werden zu Gemein-
schaftsbahnh6fen bestimmt

1. auf der Strecke Miillheim-Mtilhausen der Bahnhof Neuenburg (Baden);

2. auf der Strecke Appenweier-Strassburg der Bahnhof Kehl;

3. auf der Strecke Saabrticken-Saargemiind
a) ftir den Personen-, Gepack- und Expressgutverkehr sowie fur bestimmte in

den Gepdckwagen der Reisezilge bef6rderte Stflckgutsendungen (z.B. ver-
derbliche Lebensmittel) der Bahnhof Saargemiind;

b) ffdr Wagenladungen der Bahnhof Saargemflnd;
c) ffr Stilckgutverkehr, ausgenommen das unter a) erwdhnte Stiickgut, der

Bahnhof Saarbrtlcken Hgbf;
d) ffir Sammelgutwagen der Bahnhof Saarbrtlcken Hgbf. - Jedoch werden in

Saargemtind abgefertigt die Sammelgutwaren, die auf den Strecken der beiden
Verwaltungen unter Zoflverschluss oder unter einem Verschluss einer der
beiden Eisenbahnverwaltungen laufen, wenn die zustdndigen Zollbeh6rden
diesen als dem Zollverschluss gleichwertig anerkennen. Ferner k6nnen die
6rtlichen Beh6rden der beiden Staaten bestimmen, dass auch andere Sammel-
gutwagen, ftr die der Bahnhof Saarbrticken Hgbf weder Bestimmungsnoch
Versandbahnhof ist, ebenso in Saargemfind behandelt werden;

4. auf der Strecke Reinheim-Saargemiind. der Bahnhof Saargemind;

5. auf der Strecke Saarbrticken-Forbach-Metz
a) for den Personen-, Gep.ck- und Expressgutverkehr sowie fur bestimmte, in

den Gepdickwagen der Reiseztige bef6rderte Stiickgutsendungen (z.B. verderb-
liche Lebensmittel) der Bahnhof Forbach

b) ftr Wagenladungen der Bahnhof Forbach;.
c) fdr den Stiickgutverkehr, ausgenommen das unter a) erwdhnte Stfickgut, der

Bahnhof Saarbriicken Hgbf;
d) fdr Sammelgutwagen der Bahnhof Saarbriicken Hgbf - Jedoch werden in

Forbach abgefertigt die Sammelgutwagen, die auf den Strecken der beiden
Verwaltungen unter Zollverschluss oder unter einem Verschluss einer der
beiden Eisenbahnverwaltungen laufen, wenn die zustandigen Zollbeh6rden
diesen als dem Zollverschluss gleichwertig anerkennen. Ferner k6nnen die
6rtlichen Beh6rden der beiden Staaten bestimmen, dass auch andere Sammel-
gutwagen, ffir die der Bahnhof Saarbriicken Hgbf weder Bestimmungs- noch
Versandbahnhof ist, ebenso in Forbach behandelt werden;

6. auf der Strecke V6Iklingen-Hargarten-Falck der Bahnhof tOberherrn;

7. auf der Strecke Trier-Thionville der Bahnhof Apach.

1 Pour la version fran~aise de ce texte, voir note 1.
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Artikel 2

Die in Teil V des Abkommens vom 18. April 1958 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Franzbsischen Republik fiber nebeneinanderliegende nationale
Grenzabfertigungsstellen und Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnh6fe an
der deutsch-franz6sischen Grenze begruindeten Zustdindigkeiten der Eisenbahn-
verwaltungen der beiden Staaten bleiben von dieser Vereinbarung unberifirt.

Artikel 3

a) Diese Vereinbarung ist durch Austausch diplomatischer Noten zu bestdtigen.
In dem Notenwechsel wird der Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Vereinbar-

ung bestimmt.
b) Die Vereinbarung tritt ausser Kraft, wenn das Abkommen vom 18. April

1958 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Franzbsischen Republik
fiber nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen und Gemeinschafts-
oder Betriebswechselbahnhbfe an der deutsch-franz6sischen Grenze ausser Kraft
tritt.

Sie kann jederzeit schriftlich gekfindigt werden; sie tritt 12 Monate nach ihrer
Kfindigung ausser Kraft.

L'Ambassade de la Rdpublique F~ddrale d'Allemagne a l'honneur de
faire connaitre au Minist~re des Affaires 1Rtrang~res que le Gouvernement
de la Rdpublique F6drale d'Allemagne approuve les termes de cet arrange-
ment et donne son accord pour 1'entrde en vigueur dudit arrangement h
la date du ler ddcembre 1964; en outre, il approuve 6galement que la note
verbale du Minist&re des Affaires IRtrang~res en date du 26 novembre 1964
et la prdsente note de r~ponse constituent la confirmation de cet arrangement,
conformdment h l'Article ler, paragraphe 5, de la Convention du 18 avril 1958.

L'Ambassade de la Rdpublique F~drale d'Allemagne saisit cette
occasion pour renouveler au Minist&re des Affaires IRtrang~res les assurances
de sa haute considdration.

Paris, le 11 janvier 1965

[SCEAU]
Minist~re des Affaires ]Rtrang~res
Paris
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IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA RP-PUBLIQUE FRAN AISE ET LA RRPU-
BLIQUE FRDIRRALE D'ALLEMAGNE CONFIRMANT
LE TROISItME ARRANGEMENT DU 26 JANVIER
1965, COMPLI-MENTAIRE A L'ARRANGEMENT DU
6 MARS 1962, RELATIF A LA CRtATION D'UN
BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSRS
A FRAUENBERG-HABKIRCHEN

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

V3-81 SA 50-v-

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der Frdnzbsischen Botschaft unter
Bezugnahme auf Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens vom 18. April 1958
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Franzbsischen Republik
fiber nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen und Ge-
meinschafts- oder Betriebswechselbahnhbfe an der deutsch-franzbsischen
Grenze mitzuteilen, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
die zwischen dem Bundesminister der Finanzen und dem Bundesminister
des Innern der Bundesrepublik Deutschland und dem Minister des Innern
und dem Minister der Finanzen und der Wirtschaft der Franzbsischen
Republik getroffene Zusatzvereinbarung vom 26. Januar 1965 zur Durch-
fiihrung des genannten Abkommens vom 18. April 1958 zur Kenntnis
genommen hat.

Durch diese Vereinbarung wird folgende Regelung getroffen

Artikel 1

(1) In Artikel 1 Abs. 1 Nr. 2 wird gestrichen : ,,b) eine Grenzabfertigungsstelle
(Zollstelle) in Habkirchen;"

Die bisherigen Buchstaben c), d), e) und /) werden in b), c), d) und e) geandert.

1 Entr6 en vigueur le 8 mars 1965 par 1'4change desdites notes, avec effet rdtroactif au

25 fdvrier 1965, conformdment Is leurs dispositions.
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(2) In Artikel 1 Abs. 2 Nr. 2 wird angeftigt : ,d) eine Grenzabfertigungsstelle
(Zollstelle) in Frauenberg/Lothringen."

Artikel 2

Diese Zusatzvereinbarung tritt zu dem Zeitpunkt in Kraft, der in den nach
Artikel 1 Abs. 5 des Abkommens auszutauschenden Noten festgesetzt wird.

Das Auswdirtige Amt beehrt sich, der Regierung der Franzbsischen
Republik vorzuschlagen, daB diese Vereinbarung am 25. Februar 1965 in
Kraft tritt.

Falls sich die Regierung der Franzbsischen Republik mit Vorstehendem
einverstanden erklirt, stellen diese Verbalnote und die Antwortnote der
Franz6sischen Regierung die nach Artikel 1 Absatz 5 des genannten Ab-
kommens vorgesehene Bestdtigung der Vereinbarung dar.

Das Auswdrtige Amt benutzt diesen AnlafI, die Franzbsische Botschaft
erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 24. Februar 1965

[SEAL - SCEAU]

An die Franzbsische Botschaft

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE FEDERAL DES AFFAIRES fTRANGtRES

V3-81 SA 50-v-

NOTE VERBALE

Le Minist~re f~d~ral des affaires &rang~res a l'honneur de se r~f6rer au
paragraphe 5 de l'article premier de la Convention du 18 avril 19581 entre
la R~publique fran~aise et la R~publique f~d~rale d'Allemagne, relative aux
bureaux de contr6les nationaux juxtaposes et aux gares communes ou
d'6change h la fronti~re franco-allemande, et d'informer 'Ambassade de
France que le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne a pris
connaissance de l'Arrangement compl~mentaire pour l'application de la
Convention du 18 avril 1958, conclu le 26 janvier 1965 par les Ministres des
finances et de l'int6rieur de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, d'une part,

1 Voir p. 292 du present volume.
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et les Ministres de l'intdrieur et des finances et affaires 6conomiques de la
Rdpublique fran~aise, d'autre part.

Cet Arrangement compl6mentaire est libell comme suit

[Voir note II]

Si les dispositions qui precedent ont l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique fran~aise, la prdsente note verbale et la r~ponse de l'Ambassade
de France constitueront la confirmation du troisi~me Arrangement compl6-
mentaire pr6vue au paragraphe 5 de 'article premier de la Convention.

Le Ministre f~dral des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour
renouveler k 'Ambassade de France les assurances de sa tr~s haute consi-
ddration.

Bonn, le 24 fdvrier 1965

[SCEAU]

Ambassade de France

II

AMBASSADE DE FRANCE

8 mars 1965
NO 496

L'Ambassade de France prdsente ses compliments au Minist~re F6d6ral
des Affaires Rtrang~res et a l'honneur d'accuser rdception de sa note no V3-81
SA 50-v- du 24 f~vrier 1965, par laquelle le Ministare F6ddral des Affaires
Rtrang~res, en se rdf6rant h l'article 1er, alinda 5, de la Convention du 18 avril
1958 entre la Rdpublique Franqaise et la Rdpublique F~drale d'Allemagne,
relative aux bureaux A contr6les nationaux j uxtaposds et aux gares communes
ou d'6change h la frontihre franco-allemande, informe 'Ambassade de
France que le Gouvernement de la Rdpublique F~drale d'Allemagne a
pris connaissance de l'Arrangement compldmentaire pour l'application de la
Convention du 18 avril 1958, conclue le 26 janvier 1965 par les Ministres de
'Intdrieur et des Finances des deux pays.

Cet Arrangement compldmentaire est libell comme suit

Article 1

1) A l'article 1 paragraphe 1 no 2 il est supprim6 :b) un bureau (douane) .
Habkirchen ));

Les alindas actuels c), d), e) et /) deviennent alindas b), c), d) et e).

2) A l'article 1 paragraphe 2 no 2 il est ajout6: (( d) un bureau (douane) L Frauen-
berg (Lorraine)

No. 10714



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 345

Article 2

Cet Arrangement complimentaire prend effet k la date fixde dans 1'6change de
notes prdvu L 'article 1 paragraphe 5 de la Convention.

Le Minist~re F6d~ral des Affaires Itrang~res propose que cet Arrange-
ment entre en vigueur h compter du 25 fdvrier 1965.

L'Ambassade de France en confirmant, de son c6t6, le troisi~me Arran-
gement compl6mentaire h 1'Arrangement franco-allemand du 6 mars 1962,
intervenu le 26 janvier 1965, a 'honneur de faire savoir au Minist~re FRd6ral
des Affaires ietrangeres que le Gouvernement Frangais est d'accord sur les
termes de sa note no V3-81 SA 50-v du 24 f6vrier 1965.

Dans ces conditions, la note prdcitde du Minist~re F6d6ral des Affaires
ktrang~res et la prdsente note de 'Ambassade de France constituent, confor-
m~ment h L'article ler, paragraphe 5, de la Convention du 18 avril 1958,
'accord entre le Gouvernement Fran~ais et le Gouvernement de la R6pu-

blique F6drale d'Alemagne sur la confirmation du troisi~me Arrangement
compl6mentaire h 'Arrangement franco-allemand du 6 mars 1962 pour
'application de la Convention du 18 avril 1958 sur les bureaux h contr6les

nationaux juxtaposds et les gares communes ou d'6change h la fronti~re
franco-allemande, conclu le 26 janvier 1965, entre MM. les Ministres de
'Int6rieur et des Finances et Affaires ikconomiques de la Rdpublique Fran-

gaise, d'une part, et MM. les Ministres des Finances et de l'Int6rieur de la
R~publique F~ddrale d'Allemagne, d'autre part. Cet Arrangement compl6-
mentaire entre en vigueur 5. compter du 25 f6vrier 1965.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Minis-
t~re F6dral des Affaires ktrang~res les assurances de sa tr~s haute consid6-
ration.

Ch. D'AUMALE
Ministbre Fddral des Affaires Iktrang~res
Bonn
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ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA RI PUBLIQUE FRAN AISE ET LA RRPU-
BLIQUE FRDRRALE D'ALLEMAGNE CONFIRMANT
LE QUATRItME ARRANGEMENT DU 27 AOOT 1965,
COMPLRIMENTAIRE A L'ARRANGEMENT DU 6 MARS
1962, RELATIF A LA CRtATION DE BUREAUX A
CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSIRS A BREN-
SCHIELBACH ET A NEUF-BRISACH

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

V3-81. SA 50

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der Franzbsischen Botschaft unter
Bezugnahme auf Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens vom 18. April 1958
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Franzbsischen Republik
fiber nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen und Ge-
meinschafts- oder Betriebswechselbahnh6fe an der deutsch-franz6sischen
Grenze mitzuteilen, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
die zwischen dem Bundesminister der Finanzen und dem Bundesminister
des Innern einerseits und dem Minister der Finanzen und der Wirtschaft
der Franz~sischen Republik getroffene ,,Vierte Zusatzvereinbarung vom
27. August 1965 der zur Durchfiihrung des Abkommens vom 18. April 1958
getroffenen Vereinbarung vom 6. Marz 1962" zur Kenntnis genommen hat.

Durch diese Vereinbarung wird folgende Regelung getroffen

Arlikel 1

(1) In Artikel 1 Abs. 1 Nr. 2 wird angeftigt
,,/) eine Grenzabfertigungsstelle (Zollstelle und Polizeidienststelle) in

Breisach,
,,g) eine Grenzabfertigungsstelle (Zollstelle und Polizeidienststelle) in

Brenschelbach".

1 Entrd en vigueur le l e r 
novembre 1965 conform~ment aux dispositions desdites notes.
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(2) In Artikel 1 Abs. 2 Nr. 2 wird angeftigt :
,,e) eine Grenzabfertigungsstelle (Zollstelle und Polizeidienststelle) in

Neu-Breisach."

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der Regierung der Franzbsischen
Republik vorzuschlagen, daB diese Vereinbarung am 1. November 1965 in
Kraft tritt.

Falls sich die Regierung der Franzbsischen Republik mit Vorstehendem
einverstanden erklrt, stellen diese Verbalnote und die Antwortnote der
Franzbsischen Regierung die nach Artikel 1 Absatz 5 des genannten Ab-
kommens vorgesehene Bestdtigung der Vereinbarung dar.

Das Auswdrtige Amt benutzt diesen AnlaB3, die Franzosische Botschaft
erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 4. Oktober 1965

[SEAL - SCEAU]
An die Franzbsische Botschaft

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTP-RE FE-DERAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

V 3-81. SA 50

NOTE VERBALE

Le Minist~re f~d~ral des affaires 6trang~res a l'honneur de se r~f~rer
au paragraphe 5 de l'article premier de la Convention du 18 avril 19581
entre la R~publique franqaise et la R~publique f~ddrale d'Allemagne, relative
aux bureaux de contr6les nationaux juxtaposes et aux gares communes ou
d'6change ik la fronti~re franco-allemande, et d'informer l'Ambassade de
France que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne a pris
connaissance du quatri~me Arrangement compl6mentaire h l'Arrangement
du 6 mars 1962 pour l'application de la Convention du 18 avril 1958, conclu
le 27 aoait 1965 par les Ministres des finances et de l'int~rieur de la R6pu-
blique f~d6rale d'Allemagne, d'une part, et le Ministre des finances et affaires
6conomiques de la R6publique fran~aise, d'autre part.

Cet Arrangement compldmentaire est libell6 comme suit

1 Voir p. 292 du present volume.

No 10714



348 United Nations - Treaty Series 1970

[Voir note II]

Le Minist~re f~d6ral des affaires 6trang~res propose-que cet Arrangement
entre en vigueur h compter du 1er novembre 1965.

Si les dispositions qui pr6c~dent ont l'agrdment du Gouvernement de la
Rdpublique fran~aise, la pr6sente note verbale et la r6ponse du Gouvernement
fran~ais constitueront la confirmation du pr6sent Arrangement pr6vue au
paragraphe 5 de l'article premier de ladite Convention.

Le Minist~re f~d~ral des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour
renouveler h 'Ambassade de France les assurances de sa tr~s haute consi-
d6ration.

Bonn, le 4 octobre 1965

[SCEAU]
Ambassade de France

II

AMBASSADE DE FRANCE

Bonn, le 28 octobre 1965
No 1996

L'Ambassade de France pr~sente ses compliments au Ministare f~d~ral
des Affaires I trangres et a l'honneur d'accuser reception de sa note no V3-81.
SA 50 du 4 octobre 1965, par laquelle le Ministare f~dral des Affaires Etran-
g~res, en se r~f~rant 'article 1er, alin~a 5, de la Convention du 18 avril 1958
entre la R~publique franqaise et la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne, relative
aux bureaux h contr6les nationaux juxtaposds et aux gares communes ou
d'dchange la frontihre franco-allemande, informe l'Ambassade de France
que le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne a pris connais-
sance de 'arrangement complkmentaire pour l'application de la Convention
du 18 avril 1958, conclu le 27 aofit 1965 par les Ministres de l'Int~rieur et
des Finances des deux -pays.

Cet arrangement compl~mentaire est libelI6 comme suit

Article 1

1) h l'article 1 paragraphe 1 no 2, il est ajout:
((/) un bureau (douane et police) A Breisach;
((g) un bureau (douane et police) Brenschelbach o.

2) h l'article 1 paragraphe 2 no 2 il est ajout6 :
e(e) un bureau (douane et police) h Neuf-Brisach.

No. 10714



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 349

Article 2

Cet arrangement compldmentaire prend effet a la date fix~e dans 1'6change de
note pr~vu k 'article 1 paragraphe 5 de la Convention.

Le Minist~re f~d~ral des Affaires ttrang~res propose que cet arrange-
ment entre en vigueur h compter du ler novembre 1965.

L'Ambassade de France en confirmant, de son c6t6, le quatri me Arran-
gement complmentaire h l'Arrangement franco-allemand du 6 mars 1962,
intervenu le 27 aofit 1965, a l'honneur de faire savoir au Minist~re f~d6ral
des Affaires Etrang~res que le Gouvernement Fran~ais est d'accord sur les
termes de sa note V3-81. SA 50 du 4 octobre 1965.

Dans ces conditions, la note prdcitde du Minist~re f~dral des Affaires
Etrang~res et la pr~sente note de 'Ambassade de France constituent, confor-
moment h 1'article ler, paragraphe 5, de la Convention du 18 avril 1958,
'accord entre le Gouvernement frangais et le Gouvernement de la R6pu-

blique F6drale d'Allemagne sur la confirmation du quatri~me arrangement
complmentaire i 'Arrangement franco-allemand du 6 mars 1962 pour
'application de la Convention du 18 avril 1958 sur les bureaux h contr6les

nationaux juxtaposes et les gares communes ou d'6change h la fronti~re
franco-allemande, conclu le 27 aofit 1965 entre MM. les Ministres de l'Int6-
rieur et des Finances et Affaires I~conomiques de la R~publique frangaise
d'une part, et MM. les Ministre des Finances et de 'Int6rieur de la R6pu-
blique F~drale d'Allemagne d'autre part. Cet arrangement complmentaire
entre en vigueur h compter du l er novembre 1965.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Minis-
t~re f~d~ral des Affaires Etrang~res les assurances de sa tr~s haute consid6-
ration.

Minist~re f~ddral des Affaires Etrang~res
Bonn

No 10714



350 United Nations - Treaty Series 1970

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA Rt-PUBLIQUE FRAN AISE ET LA RtRPU-
BLIQUE FRDRRALE D'ALLEMAGNE CONFIRMANT
LE CINQUIP-ME ARRANGEMENT DU 28 DRCEMBRE
1966, COMPLRMENTAIRE A L'ARRANGEMENT DU
6 MARS 1962, RELATIF AU BUREAU A CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOSRS DE CHALAMPt

I

MINISTLRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Paris, le 28 mars 1967

Le Minist~re des Affaires Itrang~res pr6sente ses compliments ;k l'Am-
bassade de la R6publique Fdd6rale d'Allemagne et, se rdf~rant 4 'article 1,
paragraphe 5, de la convention du 18 avril 19582 entre la Rdpublique F~d6-
rale d'Allemagne et la Rdpublique Frangaise relative aux bureaux h contr6les
nationaux juxtaposes et aux gares communes ou d'6change h la fronti~re
franco-allemande, a 'honneur de Lui faire savoir que le Gouvernement de la
R6publique Frangaise a pris connaissance du cinqui~me arrangement
compldmentaire h l'arrangement franco-allemand du 6 mars 1962 pour
l'application de la convention susvisde du 18 avril 1958.

Cet arrangement qui modifie le premier arrangement compldmentaire
sign6 le 29 juin 1963 et confirm6 par 6change de notes des 12 et 13 aofit
19633, a 6t6 conclu le 28 ddcembre 1966 entre, d'une part, le Minist~re de
l'Intdrieur et le Minist~re de l'Economie et des Finances de la Rdpublique
Fran~aise et d'autre part, le Minist~re F~dral des Finances et le Minist~re
F~ddral de l'Int~rieur de la Rdpublique F~drale d'Allemagne. I1 est libell6
comme suit

Article ler

A l'article 1 paragraphe 2 no 2 le texte de l'alinda c) doit se lire comme suit

c) un bureau (douane et police) h Chalamp6.

I Entrd en vigueur Ie 1er mai 1967 conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 292 du pr6sent volume.

3 Voir p. 328 du prdsent volume.
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Article 2

Cet arrangement complmentaire prend effet A la date fixde dans 1'6change de
notes prdvu A l'article 1 paragraphe 5 de la convention.

Si les dispositions qui pr6cedent recueillent 1'agrdment du Gouverne-
ment de la Rdpublique F6ddrale d'Allemagne la prdsente lettre et celle que
l'Ambassade adressera en rdponse au Minist~re constitueront, conformdment

l 'article ler paragraphe 5 de la convention du 18 avril 1958, l'accord entre
le Gouvernement de la R~publique Fran~aise et le Gouvernement de la
Rdpublique F~drale d'Allemagne sur la confirmation du cinqui~me arrange-
ment compl~mentaire h l'arrangement franco-allemand du 6 mars 1962
pour l'application de la convention susvis~e.

Le Minist~re propose que ce cinqui~me arrangement compldmentaire
entre en vigueur le ler mai 1967.

Le Minist~re des Affaires ttrang~res saisit cette occasion pour renou-
veler h l'Ambassade de la R~publique FMddrale d'Allemagne les assurances
de sa tr~s haute consideration.

G. DE CHAMBRUN

[SCEAU]

Ambassade de la R6publique Fd6rale d'Allemagne
Paris

II

AMBASSADE D'ALLEMAGNE

PARIS

Section Consulaire

RK V 1-82. 5/69/66
2 copies

L'Ambassade de la Rpublique F~drale d'Allemagne prdsente ses
compliments au Minist~re des Affaires ittrang~res et a l'honneur d'accuser
rdception de sa note verbale en date du 28 mars 1967 par laquelle le Minist~re
fait savoir h l'Ambassade - en se r~f6rant h l'article 1 paragraphe 5 de la
convention du 18 avril 1958 relative aux bureaux h contr6les nationaux
juxtapos6s et aux gares communes ou d'6change h la fronti~re franco-
allemande - que le Gouvernement de la R6publique Fran~aise a pris connais-
sance du cinqui~me arrangement compl~mentaire a l'arrangement franco-
allemand du 6 mars 1962 pour l'application de la convention susvisde du
18 avril 1958.

Cet arrangement qui modifie le premier arrangement compl~mentaire
sign6 le 29 juin 1963 et confirm6 par 6change de notes des 12 et 13 aofit 1963
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a 6t6 conclu le 28 ddcembre 1966 entre, d'une part, le Ministre f~dral des
Finances et le Ministre fdd6ral de l'Intdrieur de la R6publique F6d6rale
d'Allemagne et d'autre part, le Ministre de l'Int6rieur et le Ministre de 1'I1co-
nomie et des Finances de la Rdpublique Fran~aise. I1 est libell6 comme suit

[Voir note I]

L'Ambassade confirme pour sa part le cinqui&me arrangement compl6-
mentaire du 28 ddcembre 1966 h l'arrangement franco-allemand du 6 imars
1962, et a l'honneur de faire connaitre au Minist~re des Affaires Rtrang~res
que le Gouvernement de la Rdpublique Fdd6rale approuve les termes de
sa note ainsi que la proposition de faire entrer en vigueur le cinquihme
arrangement compldmentaire h la date du ler mai 1967.

Par consdquent, conformdment h l'article ier paragraphe 5 de la conven-
tion du 18 avril 1958, la note susmentionnde du Minist~re des Affaires
ttrang~res et celle de l'Ambassade constituent l'accord entre le Gouver-
nement de la Rdpublique F~drale et le Gouvernement de la Rdpublique
Franqaise sur la confirmation du cinquieme arrangement compldmentaire
du 28 ddcembre 1966 5. l'arrangement franco-allemand du 6 mars 1962
pour 'application de la convention du 18 avril 1958.

Le cinqui~me arrangement compl6mentaire entre en vigueur le ler mai
1967.

L'Ambassade de la R6publique F~drale d'Allemagne saisit cette
occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires IRtrang~res les assurances
de sa tr~s haute consideration.

Paris, le 19 avril 1967

[SCEAU]
Ministare des Affaires ]Rtrang~res
Direction des Conventions Administratives et des Affaires Consulaires
Paris 16
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]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA RP-PUBLIQUE FRAN AISE ET LA RIRPU-
BLIQUE FIDRRALE D'ALLEMAGNE CONFIRMANT
LE SIXIP-ME ARRANGEMENT DU 30 JUILLET 1969,
COMPLkMENTAIRE A L'ARRANGEMENT DU 6 MARS
1962, RELATIF A LA CRkIATION A SARREBRUCK-
AUTOROUTE D'UN BUREAU A CONTROLES NATIO-
NAUX JUXTAPOS]RS

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DEUTSCHE BOTSCHAFT

RK VI-82.5/118/69

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, dem Mini-
sterium ffir Auswdirtige Angelegenheiten der Franz6sischen Republik unter
Bezugnahme auf Artikel 1 Abs. 5 des Abkommens vom 18. April 1958
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Franzbsischen Republik
fiber nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen und Gemein-
schafts- oder Betriebswechselbahnhbfe an der deutsch-franzbsischen Grenze
mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die zwi-
schen dem Bundesminister der Finanzen und dem Bundesminister des Innern
einerseits sowie dem Minister des Innern und dem Minister der Wirtschaft
und der Finanzen der Franzisischen Republik andererseits getroffene
,,Sechste Zusatzvereinbarung vom 30. Juli 1969 der zur Durchffihrung des
Abkommens vom 18. April 1958 getroffenen Vereinbarung vom 6. Mdirz
1962" zur Kenntnis genommen hat.

Durch diese Vereinbarung wird folgende Regelung getroffen

Artikel 1

In Artikel 1 Abs. 1 Nr. 2 wird angeftigt :
,,h) eine Grenzabfertigungsstelle (Zollstelle und Polizeidienststelle) in

Saarbrticken-Autobahn".

1 Entrv en vigueur le 1er janvier 1970, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Artikel 2

Diese Zusatzvereinbarung tritt zu dem Zeitpunkt in Kraft, der in den nach
Artikel 1 Abs. 5 des Abkommens auszutauschenden Noten festgesetzt wird.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, der Regie-
rung der Franzbsischen Republik vorzuschlagen, dass diese Vereinbarung
am 1. Januar 1970 in Kraft tritt.

Falls sich die Regierung der Franzbsischen Republik mit Vorstehendem
einverstanden erkldrt, stellen diese Verbalnote und die. Antwortnote der
Franzbsischen Regierung die nach Artikel 1 Absatz 5 des genannten Ab-
kommens vorgesehene Bestditigung der Vereinbarung dar.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen Anlass,
das Ministerium ffr Auswdrtige Angelegenheiten der Franzbsischen Republik
erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Paris, den 17. Dezember 1969

[SEAL - SCEAU]

An das Ministerium fuir Auswdirtige Angelegenheiten der Franzbsischen
Republik

II
[TRADUCTION 1 

- TRANSLATION 2 ]

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

RK Vl-82.5/118/69

Paris, le 17 d6cembre 1969

[Voir note II]

L'Ambassade de la Rdpublique f~drale d'Allemagne saisit cette occasion
pour renouveler au Minist~re des Affaires 6trangres de la R6publique
franqaise l'assurance de sa haute consid6ration.

[SCEAU]

Minist~re des Affaires 6trang~res de la Rdpublique fran~aise

I Traduction du Gouvernement frangais.
2 Translation by the French Government.
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II

LIBERTA - PGALITA - FRATERNITP

RtPUBLIQUE FRAN AISE

MINIST]tRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Paris, le 17 d~cembre 1969

Le Minist&re des Affaires Etrang~res pr~sente ses compliments a l'Am-
bassade de la R~publique F~d~rale d'Allemagne et a l'honneur d'accuser
rception de sa note en date du 17 d~cembre 1969 qui a la teneur suivante :

<i L'Ambassade de la Rgpublique F~d~rale d'Allemagne pr~sente
ses compliments au Ministate des Affaires ttrang~res de la R~publique
frangaise et, se rgf~rant 6 l'article 1er, paragraphe 5 de la Convention
du 18 avril 19581 entre la R~publique F~dgrale d'Allemagne et la
Rgpublique franqaise sur les bureaux de contr6les nationaux juxtapos6s
et les gares communes ou d'6change h la fronti~re germano-frangaise,
a 'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement de la R~publique
F6d6rale d'Allemagne a pris connaissance du <( Sixi~me Arrangement
compl~mentaire h l'Arrangement du 6 mars 1962 pour l'application
de la Convention du 18 avril 1958 o, conclu le 30 juillet 1969 entre le
Ministre f~d6ral des Finances. et le Ministre fgd~ral de l'Int~rieur de la
R6publique Fdrale d'Allemagne, d'une part, et le Ministre de l'Int6-
rieur et le Ministre de l'lconomie et des Finances de la R~publique
fran~aise, d'autre part.

<i Par cet Arrangement, la r~glementation suivante est apport~e

( Article ler

1) A l'article 1er, paragraphe 1 no 2, il est ajout:
((h) un bureau (douane et police) A Sarrebrtick-autoroute ,.

((Article 2

((Cet Arrangement compldmentaire prend effet 6 la date fix~e dans l'6change
de notes pr~vu 6. P'article 1er, paragraphe 5, de la Convention.

((L'Ambassade de la Rdpublique F~ddrale d'Allemagne a l'honneur de
proposer au Gouvernement de la R6publique fran aise que cet Arrangement
entre en vigueur le ler janvier 1970.

I Voir p. 292 du prdsent volume.
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((Si le Gouvernement de la R~publique frangaise declare accepter ce qui
pr6c~de, la pr6sente note verbale et la note de r6ponse du Gouvernement fran-
ais constitueront la confirmation de l'Arrangement pr~vu A l'article ler, para-

graphe 5, de la Convention prdcitde.))

Le Minist~re a l'honneur de faire savoir h l'Ambassade que le Gouverne-
ment fran~ais approuve les dispositions de cet Arrangement ainsi que la
proposition de l'Ambassade relative h sa mise en vigueur h la date du 1er jan-
vier 1970.

Dans ces conditions, la note prcitde de l'Ambassade de la R~publique
F~d6rale d'Allemagne et la prdsente note constitueront, conformdment a
l'article ler, paragraphe 5 de la Convention du 18 avril 1958, l'accord entre
le Gouvernement de la R~publique fran~aise et le Gouvernement de la
R~publique F~d~rale d'Allemagne sur la confirmation du Sixi~me Arrange-
ment compl~mentaire h 'Arrangement du 6 mars 1962 en vue de la creation
d'un bureau h contr6les nationaux juxtaposds h Sarrebriick-autoroute, en
territoire allemand, lequel arrangement complmentaire entrera en vigueur
le ler janvier 1970.

Le Minist~re des Affaires Etrang&es saisit cette occasion pour renou-
veler h l'Ambassade de la R6publique F~ddrale d'Allemagne les assurances
de sa tr~s haute consideration.

G. DE CHAMBRUN

Ambassade de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
Paris

No. 10714



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 357

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERN-
ING ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE
OFFICES AND JOINT OR TRANSFER RAILWAY
STATIONS AT THE FRANCO-GERMAN FRONTIER

The President of the French Republic and
The President of the Federal Republic of Germany,

desiring to facilitate the crossing of the frontier between the two countries
by rail, road and waterway, have decided to conclude an Agreement and
have for that purpose appointed as their plenipotentiaries

The President of the French Republic:
His Excellency Mr. Louis Joxe, Ambassador of France, Secretary-

General of the Ministry of Foreign Affairs;

The President of the Federal Republic of Germany:
His Excellency Baron Vollrath von Maltzan, Ambassador of the Federal

Republic of Germany,

who, having exchanged their full powers, found in due and good form,
have agreed as follows

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The Contracting Parties shall, pursuant to this Agreement, take the
necessary measures to expedite the crossing of the frontier between the two
countries by rail, road and waterway.

2. For that purpose, they may:

(a) Establish adjoining national frontier clearance offices;

1 Came into force on 1 November 1960, i.e., the first day of the second month following the

exchange of the instruments of ratification, which took place at Bonn on 30 September 1960,
in accordance with article 37.
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(b) Institute frontier clearance operations on trains or ships in transit
on specified sections of route;

(c) Establish joint or transfer railway stations;
(d) Establish joint motor vehicle stations near the frontier.

3. Such frontier clearance offices and stations shall so far as possible,
regard being had in particular to the economic interests of each Contracting
Party, be established in equal number on both sides of the frontier.

4. The competent Ministers shall, by agreement between them, designate,
relocate, modify or discontinue:

(a) The adjoining national frontier clearance offices;
(b) The sections of route on which frontier clearance operations may

be performed in transit;
(c) The joint railway and motor vehicle stations.

5. Arrangements concluded pursuant to paragraph 4 shall be confirmed
by an exchange of diplomatic notes. They shall take effect after completion
of the formalities, if any, required under the laws of each State.

Article 2

For the purposes of this Agreement

1. The term "frontier clearance operations" means the application of all
legal and administrative provisions of the Contracting Parties relating
to the crossing of the frontier by persons and the entry, exit and transit
of baggage, goods, vehicles, currency and other property;

2. The term "territorial State" means the. State in whose territory the
adjoining national frontier clearance or other offices, particularly rail-
way offices, are established, or in whose territory officials of the neigh-
bouring State carry out frontier clearance operations;

3. The term "neighbouring State" means the other State;

4. The term "zone" means the area of the territorial State in which the
officials of the neighbouring State are authorized to carry out frontier
clearance operations;

5. The term "officials" means officers, employees and workers who perform
their duties at the adjoining national frontier clearance offices and at
the railway offices;

6. The term "offices" means the adjoining national frontier clearance
offices.
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Article 3

The zone, which shall be delineated by agreement between the compe-
tent administrations, shall include:

1. In the case of rail traffic:

(a) Part of the station and its installations;
(b) Passenger and goods trains, the length of track on which such trains

stand during frontier clearance operations, and the portions of
track and platform on both sides of stationary trains;

(c) Passenger and goods trains on the section of route between the
station and the common frontier;

(d) Where frontier clearance operations are carried out on a train in
transit, the train while it is on the designated section of route and,
if necessary, parts of the stations at which the section begins and ends;

2. In the case of road traffic, for which the zone must extend to the frontier:

(a) Part of the service buildings;
(b) Parts of the roadway and service ramps;
(c) Storage accommodations, if any;

3. In the case of traffic by waterway:
(a) Part of the service bulidings;
(b) Parts of the waterway and the wharf and harbour installations,

including the landing-stages;
(c) Storage accommodations;
(d) The section of waterway between the frontier and the frontier

clearance office;
(e) Where frontier control operations are carried out on a ship in transit,

the ship and the accompanying control vessel while they are in the
designated sections of waterway.

Article 4

1. The legal and administrative provisions of the neighbouring State
relating to frontier clearance shall apply in the zone in the same manner
as in the commune having jurisdiction over the frontier clearance office of
the neighbouring State. The commune in question shall be designated by
the Government of the said State.

2. Where offences against the said provisions are committed within the
zone, the courts and authorities of the neighbouring State shall be entitled
to institute criminal proceedings and render decisions in the same manner
as if the offences had been committed in the commune having jurisdiction
over the frontier clearance office.
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Article 5

1. The frontier clearance operations of the country of exit shall be carried
out before those of the country of entry. Clearance by the country of entry
shall begin from the time when persons, baggage, goods, vehicles, currency
and other property have been cleared by the officials of the country of exit.
2. The officials of the country of exit shall not be entitled to resume clea-
rance operations in respect of persons, baggage, goods, vehicles, currency
and other property cleared by them after the officials of the country of
entry have begun their clearance operations.

3. Until such time as the officials of the neighbouring State have completed
their exit clearance operations, the authorities of the territorial State shall
not be entitled, within the zone, to arrest persons or seize baggage, goods,
vehicles, currency and other property that are subject to such clearance.

4. After the officials of the neighbouring State have begun their entry
clearance operations, the authorities of the territorial State shall no longer
be entitled, without the consent of the said officials, to arrest persons or
seize baggage, goods, vehicles, currency and other property that are subject
to such clearance.

Article 6.

1. The officials of the neighbouring State shall be entitled to carry out
within the zone all frontier clearance operations provided for by the laws
and regulations of that State. In particular, they shall be entitled to record
contraventions and, although not empowered to make arrests, may order,
and if necessary escort, back to the neighbouring State persons who are
not in possession of the necessary exit papers or are sought by the authorities
of that State for a punishable offence, or who have contravened the regula-
tions regarding the crossing of the frontier. They may also effect seizures,
accept settlements in respect of contraventions recorded or refer such contra-
ventions to the competent courts and authorities of their country, and
retain baggage, goods, vehicles, currency and other property as security
for any duties and taxes or for any fines.
2. The officials of the neighbouring State may transfer to the territory
of their State any sums of money collected as fines or as duties and taxes,
and any baggage, goods, vehicles, currency and other property retained as
security or seized. The same shall apply to sums collected in the territorial
State for the account of the railway administration of the neighbouring State
in respect of the carriage of passengers, baggage and goods.

3. The officials of the neighbouring State may sell in the territorial State,
subject to observance of the legal provisons of that State, any baggage,
goods, vehicles or other property which they have retained or seized. They
may transfer the proceeds of the sale to the neighbouring State.
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Article 7

The authorities of the territorial State shall be responsible for the
maintenance of law and order within the zone.

Article 8

Baggage, goods, vehicles, currency and other property coming from the
neighbouring State which are taken out of the zone before being cleared
shall, if seized by the officials of the territorial State, be handed over in the
first instance to the officials of the neighbouring State. If it is established
that the export regulations of the neighbouring State have not been contra-
vened, such articles shall be returned to the officials of the territorial State.

Article 9

Persons who are denied admittance by the officials of the country of
entry shall not be denied readmittance to the country of exit.

Article 10

The officials of the two States shall assist one another as much as pos-
sible in the performance of their duties pursuant to this Agreement, and
particularly in the prevention and detection of offences against the legal
and administrative provisions for the time being in force; they shall, either
of their own initiative or upon request, communicate to one another all
information which may be of importance for the proper discharge of their
duties.

PART II

OFFICIALS

Article 11

1. The authorities of the territorial State shall accord to the officials of
the neighbouring State the same protection and assistance in the perform-
ance of their duties as they accord to their own officials.

2. Criminal offences committed within the zone against officials of the
neighbouring State engaged in the performance of their duties shall be
punishable, in accordance with the laws of the territorial State, as if they
had been committed against officials of the territorial State performing
similar duties.
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Article 12

1. Officials of the neighbouring State who, pursuant to this Agreement,
are called upon to perform their duties in the territorial State shall be exempt
from passport and visa requirements.

2. They shall be entitled to cross the frontier and to proceed to their duty
station upon production of an official document showing their identity and
official position.

Article 13

Officials of the neighbouring State who, pursuant to this Agreement,
are called upon to perform their duties in the territorial State may wear
in that State their national uniform or a visible badge; they may carry their
service weapons but may use them only in self-defence.

Article 14

Officials of the neighbouring State who, pursuant to this Agreement,
are called upon to perform their duties in the territorial State shall be exempt
in that State from all personal service and material obligations under public
law.

Article 15

1. Officials of the neighbouring State shall, in matters relating to their
official status and to discipline, remain subject to the legal provisions of
that State.

2. Any criminal offences committed by officials of the neighbouring State
in the territorial State shall be reported immediately to their supervisory
authority.

Article 16

Articles intended for personal or official use, including food-stuffs,
which officials of the neighbouring State may need during the performance of
their duties in the territorial State shall be admitted free of customs duties
and other charges. Such articles shall not be subject to import or export
prohibitions or restrictions.

Article 17

Official or personal vehicles imported temporarily into the territorial
State by officials of the neighbouring State for the performance of their
duties or for inspections shall be exempt from customs duties and other
charges and from requirements as to the deposit of security. Such vehicles
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shall not be subject to import or export restrictions or prohibitions. Arrange-
ments for control shall be established by agreement between the competent
administrations.

Article 18

1. A list of the officials of the neighbouring State who are stationed perma-
nently at the offices of that State shall, in respect of each such office, be
communicated to the corresponding authorities of the territorial State.

2. The supervisory authority of the territorial State may submit a request
for the recall of any of the aforementioned officials, stating the reason there-
for.

Article 19

If an official of the neighbouring State, in the performance of his duties
in the territorial State pursuant to this Agreement, causes damage to a
national of that State, then the neighbouring State, or the public authority
responsible for the official, shall be liable for the damage, as if it had been
caused in its territory to one of its own nationals.

PART III

OFFICES

Article 20

1. The competent authorities of the territorial State shall make available
to the offices of the neighbouring State the premises necessary for the normal
performance of their duties. Such premises and the charges, if any, to be
paid for their use shall be determined by agreement between the administra-
tions concerned.

2. In the case of premises allocated for the purposes of frontier clearance
at railway stations, the charges in question shall be paid by the railway
administration of the neighbouring State to the railway administration of
the territorial State in accordance with an agreement to be concluded bet-
ween them.

3. The working hours of the offices shall be established by agreement
between the competent authorities.

Article 21

Premises allocated to the offices of the neighbouring State may be
identified by official emblems and coats of arms.
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Article 22

Officials of the neighbouring State shall be entitled to maintain order
on premises allocated to their exclusive use and to remove therefrom any
person causing a disturbance. They may, if necessary, summon the assis-
tance of the officials of the territorial State for this purpose.

Article 23

Equipment, furniture and other articles needed for the offices of the
neighbouring State shall, provided that they are declared in the normal
manner, be admitted temporarily into the territorial State free of customs
duties and other charges. They shall not be subject to import or export
prohibitions or restrictions.

Article 24

The telephone lines of the authorities of the neighbouring State may
be extended into the territorial State in order to permit direct communica-
tion between those authorities and their officials at the offices.

Article 25

Official letters or packages and remittances from or to the offices of
the neighbouring State need not be sent through the post but may be car-
ried by officials of those offices. Such consignments must bear the official
seal of the authority or office concerned.

PART IV

PERSONS MAKING CUSTOMS DECLARATIONS

Article 26

1. Persons from the neighbouring State may carry on all activities relating
to frontier clearance at the offices of that State within the zone in the same
manner as in the neighbouring State.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply, in particular, to persons from
the neighbouring State who are professionally engaged in such activities;
such persons shall, in respect of the said activities, be subject to the relevant
legal and administrative provisions of the neighbouring State. Activities
thus carried on and services thus provided shall be regarded as having been
carried on or provided solely in the neighbouring State, with all the resulting
consequences in relation to taxation.
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3. The persons referred to in paragraph 2 may, for the purpose of such
activities, employ either German or French personnel. The legal and
administrative provisions of the territorial State governing the employment
of foreign workers shall not be applicable in this case.

4. In order to enable the persons referred to in paragraph 2 and their
employees to carry on such activities in a normal manner, they shall be
granted such facilities as are compatible with the general provisions of the
territorial State concerning the crossing of the frontier and sojourn in that
State.

Article 27

1. Persons who, in one of the two States, carry on professionally the acti-
vities referred to in article 26 vis-d-vis the frontier clearance authorities shall,
to the extent that they also carry on such activities at the office of the other
State, be accorded fully equal treatment by the authorities of that State.
For purposes of turnover tax, services provided at that office shall be regarded
as having been provided in the State to which the said office belongs.

2. If, in either of the two States, such persons require a permit in order to
carry on such activities professionally, no distinction shall be made between
persons from the two States in connexion with the granting of such a permit.

PART V

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE RAILWAY ADMINISTRATIONS

Article 28

Each Contracting Party shall authorize the officials of the railway
administration of the neighbouring State who are responsible for railway
operations to perform their duties within its territory pursuant to this
Agreement.

Article 29

The joint railway stations shall remain the property of the railway
administration of the territorial State and shall be constructed, maintained
and managed by that administration.

Article 30

1. The competent authorities of the territorial State, and in particular
the railway administration, shall take all measures necessary for the orderly
operations of the offices of the neighbouring State, of the railways of that
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State at the joint railway stations and of such railways, if any, at the transfer
railway stations.

2. The railway administrations shall conclude agreements specifying the
details of organizational and operating procedures at the joint and transfer
railway stations and the compensation to be paid by each administration
for the services rendered by the other.

3. The railway administrations shall, by agreement between them, designate
the transfer railway stations.

4. The railway administrations may conclude agreements concerning
operating procedures on the frontier sections.

Article 31

The railway administration of the neighbouring State shall be entitled
to take at the joint and transfer railway stations such inspection and super-
visory measures as are necessary to ensure observance of its own regulations
by its officials.

Article 32

The provisions of articles 18, 23 and 25 shall apply mutatis mutandis
to the railway administration of the neighbouring State. The same shall
apply to the provisions of articles 21 and 22, in so far as the application
there-of is in conformity with the domestic law of the neighbouring State.

Article 33

The railway administrations of the two countries may agree that
personnel of the railway administration of the neighbouring State on trains
crossing the frontier shall remain on duty in the territorial State beyond
a joint or transfer railway station. The provisions of articles 11 to 16 and
article 19 shall apply mutatis mutandis to such personnel.

PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 34

The competent administrations of the two States shall, by agreement
between them, determine the procedures for the application of this Agree-
ment.
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Article 35

Either Contracting Party may terminate the arrangements referred to
in article 1, paragraph 4, subject to the periods of notice and the conditions
specified therein.

Article 36

1. A Franco-German mixed commission, which shall be established as soon
as possible after the entry into force of this Agreement, shall have the
following functions :

(a) To prepare the arrangements provided for in article 1:
(b) To endeavour to resolve any difficulties which might arise out of

the application of this Agreement.

2. The commission shall be composed of six members, three of whom shall
be appointed by each Contracting Party. The commission shall elect its
chairman alternately from among the French and the German members.
The chairman shall have no casting-vote. The members of the commission
may be assisted by experts.

Article 37

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Bonn.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following
the exchange of the instruments of ratification.

3. It shall cease to have effect two years after its denunciation by either
of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two sides have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris, on 18 April 1958 in duplicate, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the French Republic : For the Federal Republic
of Germany

Louis JOXE v. MALTZAN

[SEAL] [SEAL]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONFIRM-
ING THE ARRANGEMENT OF 6 DECEMBER 1961
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF ADJOINING
NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AT
THE EUROPE BRIDGE AT KEHL-STRASBOURG

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

502-81. SA 50/11

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy
of France, with reference to article 1, paragraph 5, of the Agreement of
18 April 19582 between the Federal Republic of Germany and the French
Republic concerning adjoining national frontier clearance offices and joint
or transfer railway stations at the German-French frontier, that the Govern-
rfient of the Federal Republic of Germany has taken note of the Arrangement
concerning the establishment of adjoining frontier clearance offices at the
Europe Bridge at Kehl and at Strasbourg concluded on 6 December 1961
at Bonn between the Federal Minister of Finance and the Federal Minister
of the Interior, on the one hand, and the Minister of the Interior and the
Minister of Finance and Economic Affairs of the French Republic, on the
other hand, pursuant to article 1, paragraph 4, of the Agreement.

This Arrangement provides as follows:

Article 1

In order to expedite the crossing of the frontier via the Europe Bridge, the
following frontier clearance offices shall be established:
(a) A frontier clearance office (customs and police) on the approach to the bridge

at Kehl;
(b) A frontier clearance office (customs and police) on the approach to the bridge

at Strasbourg.

1 Came into force on 19 January 1962 by the exchange of the said notes, with retroactive

effect from 15 January 1962, in accordance with their provisions. See p. 376 of this volume for
the final provisions of the exchange of notes of 26 March and 7 April 1962 under which the Arrange-
ment of 6 December 1961 ceased to have effect on 15 April 1962, the date of entry into force of
the Arrangement of 6 March 1962.

2 See p. 357 of this volume.
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Article 2

The zone referred to in article 3 of the Agreement shall include the premises
and installations, inside and outside the service buildings, allocated to the offices
of the neighbouring State for the performance of their duties, as well as the road-
ways, including pavements, from the common frontier to the service buildings.

Article 3
(1) The competent German and French authorities shall, by agreement between

them, specify the details relating to articles 1 and 2.

(2) The competent authorities shall be
On the German side :

The Oberfinanzdirektion at Freiburg, and
The Grenzschutzamt at Kehl;

On the French side :
The pri/et of Bas-Rhin, and
The Directeur regional des douanes at Strasbourg.

Article 4

(1) This Arrangement shall take effect on the date laid down in the notes to be
exchanged pursuant to article 1, paragraph 5, of the Agreement.

(2) It shall cease to have effect on the date on which the general agreement pursuant
to article 1, paragraph 4, of the Agreement, takes effect.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that the
Arrangement should take effect on 15 January 1962.

Should the Government of the French Republic signify its agreement
with the foregoing, this note verbale and the reply of the Embassy of France
would constitute confirmation of the Arrangement as provided for in article 1,
paragraph 5, of the Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to
the Embassy of France the assurances of its highest consideration.

Bonn, 11 January 1962
[SEAL]

To the Embassy of France
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II

EMBASSY OF FRANCE

No. 00101

19 January 1962

The Embassy of France presents its compliments to the Federal Ministry
of Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note
No. 502-81-S.A-50/II of 11 January 1962, in which, under reference to
article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958 between the French
Republic and the Federal Republic of Germany concerning adjoining
national frontier clearance offices and joint or transfer railway stations at
the Franco-German frontier, the Federal Ministry of Foreign Affairs confirms
the Arrangement concerning the establishment of adjoining national frontier
clearance offices at the Europe Bridge at Kehl and at Strasbourg concluded
on 6 December 1961 at Bonn by the competent authorities of the two coun-
tries pursuant to article 1, paragraph 4 (a), of the Agreement.

The Federal Ministry of Foreign Affairs had proposed that the said
Arrangement should take effect on 15 January 1962.

The Embassy of France hereby confirms the Arrangement in question
and has the honour to inform the Federal Ministry of Foreign Affairs that
the French Government is in agreement with the terms of its note No. 502-81-
S;A-50/II of 11 January 1962.

That being the case, the Arrangement concluded on 6 December 1961
between the Minister of the Interior and the Minister of Finance and Eco-
nomic Affairs of the French Republic, on the one hand, and the Minister
of the Interior and the Minister of Finance of the Federal Republic of Ger-
many, on the other hand, concerning the establishment of adjoining national
frontier clearance offices at the Europe Bridge at Kehl and at Strasbourg
takes effect as from 15 January 1962.

The Embassy of France takes this opportunity, etc.

Tanguy DE COURSON

To the Federal Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONFIRM-
ING THE ARRANGEMENT OF 6 MARCH 1962.
CONCERNING ADJOINING NATIONAL FRONTIER
CLEARANCE OFFICES AND JOINT OR TRANSFER
RAILWAY STATIONS AT THE FRANCO-GERMAN
FRONTIER

i

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

502-81.SA 50/11

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy
of France, with reference to article 1, paragraph 5, of the Agreement of
18 April 19582 between the Federal Republic of Germany and the French
Republic concerning adjoining national frontier clearance offices and joint
or transfer railway stations at the German-French frontier, that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has taken note of the Arrangement
of 6 March 1962, concluded between the Minister of Finance, the Minister
of the Interior and the Minister of Transport of the Federal Republic of
Germany, on the one hand, the Minister of the Interior, the Minister of
Finance and Economic Affairs and the Minister of Public Works and Trans-
port of the French Republic, on the other hand, for the purpose of the appli-
cation of the Agreement of 18 April 1958 concerning adjoining national
frontier clearance offices and joint or transfer railway stations at the German-
French frontier.

This Arrangement provided as follows:

Article 1

(1) The following frontier clearance offices shall be established in the territory of the
Federal Republic of Germany:

1. Rail traffic :
(a) A frontier clearance office (customs and police) at the Neuenburg (Baden)

railway station;

came into force on 15 April 1962, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 357 of this volume.
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(b) A frontier clearance office (customs and police) at the Kehl railway
station;

(c) Frontier clearance offices (customs and police) at the Saarbriicken railway
stations;

(d) A frontier clearance office (customs) at the tVberherrn railway station.

2. Road traffic :
(a) A frontier clearance office (customs and police) at Kehl-Europe Bridge;

(b) A frontier clearance office (customs) at Habkirchen;

(c) A frontier clearance office (customs and police) at Saarbriicken-Goldene
Bremm;

(d) A frontier clearance office (customs) at Nassweiler-Bremerhof;

(e) A frontier clearance office (customs and police)" at Grossrosseln.

(2) The following frontier clearance offices shall be established in the territory of
the French Republic

1. Rail traffic :
(a) A frontier clearance office (customs and police) at the Sarreguemines rail-

way station;

(b) A frontier clearance office (customs and police) at the Forbach railway
station;

(c) A frontier clearance office (customs and police) at the Apach railway
station.

2. Road traffic
(a) A frontier clearance office (customs and police) at Strasbourg-Europe

Bridge;
(b) A frontier clearance office (customs) at Spichern-Gold~ne Bremm.

Article 2

(1) French frontier clearance of passengers may be carried out in the territory of
the Federal Republic of Germany on trains in transit on the following sections of
route, in both directions :

(a) From the Kehl passenger.station, along the Strasbourg line, to the frontier;
(b) From the main railway station at Saarbrilcken, along the Sarreguemines

line, to the frontier;
(c) From the main railway station at Saarbriicken, along the Forbach line, to

the frontier;
(d) From the main railway station at Trier, along the Thionville line, to the

frontier.

(2) German frontier clearance of passengers may be carried out in the territory of
the French Republic on trains in transit on the following sections of route, in both
directions :

(a) From the Strasbourg railway station, along the Kehl line, to the frontier;
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(b) From the Sarreguemines railway station, along the Saarbrticken line, to
the frontier;

(c) From the Forbach railway station, along the Saarbriicken line, to the frontier;
(d) From the Thionville railway station, along the Trier line, to the frontier.

Article 3

The zone referred to in article 3 of the Agreement shall include

1. In the case of rail traffic:

(a) The premises and installations allocated to the frontier clearance offices of
the neighbouring State for the performance of their duties;

(b) Passenger and goods trains and parts thereof, including trains on the sections
of route between frontier clearance offices and the common frontier, in both
directions;

(c) In railway stations, the length of track on which any passenger or goods
train stands during frontier clearance operations, and the portions of adjacent
tracks and of adjacent platforms on both sides of the stationary train;

(d) The normal routes, stairways and passages between the tracks and platforms
referred to in subparagraph (c) and the premises and installations referred to
in subparagraph (a);

(e) Where frontier clearance operations are carried out on a train in transit
The train while it is on the agreed sections of route; in the stations at

which the sections begin or end, the length of track on which any train
stands, the portions of adjacent tracks and of adjacent platforms on both
sides of the stationary train, as well as any premises and the normal routes,
stairways and passages between such premises and the aforementioned
tracks and platforms.

2. In the case of road traffic
The premises and installations, inside and outside the service buildings, allocated
to the frontier clearance offices of the neighbouring State for the performance of
their duties, as well as the roadways, including pavements, from the common
frontier to the service buildings.

Article 4
(1) The competent German and French authorities shall, by agreement between

them, specify the details relating to articles 1 to 3.

(2) The competent authorities shall be:

On the German side:
The Oberfinanzdirektion,
The Grenzschutzamt, and
The appropriate authorities of the transport administrations, and in
particular of the railway administration;
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On the French side:
The Prd/et of the dipartement,
The Directeur r6gional des douanes, and
The competent representative of the Minister of Public Works and
Transport.

Article 5

(1) Joint railway stations shall be instituted:
(a) In the territory of the Federal Republic of Germany, at Neuenburg (Baden),

Kehl, Saarbrticken and tVberherrn;
(b) In the territory of the French Republic, at Sarreguemines, Forbach and

Apach.

(2) The details relating to these railway stations shall, without prejudice to the
powers vested in the railway administrations of the two States by virtue of part V
of the Agreement, be the subject of a special arrangement between the Minister
of Transport of the Federal Republic of Germany and the Minister of Public Works
and Transport of the French Republic.

Article 6

(1) This Arrangement shall take effect on the date laid down in the notes to be
exchanged pursuant to article 1, paragraph 5, of the Agreement.

(2) The Arrangement shall become void if the Agreement ceases to have effect.
It may be denounced at any time; in that event, it shall cease to have effect 12 months
after denunciation.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that this
Arrangement should take effect on 15 April 1962. The Arrangement of
6 December 1961 concerning the establishment of adjoining national frontier
clearance offices at the Europe Bridge at Kehl and at Strasbourg would,
in accordance with article 4, paragraph (2), of that Arrangement, simulta-
neously cease to have effect.

Should the Government of the French Republic signify its agreement
with the foregoing, this note verbale and the reply of the Embassy of France
would constitute confirmation of the Arrangement as provided for in article 1,
paragraph 5, of the Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the
Embassy of France the assurances of its highest consideration.

Bonn, 26 March 1962

[SEAL]

To the Embassy of France
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II

EMBASSY OF FRANCE

0631

7 April 1962

The Embassy of France presents its compliments to the Federal Ministry
of Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note
No. 502-81. SA-50/II of 26 March 1962, in which, under reference to article 1,
paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958 between the French Republic
and the Federal Republic of Germany concerning adjoining national frontier
clearance offices and joint or transfer railway stations at the Franco-German
frontier, the Federal Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of
France that the Government of the Federal Republic of Germany has taken
note of the Arrangement concluded on 6 March 1962 by the competent
authorities of the two countries for the purpose of the application of the
Agreement of 18 April 1958.

The Federal Ministry of Foreign Affairs has proposed that this Arrange-
ment should take effect on 15 April 1962. The Arrangement concluded
on 6 December 1961 concerning the establishment of adjoining national
frontier clearance offices at the Europe Bridge at Kehl and at Strasbourg
would, in accordance with article 4, paragraph (2), of that Arrangement,
cease to have effect on that date.

The Embassy of France hereby confirms the Arrangement concluded
on 6 March 1962 pursuant to article 1, paragraph 4, of the Agreement of
18 April 1958 and has the honour to inform the Federal Ministry of Foreign
Affairs that the French Government is in agreement with the terms of its
note No. 502-81. SA-50/II of 26 March 1962.

That being the case, the aforementioned note of the Federal Ministry
of Foreign Affairs and this note of the Embassy of France shall, in accor-
dance with article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958, consti-
tute an Agreement between the French Government and the Government
of the Federal Republic of Germany confirming the Arrangement concluded
on 6 March 1962 between the Minister of the Interior, the Minister of Finance
and Economic Affairs and the Minister of Public Works and Transport of
the French Republic, on the one hand, and the Minister of Finance, the
Minister of the Interior and the Minister of Transport of the Federal Republic
of Germany, on the other hand, for the purpose of the application of the
Agreement on 18 April 1958 concerning adjoining national frontier clearance
offices and joint or transfer railway stations at the Franco-German frontier.
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That Arrangement will take effect on 15 April 1962. On the same date, the
Arrangement concluded on 6 December 1961 concerning the establishment
of adjoining national frontier clearance offices at the Europe Bridge at Kehl
and at Strasbourg will cease to have effect.

The Embassy of France takes this opportunity, etc.

To the Federal Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONFIRM-
ING THE FIRST SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT
OF 29 JUNE 1963 TO THE ARRANGEMENT OF
6 MARCH 1962

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

V 3 (502)-81.SA 50

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy
of France, with reference to article 1, paragraph 5, of the Agreement of
18 April 19582 between the Federal Republic of Germany and the French
Republic concerning adjoining national frontier clearance offices and joint
or transfer railway stations at the German-French frontier, that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has taken note of the First Sup-
plementary Arrangement of 29 June 1963, concluded between the Minister
of Finance and the Minister of the Interior of the Federal Republic of Ger-
many, on the one hand, and the Minister of the Interior and the Minister
of Finance and Economic Affairs of the French Republic, on the other
hand, to the German-French Arrangement of 6 March 1962 for the applica-
tion of the Agreement of 18 April 1958 concerning adjoining national frontier
clearance offices and joint or transfer railway stations at the German-
French frontier.

This First Supplementary Arrangement reads as follows:

Article 1

(1) The following shall be added to article 1, paragraph (1), subparagraph 2
"(/) A frontier clearance office (customs and police) at Neuenburg (Baden).

(2) The following shall be added to article 1, paragraph (2), subparagraph 2:
"(c) A frontier clearance office (customs) at Chalanp6. "

1 Came into force on 15 August 1963, in accordance with the provisions of the said notes.
See p. 393 of this volume for the provisions of the exchange of notes of 28 March and 19 April
1967 modifying this Agreement.

2 See p. 357 of this volume.
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Article 2

This Supplementary Arrangement shall take effect on the date laid down in
the notes to be exchanged pursuant to article 1, paragraph 5, of the Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that this
Arrangement should take effect on 15 August 1963.

Should the Government of the French Republic signify its agreement
with the foregoing, this note verbale and the reply of the Embassy of France
would constitute confirmation of the First Supplementary Arrangement as
provided for in article 1, paragraph 5, of the Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the
Embassy of France the assurances of its highest consideration.

Bonn, 12 August 1963

[SEAL]

To the Embassy of France
Bad Godesberg

II

EMBASSY OF FRANCE

Bonn, 13 August 1963

The Embassy of France presents its compliments to the Federal Mi-
nistry of Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its
note No. V3 (502)-81. SA 50 of 12 August 1963, in which, under reference
to article 1,. paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958 between the
French Republic and the Federal Republic of Germany concerning adjoin-
ing national frontier clearance offices and joint or transfer railway stations
at the Franco-German frontier, the Federal Ministry of Foreign Affairs
informs the Embassy of France that the Government of the Federal Republic
of Germany has taken note of the First Supplementary Arrangement,
concluded on 29 June 1963 by the competent authorities of the two countries,
to the Franco-German Arrangement of 6 March 1962 for the application of
the Agreement of 18 April 1958.

This First Supplementary Arrangement reads as follows:

[See note f]

The Federal Ministry of Foreign Affairs proposes that this Arrangement
should take effect on 15 August 1963.

The Embassy of France hereby confirms the Supplementary Arrange-
ment concluded on 29 June 1963 to the Franco-German Arrangement of
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6 March 1962 and has the honour to inform the Federal Ministry of Foreign
Affairs that the French Government is in agreement with the terms of its
note No. V3 (502)-81. SA-50 of 12 August 1963.

That being the case, the aforementioned note of the Federal Ministry
of Foreign Affairs and this note of the Embassy of France shall, in accordance
with article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958, constitute
an Agreement between the French Government and the Government of the
Federal Republic of Germany confirming the First Supplementary Arrange-
ment, concluded on 29 June 1963 between the Minister of the Interior and
the Minister of Finance and Economic Affairs of the French Republic, on
the one hand, and the Minister of Finance and the Minister of the Interior
of the Federal Republic of Germany, on the other hand, to the Franco-
German Arrangement of 6 March 1962 for the application of the Agreement
of 18 April 1958 concerning adjoining national frontier clearance offices
and joint or transfer railway stations at the Franco-German frontier. This
Supplementary Arrangement takes effect as from 15 August 1963.

The Embassy of France takes this opportunity, etc.

T. DE COURSON

To the Federal Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONFIRM-
ING THE SECOND SUPPLEMENTARY ARRANGE-
MENT OF 12 OCTOBRE 1964 TO THE ARRANGE-
MENT OF 6 MARCH 1962, CONCERNING THE ESTA-
BLISHMENT OF A WATERWAY FRONTIER CLEAR-
ANCE OFFICE AT APACH

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

V3-81 SA 50-3

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy
of France, with reference to article 1 of the Agreement of 18 April 19582

between the Federal Republic of Germany and the French Republic concern-
ing adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer railway
stations at the German-French frontier, that the Government of the Federal
Republic of Germany has taken note of the Second Supplementary Arrange-
ment of 12 October 1964, concluded between the Minister of Finance and the
Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany, on the one hand,
and the Minister of the Interior and the Minister of Finance and Economic
Affairs of the French Republic, on the other hand, to the German-French
Arrangement of 6 March 1962 for the application of the Agreement of 18 April
1958 concerning adjoining national frontier clearance offices and joint or
transfer railway stations at the German-French frontier.

This Second Supplementary Arrangement reads as follows:

Article 1

(1) The following shall be added to article 1, paragraph (2)

"3. Traffic by waterway:
A frontier clearance office (customs and police) on the River Moselle at Apach."

1 Came into force on 9 December 1964 by the exchange of the said notes, with retroactive

effect from 5 November 1964, in accordance with their provisions.
2 See p. 357 of this volume.
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(2) The following shall be added to article 2:

"(3) German frontier clearance operations may be carried out in the ter-
ritory of the French Republic on ships in transit on the following section of
waterway, in both directions:

On the River Moselle from the 243.5 kilometre mark to the frontier."

(3) The following shall be added to article 3:

"3. In the case of traffic by waterway:

(a) The premises and installations, inside and outside the service buildings,
allocated to the frontier clearance offices of the neighbouring State for
the performance of their duties, including the wharf and harbour instal-
lations, the landing-stages and the section of waterway between the frontier
clearance office and the common frontier;

(b) Where frontier clearance operations are carried out on a ship in transit:
Ships and control vessels while they are on the agreed sections of water-
way."

Article 2

This Supplementary Agreement shall take effect on the date laid down in the
notes to be exchanged pursuant to article 1, paragraph 5, of the Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that this
Arrangement should take effect as from 5 November 1964.

Should the Government of the French Republic signify its agreement
with the foregoing, this note verbale and the reply of the Embassy of France
would constitute confirmation of the Second Supplementary Arrangement
as provided for in article 1, paragraph 5, of the Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to
the Embassy of France the assurances of its highest consideration.

Bonn, 3 December 1964

[SEAL]
To the Embassy of France

II

Bonn, 9 December 1964

2373

The Embassy of France presents its compliments to the Federal Ministry
of Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note
No. V3-81. SA 50-3 of 3 December 1964, in which, under reference to article 1
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of the Agreement of 18 April 1958 between the French Republic and the
Federal Republic of Germany concerning adjoining national frontier clear-
ance offices and joint or transfer railway stations at the Franco-German
frontier, the Federal Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of
France that the Government of the Federal Republic of Germany has taken
note of the Second Supplementary Arrangement, concluded on 12 October
1964 by the Ministers of the Interior and Ministers of Finance of the two
countries, to the Arrangement of 6 March 1962 for the application of the
Agreement of 18 April 1958.

This Second Supplementary Arrangement reads as follows:

[See note I]

The Federal Ministry of Foreign Affairs proposes that this Arrangement
should take effect as from 5 November 1964.

The Embassy of France hereby confirms the Second Supplementary
Arrangement, concluded on 12 October 1964, to the Arrangement of 6 March
1962, and has the honour to inform the Federal Ministry of Foreign Affairs
that the French Government is in agreement with the terms of its note
No. V3-81. SA 50-3 of 3 December 1964.

That being the case, the aforementioned note of the Federal Ministry
of Foreign Affairs and this note of the Embassy of France shall, in accor-
dance with article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958, consti-
tute an Agreement between the French Government and the Government
of the Federal Republic of Germany confirming the Second Supplementary
Arrangement, concluded on 12 October 1964 between the Minister of the
Interior and the Minister of Finance and Economic Affairs of the French
Republic, on the one hand, and the Minister of Finance and the Minister
of the Interior of the Federal Republic of Germany, on the other hand, to
the Franco-German Arrangement of 6 March 1962 for the application of
the Agreement of 18 April 1958 concerning adjoining national frontier
clearance offices and joint or transfer railway stations at the Franco-German
frontier. This Supplementary Arrangement takes effect as from 5 Novem-
ber 1964.

The Embassy of France takes this opportunity, etc.

Ch. D'AUMALE

To the Federal Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONFIRM-
ING THE SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT OF
22 OCTOBER AND 16 NOVEMBER 1964 TO THE AR-
RANGEMENT OF 6 MARCH 1962, CONCERNING JOINT
RAILWAY STATIONS

I

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the Federal Republic of Germany and has the honour to refer to the
Arrangement concluded on 22 October and 16 November 1964 by the Min-
isters of Transport of the two countries, pursuant to article 1, paragraph 4 (c),
of the Franco-German Agreement of 18 April 19582 and article 5, paragraph
(2), of the Arrangement of 6 March 1962 concerning the application of the
said Agreement.

This Arrangement, which supplements article 5, paragraph (1), of the
Arrangement of 6 March, reads as follows:

Article 1

The following railway stations at the Franco-German frontier shall be desig-
nated as joint railway stations:

1. On the Miillheim-Mulhouse line, the Neuenburg (Baden) station;

2. On the Appenweier-Strasbourg line, the Kehl station;

3. On the Saarbricken-Sarreguemines line:
(a) The Sarreguemines station for passenger, baggage and express parcels traffic,

as well as for certain consignments of less than wagon-loads, such as perish-
able food-stuffs, carried in the luggage vans of passenger trains;

(b) The Sarreguemines station for complete wagon-loads;

1 Came into force on 11 January 1965 by the exchange of the said notes, with retroactive
effect from 1 December 1964, in accordance with their provisions.

2 See p. 357 of this volume.
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(c) The main goods station at Saarbriicken for traffic in less than wagon-loads,
other than consignments of the kind mentioned in subparagraph (a);

(d) The main goods station at Saarbrflcken for miscellaneous wagon-loads.
However, clearance shall be carried out at Sarreguemines in the case of
miscellaneous wagon-loads moving over the lines of both administrations
under customs seal or under a seal affixed by either of the two railway
administrations, if the competent customs authorities recognize such seal
as being equivalent to a customs seal.

In addition, the local authorities of the two countries may agree that
other miscellaneous wagon-loads for which the main goods station of Saar-
briicken is neither the station of destination nor the forwarding station shall
likewise be cleared at Sarreguemines;

4. On the Reinheim-Sarreguemines line, the Sarreguemines station;

5. On the Saarbrilcken-Forbach-Metz line:
(a) The Forbach station for passenger, baggage and express parcels traffic,

as well as for certain consignments of less than wagon-loads such as perish-
able food-stuffs, carried in the luggage vans of passenger trains;

(b) The Forbach station for complete wagon-loads;
(c) The main goods station at Saarbrficken for traffic in less than wagon-loads,

other than consigments of the kind mentioned in subparagraph (a);
(d) The main goods station at Saarbrilcken for miscellaneous wagon-loads.

However, clearance shall be carried out at Forbach in the case of mis-
cellaneous wagon-loads moving over the lines of both administrations
under customs seal or under a seal affixed by either of the two railway
administrations, if the competent customs authorities recognize such seal
as being equivalent to a customs seal. In addition, the local authorities of
the two countries may agree that other miscellaneous wagon-loads for which
the main goods station of Saarbriicken is neither the station of destination
nor the forwarding station shall likewise be cleared at Forbach;

6. On the V6lklingen-Hargarten-Falck line, the Uberherm station;,

7. On the Trier-Thionville line, the Apach station.

Article 2

The powers vested in the railway administrations of the two States by virtue
of part V of the Agreement of 18 April 1958 between the French Republic and the
Federal Republic of Germany concerning adjoining national frontier clearance
offices and joint or transfer railway stations at the Franco-German frontier shall
not be affected by this Arrangement.

Article 3

(a) This Arrangement shall be confirmed by an exchange of notes through the
diplomatic channel.

The date on which this Arrangement takes effect shall be laid down in the said
exchange of notes.
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(b) This Arrangement shall cease to have effect if the Agreement of 18 April
1958 between the French Republic and the Federal Republic of Germany concern-
ing adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer railway stations
at the Franco-German frontier ceases to have effect.

It may be denounced in writing at any time; in that event, it shall cease to have
effect 12 months after denunciation.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy
of the Federal Republic of Germany that it approves the provisions of this
Arrangement and proposes that the date on which it takes effect should
be 1 December 1964.

If the Embassy is in a position to signify its agreement with the fore-
going, this note and the reply addressed to the Ministry by the Embassy
will, in accordance with article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April
1958, constitute an Agreement between the two Governments confirming
the said Arrangement and providing for its entry into effect.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Paris, 26 November 1964

To the Embassy of the Federal Republic of Germany
Paris

II

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

PARIS 8e

R.K. V1-82.5/10/65
2 copies

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honour to acknowledge
receipt of the note verbale of 26 November 1964 in which the Ministry of
Foreign Affairs refers to the Arrangement concluded on 22 October and
16 November 1964 by the Minister of Public Works and Transport of the
French Republic and the Minister of Transport of the Federal Republic
of Germany, pursuant to article 1, paragraph 4 (c), of the Franco-German
Agreement of 18 April 1958 and article 5, paragraph (2), of the Franco-
German Arrangement of 6 March 1962 concerning the application of the said
Agreement.

This Arrangement, which supplements article 5 of the Franco-German
Arrangement of 6 March 1962, reads as follows:
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[See note I]

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to
inform the Ministry of Foreign Affairs that the Government of the Federal
Republic of Germany approves the terms of this Arrangement and -agrees
that it shall take effect as from 1 December 1964; it also agrees that the note
verbale of the Ministry of Foreign Affairs dated 26 November 1964 and this
reply shall constitute confirmation of the said Arrangement, in accordance
with article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1957.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportu-
nity, etc.

Paris, 11 January 1965

[SEAL]
To the Ministry of Foreign Affairs
Paris
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONFIRM-
ING THE THIRD SUPPLEMENTARY ARRANGE-
MENT OF 26 JANUARY 1965 TO THE ARRANGEMENT
OF 6 MARCH 1962, CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A FRONTIER CLEARANCE OFFICE AT
FRAUENBERG-HABKIRCHEN

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

V3-81 SA 50-v

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy
of France, with reference to article 1, paragraph 5, of the Agreement of
18 April 19582 between the Federal Republic of Germany and the French
Republic concerning adjoining national frontier clearance offices and joint
or transfer railway stations at the German-French frontier, that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has taken note of the Supplemen-
tary Arrangement of 26 January 1965, concluded between the Minister of
Finance and the Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany,
on the one hand, and the Minister of the Interior and the Minister of Finance
and Economic affairs of the French Republic, on the other hand, for the
purpose of the application of the aforementioned Agreement of 18 April 1958.

This Arrangement provides as follows:

Article 1

(1) The following shall be deleted from article 1, paragraph (1), subparagraph 2:
"(b) A frontier clearance office (customs) at Habkirchen;"

Items (c), (d), (e) and (/) shall be redesignated (b), (c), (d) and (e).

(2) The following shall be added to article 1, paragraph (2), subparagraph 2:
"(d) A frontier clearance office (customs) at Frauenberg (Lorraine)."

1 Came into force on 8 March 1965 by the exchange of the said notes, with retroactive effect
from 25 February 1965, in accordance with their provisions.

2 See p. 357 of this volume.
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Article 2

This Supplementary Arrangement shall take effect on the date laid down in
the notes to be exchanged pursuant to article 1, paragraph 5, of the Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose to the Govern-
ment of the French Republic that this Arrangement should take effect on
25 February 1965.

If the Government of the French Republic signifies its agreement with
the foregoing, this note verbale and the reply of the French Government
will constitute confirmation of the Arrangement as provided for in article 1,
paragraph 5, of the aforementioned Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to
the Embassy of France the assurances of its highest consideration.

Bonn, 24 February 1965

[SEAL]

To the Embassy of France

II

EMBASSY OF FRANCE

No. 496

8 March 1965

The Embassy of France presents its compliments to the Federal Ministry
of Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note
No. V3-81 SA 50-v of 24 February 1965, in which, under reference to article 1,
paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958 between the French Republic
and the Federal Republic of Germany concerning adjoining national frontier
clearance offices and joint or transfer railway stations at the Franco-German
frontier, the Federal Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of
France that the Government of the Federal Republic of Germany has taken
note of the Supplementary Arrangement concluded on 26 January 1965
by the Ministers of the Interior and the Ministers of Finance of the two
countries for the purpose of the application of the Agreement of 18 April
1958.

This Supplementary Arrangement reads as follows:
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[See note I]

The Federal Ministry of Foreign Affairs proposes that this Arrangement
should take effect as from 25 February 1965.

The Embassy of France hereby confirms the Third Supplementary
Arrangement, concluded on 26 January 1965, to the Franco-German Arrange-
ment of 6 March 1962, and has the honour to inform the Federal Ministry
of Foreign Affairs that the French Government is in agreement with the
terms of its note No. V3-81 SA 50-v of 24 February 1965.

That being the case, the aforementioned note of the Federal Ministry
of Foreign Affairs and this note of the Embassy of France shall, in accordance
with article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958, constitute
an Agreement between the French Government and the Government of the
Federal Republic of Germany confirming the Third Supplementary Arrange-
ment, concluded on 26 January 1965 between the Minister of the Interior
and the Minister of Finance and Economic Affairs of the French Republic,
on the one hand, and the Minister of Finance and the Minister of the Inte-
rior of the Federal Republic of Germany, on the other hand, to the Franco-
German Arrangement of 6 March 1962 for the application of the Agreement
of 18 April 1958 concerning adjoining national frontier clearance offices
and joint or transfer railway stations at the Franco-German frontier. This
Supplementary Arrangement takes effect as from 25 February 1965.

The Embassy of France takes this opportunity, etc.

Ch. D'AUMALE
To the Federal Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONFIRM-
ING THE FOURTH SUPPLEMENTARY ARRANGE-
MENT OF 27 AUGUST 1965 TO THE ARRANGEMENT
OF 6 MARCH 1962, CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF FRONTIER CLEARANCE OFFICES AT
BRENSCHELBACH AND NEUF-BRISACH

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

V3-81.SA 50

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy
of France, with reference to article 1, paragraph 5, of the Agreement of
18 April 19582 between the Federal Republic of Germany and the French
Republic concerning adjoining national frontier clearance offices and joint
or transfer railway stations at the German-French frontier, that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has taken note the of "Fourth
Supplementary Arrangement of 27 August 1965 to the Arrangement of
6 March 1962 for the application of the Agreement of 18 April 1958", conclud-
ed between the Federal Minister of Finance and the Federal Minister of the
Interior, on the one hand, and the Minister of Finance and Economic Affairs
of the French Republic, on the other hand.

This Arrangement provides as follows:

Article 1

(1) The following shall be added to article 1, paragraph (1), subparagraph 2:
"(/) A frontier clearance office (customs and police) at Breisach;
"(g) A frontier clearance office (customs and police) at Brenschelbach."

(2) The following shall be added to article 1, paragraph (2), subparagraph 2:

"(e) A frontier clearance office (customs and police) at Neuf-Brisach."

1 Came into force on 1 November 1965, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 357 of this volume.
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The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose to the Govern-
ment of the French Republic that this Arrangement should take effect on
1 November 1965.

If the Government of the French Republic signifies its agreement with
the foregoing, this note verbale and the reply of the French Government
will constitute confirmation of the Arrangement as provided for in article 1,
paragraph 5, of the aforementioned Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Bonn, 4 October 1965

[SEAL]

To the Embassy of France

II

EMBASSY OF FRANCE

No. 1996

Bonn, 28 October 1965

The Embassy of France presents its compliments to the Federal Ministry
of Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note
No. V3-81.SA 50 of 4 October 1965, in which, under reference to article 1,
paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958 between the French Republic
and the Federal Republic of Germany concerning adjoining national frontier
clearance offices and joint or transfer railway stations at the Franco-German
frontier, the Federal Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of
France that the Government of the Federal Republic of Germany has taken
note of the Supplementary Arrangement concluded on 27 August 1965 by
the Ministers of the Interior and the Ministers of Finance of the two countries
for the purpose of the application of the Agreement of 18 April 1958.

This Supplementary Arrangement reads as follows:

[See note I]

Article 2

This Supplementary Arrangement shall take effect on the date laid down in
the notes to be exchanged pursuant to article 1, paragraph 5, of the Agreement.

The Federal Ministry of Foreign Affairs proposes that this Arrangement
should take effect as from 1 November 1965.

The Embassy of France hereby confirms the Fourth Supplementary
Arrangement, concluded on 27 August 1965, to the Franco-German Arrange-
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ment of 6 March 1962 and has the honour to inform the Federal Ministry
of Foreign Affairs that the French Government is in agreement with the
terms of its note No. V3-81.SA 50 of 4 October 1965.

That being the case, the aforementioned note of the Federal Ministry
of Foreign Affairs and this note of the Embassy of France shall, in accor-
dance with article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958, consti-
tute an Agreement between the French Government and the Government
of the Federal Republic of Germany confirming the Fourth Supplementary
Arrangement, concluded on 27 August 1965 between the Minister of the
Interior and the Minister of Finance and Economic Affairs of the French
Republic, on the one hand, and the Minister of Finance and the Minister of
the Interior of the Federal Republic of Germany, on the other hand, to the
Franco-German Arrangement of 6 March 1962 for the application of the
Agreement of 18 April 1958 concerning adjoining national frontier clearance
offices and joint or transfer railway stations at the Franco-German frontier.
This Supplementary Arrangement takes effect as from 1 November 1965.

The Embassy of France takes this opportunity, etc.

To the Federal Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONFIRM-
ING THE FIFTH SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT
OF 28 DECEMBER 1966 TO THE ARRANGEMENT
OF 6 MARCH 1962, CONCERNING THE FRONTIER
CLEARANCE OFFICE AT CHALAMPt

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 28 March 1967

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the Federal Republic of Germany and has the honour, with reference to
article 1, paragraph 5, of the Agreement if 18 April 19582 between the Federal
Republic of Germany and the French Republic concerning adjoining national
frontier clearance offices and joint or transfer railway stations at the Franco-
German frontier, to inform the Embassy that the Government of the French
Republic has taken note of the Fifth Supplementary Arrangement to the
Franco-German Arrangement of 6 March 1962 for the application of the
aforementioned Agreement of 18 April 1958.

This Arrangement, which modifies the First Supplementary Arrange-
ment signed on 29 June 1963 and confirmed by the exchange of notes of
12 and 13 August 19633, was concluded on 28 December 1966 between the
Ministry of the Interior and the Ministry of Economic Affairs and Finance
of the French Republic, on the one hand, and the Ministry of Finance and
the Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany on the other
hand. It reads as follows:

Article 1

In article 1, paragraph (2), subparagraph 2, the text of item (c) shall read as
follows :

(c) A frontier clearance office (customs and police) at Chalamp.

1 Came into force on 1 May 1967, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 357 of this volume.
3 See p. 377 of this volume.
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Article 2

This Supplementary Arrangement shall take effect on the date laid down in
the notes to be exchanged pursuant to article 1, paragraph 5, of the Agreement.

If the foregoing provisions meet with the approval of the Government
of the Federal Republic of Germany, this letter and the reply addressed
to the Ministry by the Embassy will, in accordance with article 1, para-
graph 5, of the Agreement of 18 April 1958, constitute an Agreement bet-
ween the Government of the French Republic and the Government of the
Federal Republic of Germany confirming the Fifth Supplementary Arrange-
ment to the Franco-German Arrangement of 6 March 1962 for the applica-
tion of the aforementioned Agreement.

The Ministry proposes that this Fifth Supplementary Arrangement
should take effect on 1 May 1967.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

G. DE CHAMBRUN

[SEAL]

To the Embassy of the Federal Republic of Germany
Paris

II

EMBASSY OF GERMANY

PARIS

Consular Section
R.K. V 1-82.5/69/66
2 copies

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honour to acknowledge
receipt of its note verbale of 28 March 1967, in which, under reference to
article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958 concerning adjoin-
ing national frontier clearance offices and joint or transfer railway stations
at the Franco-German frontier, the Ministry informs the Embassy that the
Government of the French Republic has taken note of the Fifth Supplemen-
tary Arrangement to the Franco-German Arrangement of 6 March 1962
for the application of the aforementioned Agreement of 18 April 1958.

This Arrangement, which modifies the First Supplementary Arrangement
signed on 29 June 1963 and confirmed by the exchange of notes of 12 and
13 August 1963, was concluded on 28 December 1966 between the Minister
of Finance and the Minister of the Interior of the Federal Republic of Ger-
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many, on the one hand, and the Minister of the Interior and the Minister of
Economic Affairs and Finance of the French Republic, on the other hand.
It reads as follows:

[See note I]

The Embassy hereby confirms the Fifth Supplementary Arrangement
of 28 December 1966 to the Franco-German Arrangement of 6 March 1962
and has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany approves the terms of its
note and the proposal that the Fifth Supplementary Arrangement should
take effect on 1 May 1967.

Consequently, in accordance with article 1, paragraph 5, of the Agree-
ment of 18 April 1958, the aforementioned note of the Ministry of Foreign
Affairs and that of the Embassy shall constitute an Agreement between
the Government of the Federal Republic and the Government of the French
Republic confirming the Fifth Supplementary Arrangement of 28 December
1966 to the Franco-German Arrangement of 6 March 1962 for the applica-
tion of the Agreement of 18 April 1958.

The Fifth Supplementary Arrangement takes effect on 1 May 1967.
The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportu-

nity, etc.
Paris, 19 April 1967

[SEAL]

To the Ministry of Foreign Affairs
Administrative Agreements and Consular

Affairs Division
Paris 16
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONFIRM-
ING THE SIXTH SUPPLEMENTARY ARRANGE-
MENT OF 30 JULY 1969 TO THE ARRANGEMENT
OF 6 MARCH 1962, CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A FRONTIER CLEARANCE OFFICE AT
SAARBRYCKEN-AUTOBAHN

I

EMBASSY OF GERMANY

R.K. VI-82.5/118/69

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to
inform the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic, with reference
to article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April 19582 between the
Federal Republic of Germany and the French Republic concerning adjoining
national frontier clearance offices and joint or transfer railway stations at
the German-French frontier, that the Government of the Federal Republic
of Germany has taken note of the "Sixth Supplementary Arrangement of
30 July 1969 to the Arrangement of 6 March 1962 for the application of
the Agreement of 18 April 1958", concluded between the Federal Minister
of Finance and the Federal Minister of the Interior, on the one hand, and
the Minister of the Interior and the Minister of Economic Affairs and Finance
of the French Republic, on the other hand.

This Arrangement provides as follows:

Article 1

The following shall be added to article 1, paragraph (1), subparagraph 2:
"(h) A frontier clearance office (customs and police) at Saarbriicken-

Autobahn."
Article 2

This Supplementary Arrangement shall take effect on the date laid down in
the notes to be exchanged pursuant to article 1, paragraph 5, of the Agreement.

1 Came into force on 1 January 1970, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 357 of this volume.
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The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to
propose to the Government of the French Republic that this Arrangement
should take effect on 1 January 1970.

If the Government of the French Republic signifies its agreement
with the foregoing, this note verbale and the reply of the French Government
will constitute confirmation of the Arrangement as provided for in article 1,
paragraph 5, of the aforementioned Agreement.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportu-
nity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic
the assurances of its highest consideration.

Paris, 17 December 1969

[SEAL]
To the Ministry of Foreign Affairs

of the French Republic

II
LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 17 December 1969

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the Federal Republic of Germany and has the honour to acknowedge
receipt of its note dated 17 December 1969, which reads as follows

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the French
Government approves the provisions of this Arrangement and the proposal
of the Embassy concerning its entry into effect on 1 January 1970.

That being the case, the aforementioned note of the Embassy of the
Federal Republic of Germany and this note shall, in accordance with article 1,
paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958, constitute an Agreement
between the Government of the French Republic and the Government of
the Federal Republic of Germany confirming the Sixth Supplementary
Arrangement to the Arrangement of 6 March 1962, for the establishment of
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a frontier clearance office at Saarbriicken-Autobahn, in German territory,
which Supplementary Arrangement shall enter into force on 1 January 1970.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

G. DE CHAMBRUN
To the Embassy of the Federal Republic

of Germany
Paris
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